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1. BEZPIECZEŃSTWO

2. PRZYGOTOWANIE 
ŁADUNKU

3. CZYSZCZENIE I 
KONSERWACJA

4. POJEMNIK NA WODĘ

5. DRZWICZKI I FILTR

Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

           na tento 

 

Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

 



1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów,

 

jest zabronione także w

 

miejscach wyżej opisanych. 
Użytkowanie niezgodne z
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

●
u
przeznaczeniem 
instrukcji. 
o
u
instalacji 
dobrze 

●
wilgotnymi 
●

podczas 
nie 
urządzenia 
drzwiczki.

VAROVÁNÍ:

1. Bezpečnostní upozornění
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 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.

4  

W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

VAROVÁNÍ:

VAROVÁNÍ:

1. Bezpečnostní upozornění
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Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
ob
up
instalacji 
dobrze 

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

VAROVÁNÍ:

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.

4  

W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.

4  

W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.
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W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.
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W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
V A R O V Á N Í .  N a  m í s t ě  
označeném symbolem horkého 
povrchu     může teplota 
vystoupit nad 60°C.
● Odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky. Před čištěním odpojte 
zástrčku od síťové zásuvky
●�Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej.
●Zabraňte hromadění chomáčů a 
vláken na podlaze v okolí 
spotřebiče.
●Konečný cyklus sušičky probíhá 
bez ohřevu (cyklus chlazení) k 
zajištění teploty prádla, která jej 
nepoškodí.
●Sušička se nesmí používat, 
pokud jste k čištění prádla použili 
průmyslové chemikálie.
● VAROVÁNÍ: Nikdy nezastavuje 
sušičku před dokončením cyklu, 
pokud rychle nevyndáte veškeré 
díly prádla a nerozprostřete je pro 
odvod tepla.
● Maximální náplň sušení: viz 
energetický štítek.

Důležité: Během přepravy 
zajistěte, aby spotřebič stál v 
horizontální poloze, a v případě 
potřeby jej nakloňte na jednu 
stranu;

Pozor: Po přemístění spotřebiče 
počkejte nejméně 4 hodiny před 
opětovným zapnutím, aby mohl 
olej natéct zpět do kompresoru. 
Nedodržením výše uvedených 
pokynů byste mohly poškodit 
kompresor.

 

 Instalacja

●Nie używać przejściówek, 
rozgałęźników ani przedłużaczy.
●Suszarka nie powinna być 
instalowana w pobliżu zasłon i 
należy upewnić się, aby żadne 
przedmioty nie spadały pod, czy 
zbierały się za suszarką.

● Zabronione jest ustawianie 
urządzenia za drzwiami z 
m o ż l i w o ś c i ą  z a m k n i ę c i a ,  
drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.
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W
t r
pionowej, 
można ją przechylić jedynie na 
stronę pokazaną na rysunku:

UWAGA: jeżeli suszarka została 
przechylona w niewłaściwą stronę 
należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
p r z e d  w ł ą c z e n i e m .  N i e  
przestrzeganie tego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem 
suszarki.

● Nie dopuszczać, aby dzieci 

bawiły się urządzeniem oraz jego 

pokrętłami.
● OSTRZEŻENIE Nie używać 

wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
n a  s w o i m  m i e j s c u  l u b  
uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
bębnowej.

●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

 

 Instalace

● N e p o u ž í v e j t e  a d a p t é r y,  
mnohonásobné zásuvky a 
prodloužení.

● Nikdy neinstalujte sušičku proti 
zác loně a zabraňte pádu 
předmětů za sušičku.

●Spotřebič se nesmí instalovat za 
uzamykatelné dveře, posuvné 
dveře nebo dveře na opačné 
straně k sušičce.
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●VAROVÁNÍ. Nepoužívejte 
spotřebič, pokud není jeho filtr na 
místě, nebo je poškozený; 
chomáče se mohou vznítit.
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drzwiami przesuwnymi oraz 
drzwiami z zawiasami po stronie 
przeciwnej względem suszarki.
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należy ustawić ją pionowo i 
odczekać minimum 4 godziny 
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bawiły się urządzeniem oraz jego 
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wyrobu jeśli filtr kłaczków jest nie 
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uszkodzony; k łaczki  mogą 
spowodować zapalenie.
● OSTRZEŻENIE Tam gdzie 
umieszczony jest symbol gorącej 
powierzchni może nastąpić 
wzrost temperatury powyżej   
60°C        podczas pracy suszarki 
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●  Wyjąć wtyczkę ze źródł a 
zasilania. Zawsze wyjmować 
wtyczkę przed czyszczeniem 
urządzenia.

POZOR:



Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 

pou kontrolujte , 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte 

p
ádu nebo 

hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
muse zajistit dostatevr abyste 
zabril i vtahovjinh plynze 
spotbispalujh jinpaliva do 
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání
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pruchodu vzduchu.
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hromadění předmětů za 
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naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
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prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

pruchodu vzduchu.
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naproti zácloně
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●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
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te rpentýnem,  voskem a  
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pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.

●  Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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• Z kapes odstraňte všechny předměty,

 včetně zapalovačů a sirek. 
 
UPOZORNĚNÍ: spotřebič nesmí 
být napájen prostřednictvím 
externího spínacího zařízení, 
jako je časovač, ani připojen k 
obvodu, který je pravidelně 
vypínán obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zůstat po instalaci 
spotřebiče snadno přístupná, pro 
případné odpojení. 
 

 

 Pokud je přívodní kabel 
poškozený, musí jej vyměnit 
výrobce, servisní technik 
nebo podobně kvalifikovaná 
osoba, aby se zabránilo 
nebezpečí. 

Prádlo

Větrání

● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.

● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
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te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
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podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání
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zajistit dostatevr abyste 
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musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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5  

● W suszarce bębnowej nie należy 
suszyć ubrań niewypranych.
●OSTRZEŻENIE Nie suszyć tkanin 

pranych pł ynami do czyszczenia 
chemicznego.

●OSTRZEŻENIE Materiały z gumy 
piankowej mogą w pewnych 
okolicznościach, wskutek nagrzania, 
samorzu tn ie  s ię  zapa l i ć .  
ZABRONIONE JEST suszenie w 
suszarce bębnowej takich rzeczy, jak 
gumy piankowe (pianki lateksowe), 
czepki pod prysznic, materiały
w o d o o d p o r n e ,  u b r a n i a
podgumowane oraz ubrania 

ipoduszki z wkładkami z gum
yPiankowej.

● � Przy� suszeniu� należy� zawsze
kierować�się�zaleceniami�nt.�prania
odzieży.
●Ubranie powinno być odwirowane 

lub dokł adnie wykręcone przed 
umieszczeniem w suszarce. NIE 
wkładać ubrań ociekających wodą 
do suszarki.

● Nie należy pozostawiać w
kieszeniach zapalniczek czy zapałek 
oraz NIE używać łatwo
palnych płynów w pobliżu suszarki.

●Zasłony z włókna sztucznego NIE 

powinny być wkł adane do tego 
urządzenia. Odzież zanieczyszczona 
w łóknem  szk lanym  może  
powodować podrażnienie skóry.

●Rzeczy, które zostały zabrudzone 
takimi substancjami, jak olej jadalny, 

Pranie aceton, alkohol,benzyna, kerosen, 
odplamiacze, terpentyna, woski i 
środki usuwające wosk, powinny 
przed rozpoczęciem suszenia 
zostać wyprane w gorącej wodzie 
z dużą ilością detergentów.

● Środki zmiękczające tkaniny i 
podobne produkty należy 
stosować zgodnie z instrukcjami.

WENTYLACJA

● W  p o m i e s z c z e n i u  
i j i i k i

zapewnienia prawidłowej 
w e n t y l a c j i  p r z e s t r z e ń  

pomiędzy dolną ścianką 
urzadzenia a podłogą musi być 
d r o ż n a  i  w o l n a  o d  
jakichkolwiek przedmiotów.

● Usuwane powietrze nie 

powinno dostać się do
kana łu  wenty lacy jnego ,  
przeznaczonego do
u s u w a n i a  w y z i e w ó w  z  

P
L

ř
je nutné zajistit dostatek místa. 

spotřebiče do blízkosti zdi nebo 
vertikální plochy. 

ř č
plochami musí být volný prostor 
nejméně 12 mm. Vstup a 
výstup vzduchu nikdy 
neblokujte koberci ani jinými 
překážkami. 

průchodu vzduchu.  

p

●
 
 V místnosti instalace

● Instalujte zadní stranu 

 Mezi spot ebi em a okolními ●

 kontrolujte volnost ●

č spot ebi e 

ě Pravideln

Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 

pou kontrolujte , 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte 

p
ádu nebo 

hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
muse zajistit dostatevr abyste 
zabril i vtahovjinh plynze 
spotbispalujh jinpaliva do 
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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C
Z

Prádlo

Větrání

● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.

● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 

blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 

případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 

vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.

●  Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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1 

• Z kapes odstraňte všechny předměty,

 včetně zapalovačů a sirek. 
 
UPOZORNĚNÍ: spotřebič nesmí 
být napájen prostřednictvím 
externího spínacího zařízení, 
jako je časovač, ani připojen k 
obvodu, který je pravidelně 
vypínán obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zůstat po instalaci 
spotřebiče snadno přístupná, pro 
případné odpojení. 
 

 

 Pokud je přívodní kabel 
poškozený, musí jej vyměnit 
výrobce, servisní technik 
nebo podobně kvalifikovaná 
osoba, aby se zabránilo 
nebezpečí. 

Prádlo

Větrání

● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.

● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 

blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 

do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
zajistit dostatevr abyste 

zabril i vta vjinh plynze 
spotbispalujh jinpaliva do 
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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● W suszarce bębnowej nie należy 
suszyć ubrań niewypranych.
●OSTRZEŻENIE Nie suszyć tkanin 

pranych pł ynami do czyszczenia 
chemicznego.

●OSTRZEŻENIE Materiały z gumy 
piankowej mogą w pewnych 
okolicznościach, wskutek nagrzania, 
samorzu tn ie  s ię  zapa l i ć .  
ZABRONIONE JEST suszenie w 
suszarce bębnowej takich rzeczy, jak 
gumy piankowe (pianki lateksowe), 
czepki pod prysznic, materiały
w o d o o d p o r n e ,  u b r a n i a
podgumowane oraz ubrania 

ipoduszki z wkładkami z gum
yPiankowej.

● � Przy� suszeniu� należy� zawsze
kierować�się�zaleceniami�nt.�prania
odzieży.
●Ubranie powinno być odwirowane 

lub dokł adnie wykręcone przed 
umieszczeniem w suszarce. NIE 
wkładać ubrań ociekających wodą 
do suszarki.

● Nie należy pozostawiać w
kieszeniach zapalniczek czy zapałek 
oraz NIE używać łatwo
palnych płynów w pobliżu suszarki.

●Zasłony z włókna sztucznego NIE 

powinny być wkł adane do tego 
urządzenia. Odzież zanieczyszczona 
w łóknem  szk lanym  może  
powodować podrażnienie skóry.

●Rzeczy, które zostały zabrudzone 
takimi substancjami, jak olej jadalny, 

Pranie aceton, alkohol,benzyna, kerosen, 
odplamiacze, terpentyna, woski i 
środki usuwające wosk, powinny 
przed rozpoczęciem suszenia 
zostać wyprane w gorącej wodzie 
z dużą ilością detergentów.

● Środki zmiękczające tkaniny i 
podobne produkty należy 
stosować zgodnie z instrukcjami.

WENTYLACJA

● W  p o m i e s z c z e n i u  
i j i i k i

zapewnienia prawidłowej 
w e n t y l a c j i  p r z e s t r z e ń  

pomiędzy dolną ścianką 
urzadzenia a podłogą musi być 
d r o ż n a  i  w o l n a  o d  
jakichkolwiek przedmiotów.

● Usuwane powietrze nie 

powinno dostać się do
kana łu  wenty lacy jnego ,  
przeznaczonego do
u s u w a n i a  w y z i e w ó w  z  

P
L

ř
je nutné zajistit dostatek místa. 

spotřebiče do blízkosti zdi nebo 
vertikální plochy. 

ř č
plochami musí být volný prostor 
nejméně 12 mm. Vstup a 
výstup vzduchu nikdy 
neblokujte koberci ani jinými 
překážkami. 

průchodu vzduchu.  

p

●
 
 V místnosti instalace

● Instalujte zadní stranu 

 Mezi spot ebi em a okolními ●

 kontrolujte volnost ●

č spot ebi e 

ě Pravideln

VAROVÁNÍ:

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  
P

L● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być
użytkowane zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

VAROVÁNÍ:
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● V případě instalace sušičky na 
pračku musíte použít vhodný 
podstavec podle následující 
konfigurace.

- Montážní sada 35100019: 
pro pračky s minimální hloubkou 
49 cm
- Montážní sada 35900120: 

36  

● V případě instalace sušičky na 
pračku musíte použít vhodný 
podstavec podle následující 
konfigurace.

- Montážní sada 35100019: 
pro pračky s minimální hloubkou 
49 cm
- Montážní sada 35900120: 
pro pračky s minimální hloubkou 
51 cm

Sada musí být z výše uvedených, 
k dostání v našem servisním 
středisku nebo u prodejce.
Pokyny k montáži sady jsou 
dodané s montážní sadou.

 Neinstalujte spotřebič v 

místnosti, kde je riziko mrazu. Při 

teplotách kolem bodu mrazu 

nemusí  sušička fungovat  

správně: riziko poškození v 

případě zamrznutí vody v 

hydraulickém okruhu (ventily, 

hadice, čerpadla). Pro lepší 

funkci spotřebiče musí být okolní 

teplota místnosti mezi  a 5 -35°C. 

Všimněte si, že při provozu v 

chladných podmínkách (od +2 až 

+ 5 ° C )  m ů ž e  t r o c h u  

kondenzované vody kapat na 

podlahu.

Air Outlets in the Base 
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● V případě instalace sušičky na 
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• Z kapes odstraňte všechny předměty, 
včetně zapalovačů a sirek. 

 
UPOZORNĚNÍ: spotřebič nesmí 
být napájen prostřednictvím 
externího spínacího zařízení, 
jako je časovač, ani připojen k 
obvodu, který je pravidelně 
vypínán obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zůstat po instalaci 
spotřebiče snadno přístupná, pro 
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Prádlo

pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace 
vhodnosti sušení na 
prádla.
●Prádlo před vložením
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  záp
nenechávejte v kapsá
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

35  

6  

urządzeń spalających gaz lub 
inne paliwa.

● Sprawdzać regularnie, czy 
jest  swobodny przepływ 
powietrza przechodzącego 
przez suszarkę.
● Sprawdzać często filtr i 
czyscić go w razie potrzeby.

●Uważać, aby za suszarką nie

 UPOZORNĚNÍ:  

vypínán obsluhou. 

  
 Zástrčka musí zůstat po instalaci 

spotřebiče snadno přístupná, pro 
případné odpojení. 

 Neinstalujte spotřebič v 

místnosti, kde je riziko mrazu. 

Při teplotách kolem bodu 

mrazu nemusí  sušička  

fungovat správně: riziko 

p o š k o z e n í  v  p ř í p a d ě  

z a m r z n u t í  v o d y  v  

hydraulickém okruhu (ventily, 

hadice, čerpadla). Pro lepší 

funkci spotřebiče musí být 

okolní teplota místnosti mezi  a 

5 - 35°C. Všimněte si, že při 

p r o v o z u  v  c h l a d n ý c h  

podmínkách (od +2 až +5°C) 

může trochu kondenzované 

vody kapat na podlahu.

 

 

  
        Pokud je přívodní kabel 
poškozený, musí jej vyměnit 
výrobce, servisní technik nebo 
podobně kvalifikovaná osoba, 
aby se zabránilo nebezpečí.  

 

spotřebič nesmí  být napájen 
prostřednictvím externího 
spínacího zařízení, jako je 
časovač, ani připojen k 
obvodu, který  je pravidelně 
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                UPOZORNĚNÍ:  
Nebezpečí požáru / hořlavé 
materiály. 
 
 

 Spotřebič obsahuje ekologické 
plynné chladivo R290, které je 

hořlavé. 
Nepřibližujte se ke spotřebiči s 
otevřeným plamenem a zdroji 
vznícení.  

 Zkontrolujte, zda není spotřebič 
viditelně poškozený. Pokud je 
poškozený, nepoužívejte jej. 

 V případě jakéhokoli problému 
kontaktujte svého specializo-
vaného prodejce nebo jedno 
z našich středisek zákaznické 
podpory. 

 

UPOZORNĚNÍ:    
Ujistěte se, že nejsou zakryté 
otvory na spotřebiči a otvory 
v prostoru, do kterého je 
spotřebič zabudován (v případě 
vestavných modelů). 
 
UPOZORNĚNÍ:  
Nepoškoďte okruh chladiva. 
 

 Veškeré opravy nebo zásahy 
do spotřebiče smí provádět 
pouze autorizované servisní 
středisko. 

 Při nesprávné likvidaci 
spotřebiče by mohl vzniknout 
požár nebo by mohlo dojít k 
otrávení. 

 Likvidujte spotřebič správným 
způsobem a nepoškoďte trubky 
sloužící k cirkulaci chladiva. 
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● Seřízení výšky sušičky                                          

žňují 
seřízení výšky sušičky od 827 
mm po maximálně 847 mm. 
Pro nastavení výšky musíte 
otáčet nožičkou až do vyvážení 
spotřebiče (obrázek 1). 

 
 Poznámka: sušičku doporučujeme 
nastavit na maximální možnou 
výšku pro zabránění naklápění, 
se zachováním volného prostoru 
nejméně 5 mm od horní strany 
nábytku. 

 
● Před upevněním závěsů je 

nutné zvolit hloubku sušičky 
od čelní strany kuchyně s 
ohledem na hloubku soklu (viz 
obrázek) a zvolit správnou 
možnost instalace (obrázek 2). 

 
Možnost 1 
Pozice soklu sušičky je odsazená 
méně než 54 mm od čelní strany 
nábytku. 

 
Umístěte šablonu na zadní 
stranu dvířek nábytku. V 
závislosti na požadavcích lze 
závěsy a magnet namontovat na 
levou nebo pravou stranu. 
Poznačte si pozice otvorů, pak 
vyvrtejte (obrázek 3). 

 
Obrázek 1:

 
 

Obrázek 2:

Možnost 1:

Možnost 2:

 
 

 
 

 
 

Obrázek 3:

 

Pokyny pro montáž dvířek nábytku 

Poznámka: tato vzdálenost 
nezohledňuje tloušťku soklu 
kuchyně. 

Dvířka nábytku doporučujeme 
montovat tak, aby se otvíraly 
vlevo, jako dvířka otvoru 
spotřebiče. 
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l ● Nastavenie výšky 

sušičky                                          
4 nastaviteľné no ky umožňujú 
nastavenie výšky sušičky od 827 
mm po maximálne 847 mm. Pre 
nastavenie výšky musíte otáčať 
nožičkou až do vyváženia 
spotrebiča (obrázok 1).   

 
Poznámka: sušičku doporučujeme 
nastavit na maximální možnou 
výšku pro zabránění naklápění, se 
zachováním volného prostoru 
nejméně 5 mm od horní strany 
nábytku. 
 
l ● Pred upevnením závesov 

je nutné zvoliť hĺbku sušičky od 
čelnej strany kuchyne s 
ohľadom na hĺbku sokla (viď 
obrázok) a zvoliť správnu 
možnosť inštalácie (obrázok 2). 

 
Možnosť 1 
Pozícia sokla sušičky je 
odsadená menej ako 54 mm 
od prednej strany nábytku. 
 
Umiestnite šablónu na zadnú 
stranu dvierok nábytku. V 
závislosti od požiadaviek je možné 
závesy a magnet namontovať na 
ľavú alebo pravú stranu. Poznačte 
si pozície otvorov, potom vyvŕtajte 
(obrázok 3).

 
Obrázok 1:

 
 

Obrázok 2:

Možnost’ 1:

Možnost’ 2:

 
 

 
 

 
 

Obrázok 3:

 

Pokyny	
  pro	
  montáž	
  dvířek	
  nábytku 

Poznámka: táto vzdialenosť 
nezohľadňuje hrúbku sokla 
kuchyne. 

Dvierka nábytku odporúčame 
montovať tak, aby sa otvárali 
vľavo, ako dvierka otvoru 
spotrebiča. 

Ochrona Środowiska

● Wszystkie elementy opakowania są 
wykonane z materiałów przyjaznych 
środowisku i nadają się do odzysku. Prosimy o 
pozbywanie się op nia w sposób 
przyjazny środowisku. Informacje o 
aktualnych szczegółach odnośnie do 
pozbywania się zużytych urządzeń można 
uzyskać u lokalnych władz.
● W celu zapewnienia bezpieczeństwa przy 
wyrzucaniu starej suszarki, wyłącz wtyczkę z 
gniazdka, odłącz kabel zasilania i zniszcz go 
wraz z wtyczką. W celu zapobieżenia 
zamknięciu się dzieci w starej pralce, wyłamać 
zawiasy lub zamek drzwiczek.

Dyrektywa Europejska 2012/19/EU

To urządzenie jest oznakowane 
zgodnie z Dyrektywą Europejską 
2012/19/EU on dotyczącą 
Zużytego Sprzętu Elektrycznego i 
Elektronicznego (WEEE).
WEEE  zawiera  zarówno  substancje  
zanieczyszczające (co może spowodować 
negatywne skutki dla środowiska naturalnego) 
oraz podstawowe elementy (które mogą być 
ponownie wykorzystane). Ważne jest, aby 
dokonać wszelkich starań w celu usunięcia i 
pozbyc ia  s ię  w łaśc iw ie  wszys tk i ch  
zanieczyszczeń oraz odzyskania i recyklingu 
wszystkich materiałów. 
Osoby fizyczne mogą odgrywać ważną rolę w 
zapewnieniu, że WEEE nie stanie się 
problemem dla środowiska naturalnego; 
istotne jest ,  aby przestrzegać ki lku 
podstawowych zasad:
-WEEE  nie powinien być traktowany jako 
odpad komunalny.
-WEEE należy przekazać do odpowiednich 
punktów zbiórki prowadzonych przez gminy lub 
przez zarejestrowane firmy. W wielu krajach 
duży sprzęt AGD może być odbierany z domu.
W wielu krajach, przy zakupie nowego 
urządzenia, stary może być zwrócony do 
sprzedawcy, który musi zebrać go bezpłatnie 
na zasadzie jeden do jednego, tak długo, jak 
sprzęt jest właściwego rodzaju i ma takie same 
funkcje, co sprzęt dostarczony. 

P
L

Serwis GIAS

● W celu zapewnienia bezpiecznego i 
wydajnego użytkowania tego urządzenia 
zaleca się przeprowadzać wszelkiego 
rodzaju serwis, czy naprawy przez 
autoryzowanego serwisanta GIAS.

Wymagania Odnośnie Elektryczności

Suszarki bębnowe są przygotowane do 
pracy z prądem 220 240V, 50 Hz. Należy 
upewnić się, że natężenie prądu w 
obwodzie wynosi przynajmniej 6A.
Napięcie elektryczne może być skrajnie 
niebezpieczne.
Urządzenie to musi być uziemione.
Gniazdko i wtyczka urządzenia muszą 
być tego samego typu.
N ie  używać  prze jśc iówek  an i  
przedłużaczy.
Po zainstalowaniu urządzenia wtyczka 
powinna być dostępna do odłączenia.

GWP1430

Regulacja Nóżek

P o  u s t a w i e n i u  
u r z ą d z e n i a  n a  
m i e j s c u  n a l e ż y  
u p e w n i ć  s i ę ,  że  
u r z ą d z e n i e  j e s t  
wypoziomowane.

     Jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo 
lub przestaje działać, należy wyłączyć 
zasilanie i wyjąć wtyczkę z gniazda 
zasilania. W sprawieewentualnych 
napraw należy zgłosić się do serwisu 
GIAS.

Jeżeli przewód zasilający urządzenie 
ulegnie uszkodzeniu, należy go zastąpić 
specjalnym przewodem, dostępnym 
WYŁĄCZNIE w serw is ie  częśc i  
zamiennych. Instalację taką musi 
przeprowadzić upoważniona osoba.

        Jeżeli problem z urządzeniem wynika 
z niewłaściwej instalacji, za wezwanie 
serwisu może zostać pobrana opłata.

   Nie podłączać urządzenia ani nie 
włączaćZasilania do czasu zakończenia 
instalacji. Dla zapewnienia bezpieczeństwa 
s u s z a r k a  m u s i  b y ć  p r a w i d ł o w o  
zainstalowana. W przypadku jakichkolwiek 
wątpliwości odnośnie do instalacji należy 
skontaktować się telefonicznie z serwisem 
GIAS.

Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
muse zajistit dostatevr abyste 
zabril i vtahovjinh plynze 
spotbispalujh jinpaliva do 
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr,  v 
případě potřeby  vyčistěte.
●  .Zabraňte pádu nebo 
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup 
vzduchu.

● NIKDY neinstalujte sušičku 
naproti zácloně

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: šte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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● Připevněte závěsy na místě 
(na dvířkách) pomocí 4 dodaných 
šroubů (A) (obrázek 4). 

 
● Upevněte magnet (B) v pozici 

pomocí šroubu (C) (obrázek 4). 

 
● Namontujte plíšek (D) na 

pravou nebo levou stranu, v 
závislosti na podmínkách 
instalace (obrázek 5). 

 
● Umístěte plastovou podložku 

(E) pod plíšek a upevněte v 
pozici šroubem (F) (obrázek 5). 

 
● Nacvakněte montážní krytku 

(G) ve spodní pozici (obrázek 5). 

 
● Instalujte nábytková dvířka na 
čelní stranu sušičky použitím 
závěsů. Vložte podložky pod 
závěsy (I) (obrázek 6) a pak je 
upevněte v pozici šroubem (H). 

 
● Zasuňte sušičku do otvoru 

velikosti uvedené na obrázku 
(obrázek 7). 

 
Obrázek 4:

Obrázek 5:

Obrázek 6:

Obrázek 7:

 

 

	
  

 

l Level the appliance using the feet as 
illustrated in figure 8: 
a. turn the nut clockwise to release the 

 screw;  
b. rotate the foot to raise or lower it until it 

 touches to the floor;  
c. lock the foot, screwing in the nut, until it 

 tightens against to the bottom of the 
 washing machine. 

l Plug in the appliance.   
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

The detergent draw is split into 3 
compartments as illustrated in figure 9: 
 

l compartment "1": for prewash detergent; 
l compartment “ ”: for special additives, 

softeners, starch fragrances, etc.; 
 

 
 

l compartment "2": for washing detergent. 
 

A liquid detergent cup is also included IN 
SOME MODELS (fig. 10). To use it, place it 
in compartment "2". This way, liquid 
detergent will only enter the drum at the 
right time. The cup can also be used for 
bleach when the “Rinse” program is 
selected. 
 

 

  

2

1
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 WARNING:  
contact the Customer Service Centre 
should the power cord need 
replacement.  
 

Detergent drawer   
 

 WARNING:  
only use liquid products; the washing 
machine is set to automatically dose 
additives at each cycle during the last 
rinse. 
 

 WARNING:  
some detergents are hard to remove. 
In this case we recommend using the 
specific container to be placed in the 
drum (example in figure 11).   
 

 

	
  

l Fix the hinges in place (on the 
door) with the 4 screws 
provided (A) (figure 4). 

 
l Fix the magnet (B) in place 
using screw (C) (figure 4). 

 
l Mount the plate (D) on the right 
or left-hand side, depending on 
your installation requirements 
(figure 5). 

 
l Place the plastic support (E) 
under the plate and fix it in 
position with screw (F) (figure 5). 

 
l Snap mount cap (G) in the 
lower position (figure 5). 

 
l Mount the furniture door to the 
front of the dryer using the 
hinges. Place the spacers 
under the hinges (I) (figure 6) 
and then fix in position with 
screw (H). 

 
l Slide the dryer into an opening 
of the size indicated in the 
diagram (figure 7). 

 

 
Figure 4:

Figure 5:

Figure 6:

Figure 7:

 

 

	
  

l Fix the hinges in place (on the 
door) with the 4 screws 
provided (A) (figure 4). 

 
l Fix the magnet (B) in place 
using screw (C) (figure 4). 

 
l Mount the plate (D) on the right 
or left-hand side, depending on 
your installation requirements 
(figure 5). 

 
l Place the plastic support (E) 
under the plate and fix it in 
position with screw (F) (figure 5). 

 
l Snap mount cap (G) in the 
lower position (figure 5). 

 
l Mount the furniture door to the 
front of the dryer using the 
hinges. Place the spacers 
under the hinges (I) (figure 6) 
and then fix in position with 
screw (H). 

 
l Slide the dryer into an opening 
of the size indicated in the 
diagram (figure 7). 

 

 
Figure 4:

Figure 5:

Figure 6:

Figure 7:
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Možnost 2 
pozice podstavce je odsazená 
vzad o více než 55 mm od čelní 
strany nábytku. 
Poznámka: nedodané komponenty 
-závěsy  
-podložky 
-doraz dvířek 
 

● Nejdříve zasuňte sušičku do 
otvoru velikosti uvedené na 
obrázku (obrázek 7). 

 

 Poznámka: jakmile jsou závěsy 
upevněné na nábytku, není 
možné sušičku vysunout ven 
ani dovnitř. 

 

● Připevněte dvířka k nábytku 
pomocí standardních závěsů a 
podložek (nejsou součástí dodávky) 
a zajistěte dvířka standardním 
háčkem (nedodaný) (obrázek 8). 

 

 
 

● Nyní můžete upevnit závěsy k 
nábytkovým dvířkům. 

 

● Použijte 4 montážní záslepky 
(G) k překrytí všech otvorů na 
čelním panelu sušičky. 

 

GENERAL 
● 

Obrázek 8:

 
 

Obrázek 9:

 

 Dbejte na umístění spodního 
závěsu 40 mm nad sokl, pro 
usnadnění jeho vyjmutí (obrázek 9). 
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Možnosť 2 
pozícia podstavca je odsadená 
vzad o viac ako 55 mm od prednej 
strany nábytku. 
Poznámka: nedodané komponenty                            
-závesy 
-podložky  
-doraz dvierok 

l Najskôr zasuňte sušičku do 
otvoru veľkosti uvedenej na 
obrázku (obrázok 7). 

 Poznámka: keď sú závesy 
 upevnené na nábytku, nie je 
 možné sušičku vysunúť von ani 
 dovnútra. 
 

● Pripevnite dvierka k nábytku 
pomocou  štandardných závesov a 
podložiek (nie sú súčasťou dodávky) 
a zaistite dvierka štandardným 
háčikom (nedodaný) (obrázok 8). 

 

 
 

● Teraz môžete upevniť závesy 
k nábytkovým dvierkam. 

 

● Použite 4 montážne záslepky 
(G) na prekrytie všetkých otvorov 
na prednom paneli sušičky. 

 
Š  
● Ak je vzdialenos

Obrázok 8:

 
 

Obrázok 9:

 

 Dbajte na umiestnenie 
spodného závesu 40 mm nad 
sokel, pre uľahčenie jeho 
vybratia (obrázok 9). 

 

EN
 

 

Možnosť 2 
pozícia podstavca je odsadená 
vzad o viac ako 55 mm od prednej 
strany nábytku. 
Poznámka: nedodané komponenty                            
-závesy 
-podložky  
-doraz dvierok 

l Najskôr zasuňte sušičku do 
otvoru veľkosti uvedenej na 
obrázku (obrázok 7). 

 
 Poznámka: jakmile jsou závěsy 
 upevněné na nábytku, není 
 možné sušičku vysunout ven 
 ani dovnitř. 
 

l ● Pripevnite dvierka k 
nábytku pomocou  štandardných 
závesov a podložiek (nie sú 
súčasťou dodávky) a zaistite 
dvierka štandardným háčikom 
(nedodaný) (obrázok 8). 
 

 
 

l ● Teraz môžete upevniť 
závesy k nábytkovým 
dvierkam. 
 

l ● Použite 4 montážne 

všetký

ako 10 mm, upevnite zadnú časť 
sušičky 2 kovovými držiakmi 
tvaru L (K), aby ste zabránili 
preklopeniu (obrázok 10). 
Obrázok 8:

 
 

Obrázok 9:

 Dbajte na umiestnenie 
spodného závesu 40 mm nad 
sokel, pre uľahčenie jeho 
vybratia (obrázok 9). 
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3. PRACTICAL TIPS 

 
 

WARNING: when sorting laundry, make 
sure: 
 

- have eliminated metallic objects such as 
hair clips, pins, coins, from laundry; 

 

- to have buttoned pillow cases, closed 
zips, tied loose belts and long robe 
ribbons; 

 

- to have removed rollers, hooks or clips 
from curtains; 

 

- to have carefully read clothing washing 
labels; 

 

- to have removed any persistent stains 
using specific detergents.  

 

l When washing rugs, bedcovers or other 
heavy clothing, we recommend you avoid 
the spinning cycle.  

 

l To wash wool, make sure the item can be 
machine washed. Check the fabric label. 

 

 
 

A guide environmentally friendly and 
economic use of your appliance. 
 
Maximise The Load Size 
 

l Achieve the best use of energy, water, 
detergent and time by using the 
recommended maximum load size. 
Save up to 50% energy by washing a full 
load instead of 2 half loads. 

 
Do you need to pre-wash? 
 

l 

 
Is a hot wash required?
 

l

 
Following is a quick guide with tips and 
recommendations on detergent use at the 
various temperatures. In any case, always 
read the instructions on the detergent for 
correct use and doses.  
 

Load tips   
 

Helpful suggestions for the user   
 

When washing heavily soiled whites, 
we recommend using cotton 
programs of 60°C or above and a 
normal washing powder (heavy duty) 
that contains bleaching agents that at 
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Option 2 
the position of the plinth is set 
back more than 55 mm from 
the front of the furniture. 
 

Note: components not supplied 
-hinges 
-supports 
-door stop 
 

l Firstly , slide the dryer into an 
opening of the size indicated in 
the diagram (figure 7). 

 

 Note: As soon as the hinges 
are fixed on the furniture is not 
possible to slide IN/OUT the dryer. 

 

l Fix the door to the furniture with 
standard hinges and supports  (not 
supplied) and stop the door with a 
std hook (not supplied) (figure 8). 

 

 
 

l Now it’s possible to fix the hinges 
to the door of the furniture. 

 

l Use the N° 4 mount caps (G) 
to cover all the holes on the 
front panel of the dryer. 

 

 
 

l 

 

Figure 9:

 
 

 Pay attention to position 
the bottom hinge 40 mm above 
the kick plate in order to 
facilitate its removal (figure 9). 
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Option 2
the position of the plinth is set
back more than 55 mm from
the front of the furniture.
Note: components not supplied
-hinges
-supports
-door stop
lFirstly , slide the dryer into an
opening of the size indicated in
the diagram (figure 7).
Note: As soon as the hinges  are 
fixed  on the furniture it  is  not  
possible to slide the dryer in and out.

lFix the door to the furniture with
standard hinges and supports  (not
supplied) and stop the door with a
std hook (not supplied) (figure 8). 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

lNow it’s possible to fix the hinges
to the door of the furniture.

lUse the N° 4 mount caps (G)
to cover all the holes on the
front panel of the dryer.
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Figure 9:

 
 

 Pay attention to position 
the bottom hinge 40 mm above 
the kick plate in order to 
facilitate its removal (figure 9). 
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Figure 8:

 

Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
muse zajistit dostatevr abyste 
zabril i vtahovjinh plynze 
spotbispalujh jinpaliva do 
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.

a c e t

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.

strany sušič
ě

upevně zadní část 
nábytku 2 kovové držáky tvaru L 

překlopení (obrázek 10). 
(K), abyste zabránili možnému 

vrchní Pokud je vzdálenost od 

Obrázek 10:

OV E BECNÉ  

ky a vrchní strany 
tší  než 10 mm, nábytku v

te na 

10  



 

	
  

● Sokl nábytku může procházet 
před přední částí spotřebiče, 
ale jeho výška bude stanovena 
čelním soklem sušičky. 

 
Sokl nábytku musí mít větrací 
otvory (min. průměr otvoru 127 
mm) dle rozměrů na šabloně. 
Pokud sokl není dostatečně 
vysoký pro celý otvor, vyřízněte z 
něj pouze část. 
 
● Šablonu umístěte na zadní 

stranu soklu. Poznačte pozice 
otvorů pro šrouby, pak tyto 
otvory vyvrtejte (obrázek 11). 

 
● Sokl připevněte k podstavci 

sušičky pomocí 6 dodaných 
šroubů.(J) 

 Poznámka: je možný pouze 
jeden typ soklu (např. dřevěný 
nebo plastový). Doporučujeme 
ověřit u dodavatele kuchyně. 

 
● Upevněte sokl k sušičce. 
 
● V případě použití plných 

dvířek musíte udělat otvor s 
minimálním průměrem Ø127 
mm přes celý sokl (obrázek 12). 

 

 

Obrázek 11:

Obrázek 12:

 

 BEZ ventilačního otvoru ve 
dvířkách nábytku/soklu nemůžeme 
zaručit správnou funkčnost 
spotřebiče. 
 

 

	
  

4. MAINTENANCE AND 
CLEANING 

To clean the washing machine exterior, use 
a damp cloth, avoiding abrasives, alcohol 
and/or solvents. To maintain a good wash 
performance we recommend that the soap 
drawer and pump filters are regularly 
cleaned. A monthly service wash, using a 
proprietary cleaner is also recommended. 

 
 

 
l We recommend you clean the drawer to 

avoid accumulating detergent and 
additive residue.  

 
l To do this, extract the drawer using slight 

force, clean it with running water and 
reinsert it in its housing. 

 
l Ensure the siphon cap is correctly 

refitted. 
 

 
 
l The washing machine comes with a 

special filter able to trap large residue, 
such as buttons or coins, which could 
clog the drain.  

 
l ONLY AVAILABLE ON CERTAIN MODELS: 

pull out the corrugated hose, remove the 
stopper and drain the water into a 
container. 

 
l Ensure all the water has been emptied 

from the drum. 
 
l Before unscrewing the filter, we 

recommend you place an absorbent cloth 
under it to keep the floor dry. A small 
amount of water will come out of the filter 
as you remove it - this is normal. 

 
l Turn the filter counter-clockwise to the 

limit stop.

l Remove and clean the filter; when 
finished, replace it turning it clockwise. 
The filter handle will be locked when it is 
not possible to turn any further and the 
handle is horizontal. Smearing a small 
amount of liquid soap on the filter seal will 
help refitting. 

 
l Repeat the previous steps in reverse 

order to reassemble all parts. 
 

 
 

 
 

l Should the washing machine be stored in 
an unheated room for a long period of 
time, drain all water from tubes.  

 

l Unplug the washing machine.  
 

l Detach the tube from the drainage 
system and clip on the rear of the 
machine and lower it, fully draining water 
into a bowl. 

 

l Secure the drain tube with the drainage 
system and clip on the rear of the 
machine when finished. 

 

l Keep the door glass and gasket clean. 

Drawer cleaning 
 

Filter cleaning  
 

Suggestions for moves or 
prolonged disuse  
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l A furniture plinth may be run 
across the front of the dryer, but 
its height will be dictated by the 
front kickplate. 

 
Plinth must have ventilation 
slots (min. Side/diameter 127mm 
hole) according to the dimensions 
on fixing template. 
If the plinth is not high enough 
to accommodate the whole	
  
hole, cut only part of it. 
 
l Place the template onto the 
 reverse of plinth. Mark the 
 screw hole positions, then drill 
 out these positions (figure 11). 

 
l Fix the plinth to the kickplate 
using 6 screws provided. (J)  
Note : it’s possible only some 
types of kickplate (eg. wood or 
plastic) . We suggest to check 
with the kitcken supplier. 

 
l Fix the kickplate to the dryer. 
 
l In case of using full door, door 
must have min. Ø127mm hole 
across the slots of kickplate 
(figure 12). 

 

 
 

Figure 11:

Figure 12:

 

 WITHOUT the airflow 
ventilation hole in the furniture 
door/plinth  we cannot  guarantee 
the correct  functionality  of 
the appliance. 
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Životní prostředí

Evropská směrnice 2012/19/EU

Tento spotřebič je označený v 
souladu s Evropskou směrnicí 
2012/19/EU o likvidaci elektrického a 
elektronického vybavení (WEEE).

WEEE obsahuje škodlivé látky (které
mohou mít negativní vliv na životní prostředí) a 
základní komponenty (které lze opětovně 
využít). Je důležité zajistit pro WEEE správné 
zpracování, k odstranění a likvidací všech 
škodlivin a obnově všech recyklovatelných
materiálů. Jednotlivci mohou sehrát důležitou 
roli v zajištění, že se WEEE nestane 
nebezpečným odpadem; je důležité dodržovat 
základní pravidla:

-WEEE se nesmí likvidovat společně s 
domovním odpadem.

-WEEE se musí odnést na příslušné sběrné 
místo k likvidaci a recyklaci. V mnoha zemích 
se nacházejí velké sběrny WEEE.

V mnoha zemích můžete při koupi nového 
spotřebiče prodejci bezplatně vrátit váš starý 
spotřebič ekvivalentního typu.

 Požadavky na elektrické připojení 

Bubnové sušičky jsou určené pro provoz s 
napětím 220-240 V, 50 Hz. Zkontrolujte, zda je 
hodnota obvodu zdrojového napájení 
nejméně 6 A.

Elektrický proud může být velmi nebezpečný. 
Tento spotřebič je nutné uzemnit.
Elektrická zásuvka a zástrčka spotřebiče musí 
být stejného typu.
Nepoužívejte vícenásobné adaptéry a/ani 
prodlužovací kabely.

K zajištění neustálé bezpečnosti a 
spolehlivého provozu spotřebiče musí 
opravy provádět autorizovaný servisní 
technik GIAS

●● Veškeré obalové materiály jsou nezávadné vůči 
životnímu prostředí a recyklovatelné. Pomozte 
zlikvidovat obalové materiály vhodným 
způsobem. Podrobnější informace obdržíte na 
místní správě.

● K zajištění bezpečnosti při likvidaci starého 
spotřebiče odpojte zástrčku od síťové zásuvky, 
odřízněte přívodní kabel a zlikvidujte jej 
společně se zástrčkou. Abyste zabránili 
uvěznění dětí ve spotřebiči, znefunkčněte 
závěsy nebo zámek dvířek
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společně se á čk Ab b á ili
uvěznění dětí ve spotřebiči, znefunkčněte 
závěsy nebo zámek dvířek

Obsahuje fluorované skleníkové 

Životní prostředí

Evropská směrnice 2012/19/EU

Tento spotřebič je označený v 
souladu s Evropskou směrnicí 
2012/19/EU o likvidaci elektrického a 
elektronického vybavení (WEEE).

WEEE obsahuje škodlivé látky (které
mohou mít negativní vliv na životní prostředí) a 
základní komponenty (které lze opětovně 
využít). Je důležité zajistit pro WEEE správné 
zpracování, k odstranění a likvidací všech 
škodlivin a obnově všech recyklovatelných
materiálů. Jednotlivci mohou sehrát důležitou 
roli v zajištění, že se WEEE nestane 
nebezpečným odpadem; je důležité dodržovat 
základní pravidla:

-WEEE se nesmí likvidovat společně s 
domovním odpadem.

-WEEE se musí odnést na příslušné sběrné 
místo k likvidaci a recyklaci. V mnoha zemích 
se nacházejí velké sběrny WEEE.

V mnoha zemích můžete při koupi nového 
spotřebiče prodejci bezplatně vrátit váš starý 
spotřebič ekvivalentního typu.

Bubnové sušičky jsou určené pro provoz s 
napětím 220-240 V, 50 Hz. Zkontrolujte, zda je 
hodnota obvodu zdrojového napájení 
nejméně 6 A.

Elektrický proud může být velmi nebezpečný. 
Tento spotřebič je nutné uzemnit.
Elektrická zásuvka a zástrčka spotřebiče musí 
být stejného typu.
Nepoužívejte vícenásobné adaptéry a/ani 
prodlužovací kabely.

Zástrčka musí zůstat po instalaci spotřebiče 

spolehlivého provozu spotřebiče musí 
opravy provádět autorizovaný servisní 
technik GIAS

● Veškeré obalové materiály jsou nezávadné vůči 
životnímu prostředí a recyklovatelné. Pomozte 
zlikvidovat obalové materiály vhodným 
způsobem. Podrobnější informace obdržíte na 
místní správě.

● K zajištění bezpečnosti 
spotřebiče odpojte zástrčku od síťové zásuvky, 
odřízněte přívodní kabel a zlikvidujte jej 
společně se zástrčkou. Abyste zabránili 
uvěznění dětí ve spotřebiči, znefunkčněte 
závěsy nebo zámek dvířek

 

 

EN
 

5. QUICK USER GUIDE 
This washing machine automatically adjusts 
the level of the water to the type and 
quantity of washing. This system gives a 
reduction in energy consumption and a 
saving in washing times. 
 

 
 

l Turn on the washing machine and select 
the required program.  

 

l Adjust the washing temperature if 
necessary and press the required "option" 
buttons.  

 

 
 

l Press the START/PAUSE button to start 
washing. 

 

l At the end of the programme, the 
message "End" will appear on the display 
or, on some models, all wash stage 
indicator lights will turn on. 

 

 
 

l Turn off the washing machine. 
 

For any type of wash, see the program 
table and follow the operating sequence 

PROGRAMS 

A

B

HG E C D F

I

L

 
A 

B 
C 
D 

E 
F 
G 

H 
F+B

Program selection 
 

DRYING 
If you would like the drying cycle to 
begin automatically after washing, 
select the programme required using 
the DRYING SELECTION button. 
Or you can finish the wash and then 
select the drying programme and 
load size. 

Wait until the DOOR LOCKED light has 
gone out before opening the door. 
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 V případě nesprávné instalace 
uhradíte náklady spojené s opravou 
spotřebiče.

 Spotřebič zapojte do sítě teprve 

po ukončení instalace. Pro vaší 

bezpečnost je nutné, aby sušička byla 

řádně instalována. Pokud máte 

pochybnosti o instalaci, požádejte 

pracovníky servisu o radu.

 Servis



2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

. .

.

 
Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

	
  

 
 

 
 

 
 
l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE
 
l Press and hold the 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light h

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off).

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 

the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

 

	
  

1 

IT
 

 
 
 
 

 
 

  

         VAROVÁNÍ! Pokud otevřete 
dvířka uprostřed cyklu před dokončením 
fáze chlazení, madlo může být velmi 
horké. Zvyšte pozornost při vylití 
zásobníku vody během cyklu. 

mohou b

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací ky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

. .

.

 
Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile overaly
apod. polyesteru nebo polyamidu 

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 

 
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 

 
l Press and hold the START/PAUSE

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light h

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items

close the door and press the 
button (the programme 

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 

 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

few seconds before it starts working.

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 

Úspora energie

m ximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben dvířka a prádlo 
mohou být velmi 

. .

.

Před prvním použitím sušičky:

● ř těte si důkladně tento návo

●Vyndejte veškeré předměty z b

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlh k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.
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3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

 

 
 

 
 

 
 
l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
l Press and hold the 

button for about 2 seconds (some 

indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light h

gone out before opening the door.   
 

 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

 WARNING:  

the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working.

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

P
L

 
 

 P
L

 
 

 C
Z
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   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 
mohou být velmi horké.

       DŮLEŽITÉ Před čištěním spotřebiče jej 
vždy vypněte a odpojte od elektrické sítě.

       Pro elektrické parametry viz výrobní štítek 
na přední ftraně skříňky spotřebiče (s 
otevřenými dvířky).



4. Zásobník vody

Vyjmutí zásobníku z dvířek

1. Jemně vytáhněte 
z á s o b n í k  v o d y  
uchopením za madlo. 1. 
(A)
Když je zásobník vody 
plný, váží přibližně 6 kg

2. Nakloňte zásobník 
vody k vylití vody přes 
otvor. (B)

Po  vy l i t í  nasaď te  
zásobník vody dle 
obrázku; (C) nejdříve 
v l o ž t e  z á k l a d n u  
zásobníku na místo dle 
obrázku 
(1), pak jemně zatlačte 
horní část do správné 
pozice (2).

A

B

1 C

3.Stisknutím tlačítka            
        restartuj te 
cyklus.

POZNÁMKA: Pokud
m á t e  m o ž n o s t  
vypouštění vody v 
blízkosti sušičky, lze 
použít vypouštěcí 
s a d u  p r o  t r v a l é  
vypouštění vody ze 
sušičky.Poté
j i ž  n e m u s í t e  
pravidelně manuálně 
v y p r a z d ň o v a t  
zásobník.

Voda odstraněná z prádla během cyklu 
sušení se shromažďuje v zásobníku uvnitř 
dvířek sušičky.Pokud je zásobník plný, 
rozsvítí
se kontrolka                 na ovládacím panelu 
a MUSÍTE vyprázdnit zásobník vody. 
Zásobník doporučujeme vyprázdnit po 
každém cyklu.

POZNÁMKA: během prvních cyklů nového 
spotřebiče se nashromáždí velmi malé množství 
vody, jelikož se nejprve naplní interní nádrž.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

4.  Zásobník vody

Jemně vytáhněte 
z á s o b n í k  v o d y  
uchopením za madlo. 1. 
(A)
Když je zásobník vody 
plný, váží přibližně 6 kg

2. Nakloňte zásobník 
vody k vylití vody přes 
otvor. (B)

Po  vy l i t í  nasaď te  
zásobník vody dle 
obrázku; (C) nejdříve 
v l o ž t e  z á k l a d n u  
zásobníku na místo dle 
obrázku 
(1), pak jemně zatlačte 
horní část do správné 
pozice (2).

A

B

1 C

3.Stisknutím tlačítka            
        restartuj te 
cyklus.

POZNÁMKA: Pokud
m á t e  m o ž n o s t  
vypouštění vody v 
blízkosti sušičky, lze 
použít vypouštěcí 
s a d u  p r o  t r v a l é  
vypouštění vody ze 
sušičky.Poté
j i ž  n e m u s í t e  
pravidelně manuálně 
v y p r a z d ň o v a t  
zásobník.

Voda odstraněná z 
sušení se shromažďuje v zásobníku uvnitř 
dvířek sušičky.Pokud je zásobník plný, 
rozsvítí
se kontrolka                 na ovládacím panelu 
a MUSÍTE vyprázdnit zásobník vody. 
Zásobník doporučujeme vyprázdnit po 
každém cyklu.

Á
spotřebiče se nashromáždí velmi malé množství 
vody, jelikož se nejprve naplní interní nádrž.
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D-Led kontrolky
Zásobník vody          -svítí v případě nutnosti 
vyprázdnění zásobníku kondenzátoru.

TART/PAUZA umožňuje spuštění 
staženého cyklu, když je volič programů v pozici 

návodu).

Cyklus sušení vlny této 
pračky byl schválen  The 
Woolmark Company“ pro 
sušení vlněných výrobků 
určených pro praní v 
pračce, pokud se výrobky 
perou a suší dle instrukcí

na štítku prádla a dle pokynů výrobce tohoto 
spotřebiče M1530. Ve Velké Británii, Irsku, 
Hong Kongu a Indii je obchodní známka 
Woolmark certifikační obchodní známkou.

Doporučení k sušení

Standardní cyklus COTTON (   )je 
nejefektivnější a nejvhodnější pro sušení 
běžně vlhkého bavlněného 

Maximální deklarovaná 
kapacita

Max.4 Kg 

Maximální hmotnost sušení

Bavlna

Syntetika nebo jemné

Energetická třída Viz energetický štítek

Spotřeba energie v zapnutém režimu

Spotřeba energie ve vypnutém režimu 0,40 W

0,75 W

EN 61121 Program  Program pro použití

- DRY COTTON -         bavlna nebo 

-bavlna nebo bílé
- jemné nebo syntetika

- IRON COTTON   

- EASY-CARE TEXTILE

Information für Prüflabor

 Skutečná doba cyklu 
počáteční vlhkosti pr
středění, typu a množství 
čistotě filtrů a okolní teplotě

OBSLUHA

1.Otevřete dvířka a naplňte buben 
sušičky prádlem. Prádlo nesmí bránit 
zavření dvířek.
2.Pomalu zatlačte dvířka a opatrně je 
zavřete, dokud neuslyšíte «zaklapnutí»
3.Otočením otočného voliče programů 
zvolte požadovaný program sušení (viz 
Průvodce sušením).
4.Stiskněte tlačítko        Sušička se 
automaticky spustí a kontrolka nad 
tlačítkem bude nepřetržitě svítit.
5.Pokud v průběhu programu otevřete 
dvířka sušičky ke kontrole prádla,po 
zavření dvířek musíte st isknout          
tlačítko.  
6.Když se cyklus blíží ke konci, sušička 
přejde do fáze chlazení, prádlo se bude 
otáčet ve studeném vzduchu, což 
umožňuje vychlazení náplně spotřebiče.

Automatická ochrana před pomačkáním
Tato možnost automaticky aktivuje pohyb 
bubnu proti pomačkání na konci cyklu, 
případě aktivace odloženého startu po dobu 
hodin. Aktivuje se každých 10 minut. K 
zastavení pohybu 

pokud 

 

 

	
  

EN
 

To delay the start use the following 
procedure: 

 

- Select the required programme. 
 

- Press the delay start button once to 
activate it (h00 appears on the display) 
and then press it again to set a 1 hour 
delay (h01 appears on the display). The 
pre set delay increases by 
time the button is pressed, until h24 
appears on the display, at which point 
pressing the button again will reset the 
delay start to zero.

will start automatically.  

If there is any break in the power supply 
while the machine is operating, a special 
memory stores the selected programme 
and, when the power is restored, it 
continues where it left OFF. 
 

 
 

 
 

This button allows you to choose between 
two different options:  
 

DRYING SELECTION

If a washing programme is not 
compatible with automatic drying 
selected, this function will not be 
activated. 
 

 
l If you want delete the selection 

the programme starts, please press 
repeatedly the button until the lights go off 
or reposition the programme selector to 
the OFF position. 

Drying only cycle: 
select via the knob the desired drying 
programme in conjunction with your 
fabrics, by pressing this button it is 
possible to select a degree of dryness 
that is different to the default one (except 
for the wool drying  programme). 

 
l To cancel the cycle during the drying 

phase, please press the button for about 
3 seconds. 

 

 
 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 

The option buttons should be 
selected before pressing the 
START/PAUSE button. If an option is  
selected that is  not compatible with  
the selected programme then the  
option indicator light first flashes and 
then goes off. 
 

DRYING SELECTION / STEAM 
FUNCTION 
 button 

If you exceed the maximum dryable 
load of laundry indicated in the 
programme table, the laundry may not 
be dried satisfactory.   

 WARNING:  
After cancelling the drying 
programme, the cool down phase will 
begin and please wait for about 10/20 
minutes before opening the door.   
 

It is also possible to cancel the drying 
cycle by turning the programme 
selecto
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   Neotvírejte dvířka během au-
tomatického sušení k zajištění správných 
výsledků.

7.Po ukončení cyklu se buben otáčí 
přerušovaně k minimalizaci pomačkání. 
Trvá to až do vypnut spotřebiče nebo 
otevření dvířek.
8.Po dokončení programu se rozsvítí 
kontrolka



5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování sušičky zavřete dvířka a 
stiskněte Start/Pauza.

aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte filtr a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

VAROVÁNÍ! Pokud je sušička 

POKUD ČISTÍTE FILTR POD VODOU

1

2

3

4

5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 
směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

 FUNKCÍ

ADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování sušičky zavřete dvířka a 
stiskněte Start/Pauza.

Filtr

DŮLEŽITÉ: aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte filtr a 
nasaďte na místo.

1

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

       VAROVÁNÍ! Pokud je sušička 
buben a dvířka 

POKUD ČISTÍTE FILTR POD VODOU
NEZAPO

 VAROVÁ
N

uprostřed cy
k

chlazení, ma
d

l

Zvyšte pozor
n

o

během cyk

1

2

3

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 O t o č t e d v ě  
zajišťovací páčky proti 

ových 
hněte 

sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4 Jem ndej te 
umyjte jej 

pod vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování sušičky zavřete dvířka a 
stiskněte Start/Pauza.

aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte filtr a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

VAROVÁNÍ! Pokud je sušička 

POKUD ČISTÍTE FILTR POD VODOU

1

2

3

4

5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 
směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

 

	
  

- STEAM FUNCTION 
 

After the selection of "EASY IRON" 
programme, select between three different 
intensity of steam treatments that are 
suitable for dry or wet clothes and 

This programme is suitable for synthetics 
and mixed clothes. In the case of wet 
clothes (i.e. after washing) If relax creases 
is selected after spin the dry clothes will 
reach the ideal moisture level for an easy 
ironing. Medium time. 

(only a button push) P2 appears on the 

This programme is for cotton clothes. In 
the case of wet clothes (i.e. after washing) 
If relax creases is selected after spin the 
dry clothes will reach the ideal moisture 
level for an easy ironing. Medium time.   

 
- Steam Refresh 
  (two button pushes) P3 appears on the 

display 
Thanks to the steam action, the cycle lets 
to refresh and relax clothes’ creases after 
use. This programme consists of a start 
phase in which the steam in introduced 
and the excess moisture is removed at 
the final stage to allow prompt use. This 
cycle is suitable for dry clothes. 

 
The function is suitable for max up to 1,5 kg 
load. 
 

 

This button allows you to choose between 
two different options, depending on the 

The button becomes active when
(14/30/44 Min.)

programme on the knob and allows you to 

- STAIN LEVEL button 
 

l Once the programme has been selected 
the wash time set for that programme will 
be automatically shown. 

 
l This option allows you to choose between 

3 levels of wash intensity modifying the 
length of the programme, depending on 
how much the fabrics are soiled (can only 
be used on some programmes as shown 
in the table of programmes). 

 
 

 
This button allows you to choose between 
three different options: 

 
- PREWASHING 
 
l This option allows you to make a prewash 

and it is particularly useful for heavily 
soiled loads (can be used only on some 
programmes as shown in the table of 
programmes). 

 
We recommend you use only 20% of the 
recommended quantities shown on the 

This option (available only in some 
programmes) allows you to wash the load 
in a much larger quantity of water and 
this, together with the new combined 
action of the drum rotation cycles, where 
water is filled and emptied, will give you 
garments which have been cleaned and 

RAPID / STAIN LEVEL button 

OPTIONS button 

       THE  UNDER  

 

	
  

1 

IT
 

	
  

1 

IT
  

 

 
 
 
 

 
 

  

         VAROVÁNÍ! Pokud otevřete 
dvířka uprostřed cyklu před dokončením 
fáze chlazení, madlo může být velmi 
horké. Zvyšte pozornost při vylití 
zásobníku vody během cyklu. 

  

         VAROVÁNÍ! Pokud je 
sušička v provozu, buben a dvířka 
mohou být VELMI HORKÁ. 

UPOZORNĚNÍ! Buben, 
ka a prádlo mohou být velmi horké. 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 

prádlo volně do bubnu a 
spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prá
mohou být velmi horké
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● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič

 
Čištění sušičky

Rozdělte prádlo následovně

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

Pravidelně čistěte kondenzátor.

utřete vnitřek bubnu a 
pootevřená pro umožnění 

vysušení.

povrch spotřebiče a dvířka 
utěrkou.

drsné hubky ani čisticí 

přilepení dvířek nebo 
vyčistěte vnitřní část 

vlhkou utěrkou po každém 

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

VKY A KONTROLKY

PROGRAMU A FUNKCÍ

ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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během 
kontaktujte 
uvedených 

bezpečnost 
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l Press the START/PAUSE button  to start 
the selected cycle. 

 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 

Switch off the washing machine by 

 
 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE
 
l Press and hold the START/PAUSE

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
Wait until the DOOR LOCKED light h
gone out before opening the door.   

After you have added or removed items
close the door and press the 

button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

l This button allows you to pre-programme 
the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation.

PROGRAMME selector with OFF 
position

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position.

of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working.

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

5. Dvířka a filtr

Filtr

DŮLEŽITÉ: aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

40  

é

1

2

3

4

5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 
směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

 KONTROLKY

 FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování 
stiskněte Start/Pauza

Filtr

DŮLEŽITÉ: aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.
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       VAROVÁNÍ!
buben a dvířka 

POKUD 
Č

I

NEZAPOMEŇ
TE 

 VAROVÁ
N

uprostřed 
k

chlazení, m
Zvyšte po
během cyk

1

2

3

5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

d v ě  
zajišťovací páčky proti 

vých 
hněte 

přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K č i f i l t r u  

vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

5. Dvířka a filtr

Filtr

DŮLEŽITÉ: aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým cyklem 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhněte nahoru.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

40  
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1
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5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 
směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
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- STEAM FUNCTION 
 

After the selection of "EASY IRON"

Easy Iron Synthetics/Mixed
 (default selection) P1 appears on the 

display 
This programme is suitable for synthetics 
and mixed clothes. In the case of wet 
clothes (i.e. after washing) If relax creases 
is selected after spin the dry clothes will 
reach the ideal moisture level for an easy 
ironing. Medium time.   

Easy Iron Cotton
 (only a button push) P2 appears on the 

display 
This programme is for cotton clothes. In 
the case of wet clothes (i.e. after washing) 
If relax creases is selected after spin the 
dry clothes will reach the ideal moisture 
level for an easy ironing. Medium time.   

 
- Steam Refresh 
  (two button pushes) P3 appears on the 

display 
Thanks to the steam action, the cycle lets 
to refresh and relax clothes’ creases after 
use. This programme consists of a start 
phase in which the steam in introduced 
and the excess moisture is removed at 
the final stage to allow prompt use. This 
cycle is suitable for dry clothes. 

 
The function is suitable for max up to 1,5 kg 
load. 
 

This button allows you to choose between 
two different options, depending on the 

The button becomes active whenRAPID
(14/30/44 Min.)

- STAIN LEVEL button 
 

l Once the programme has been selected 
the wash time set for that programme will 
be automatically shown. 

 
l This option allows you to choose between 

3 levels of wash intensity modifying the 
length of the programme, depending on 
how much the fabrics are soiled (can only 
be used on some programmes as shown 
in the table of programmes). 

 

 
This button allows you to choose between 
three different options: 

 
- PREWASHING 
 
l This option allows you to make a prewash 

and it is particularly useful for heavily 
soiled loads (can be used only on some 
programmes as shown in the table of 

We recommend you use only 20% of the 
recommended quantities shown on the 

This option (available only in some 
programmes) allows you to wash the load 
in a much larger quantity of water and 
this, together with the new combined RAPID / STAIN LEVEL button

OPTIONS button 

       THE  UNDER  

	
  

1 

IT
 

 

1 
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         VAROVÁNÍ! Pokud otevřete
ed cyklu před dokonč

chlazení, madlo 
te pozornost p i vylití 

hem cyklu. 

  

         Upozornění: Přetížení 
nebo nadměrné zatížení bubnu 
sušičky může způsobit otevření dveří. 
V tomto případě zkuste snížit množství 
prádla a pokračovat v sušení. 

  

         UPOZORNĚNÍ! Buben, 
dvířka a prádlo mohou být velmi horké. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 
mohou být velmi horké

na přední ftraně skříňky spotřebiče (s 
otevřenými dvířky).

. .

.

 
Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

To cancel the programme, set the 

 

 
 
lThis button allows you to pre programme 

the wash cycle to delay the start of the 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

DELAY START button 

bottom filter.

5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování sušičky zavřete dvířka a 
stiskněte Start/Pauza.

sušení, zda je prachový filtr čistý.

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte filtr a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.
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       VAROVÁNÍ! Pokud je sušička v provozu, 
buben a dvířka mohou být VELMI HORKÁ

POKUD ČISTÍTE FILTR POD VODOU, 
NEZAPOMEŇTE JEJ VYSUŠIT.

1

2

3

4

5

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 
směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

ADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

5. Dvířka a filtr
Potažením madla otevřete dvířka.
K restartování sušičky zavřete dvířka a 
stiskněte Start/Pauza.

Filtr

DŮLEŽITÉ: aby byla zachována účinnost 
sušičky, zkontrolujte před každým 
sušení, zda je prachový filtr čistý.

1. Potáhně

2. Otevřete filtr podle 
obrázku.

3. Jemně odstraňte 
v l á k n a  p o m o c í  
měkkého kar táče 
nebo prstů.,

4. Zacvakněte filtr a 
nasaďte na místo.

1

2

Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.

       VAROVÁNÍ! Pokud je sušička v provozu, 
buben a dvířka mohou být VELMI HORKÁ

POKUD ČISTÍ FILTR POD VODOU, 
NEZAPOMEŇTE JEJ VYSUŠIT.

 VAROVÁN
uprostřed cy

k

chlazení, ma
d

l

Zvyšte pozor
n

o

během cyklu.

1

2

3

Čištění filtru kondenzátoru

1.Sundejte sokl.

2 . O t o č t e  d v ě  
zajišťovací páčky proti 

ě h di ových 
hněte 

sundejte rám 
prach 
filtru. 

K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně s ndej te 
pěnový filtr umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 

odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.
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3. Jemně odstraňte 
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nebo prstů.,
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nasaďte na místo.

1
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Indikátor údržby filtru

       Svítí v případě potřeby vyčištění 
filtru.Pokud se prádlo nesuší, zkontrolujte, 
zda nejsou ucpané filtry.
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       VAROVÁNÍ! Pokud je sušička v provozu, 
buben a dvířka mohou být VELMI HORKÁ
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směru hodinových 
ručiček a vytáhněte 
přední kryt.

3.Jemně sundejte rám 
filtru a odstraňte prach 
a jiné nečistoty z filtru. 
K  č i š t ě n í  f i l t r u  
nepoužívejte vodu.

4.Jemně sundej te 
pěnový filtr a umyjte jej 
pod tekoucí vodou tak, 
aby jste z něj odstranili 
prach a chomáče.

5.Nasaďte přední kryt 
správně (podle šipky) 
a pevně zatlačte na 
místo. Uzamkněte dvě 
pojistky otočením ve 
směru hodinových 
ručiček.

6.Nasaďte sokl.

 

- STEAM FUNCTION 
 

After the selection of "EASY IRON" 
programme, select between three different 
intensity of steam treatments that are 
suitable for dry or wet clothes and 
according to fabric type: 

clothes (i.e. after washing) If relax creases 
is selected after spin the dry clothes will 
reach the ideal moisture level for an easy 
ironing. Medium time.   

 
Easy Iron Cotton
(only a button push) P2 appears on the 

This programme is for cotton clothes. In 
the case of wet clothes (i.e. after washing) 
If relax creases is selected after spin the 
dry clothes will reach the ideal moisture 
level for an easy ironing. Medium time.   

 
- Steam Refresh 
  (two button pushes) P3 appears on the 

display 
Thanks to the steam action, the cycle lets 
to refresh and relax clothes’ creases after 
use. This programme consists of a start 
phase in which the steam in introduced 
and the excess moisture is removed at 
the final stage to allow prompt use. This 

uitable for dry clothes. 

The function is suitable for max up to 1,5 kg 
load. 
 

 

This button allows you to choose between 

selected programme: 

The button becomes active when
(14/30/44 Min.)

programme on the knob and allows you to 

- STAIN LEVEL button 
 

l Once the programme has been selected 
the wash time set for that programme will 
be automatically shown. 

 
l This option allows you to choose between 

3 levels of wash intensity modifying the 
length of the programme, depending on 
how much the fabrics are soiled (can only 
be used on some programmes as shown 
in the table of programmes). 

 
 

 
This button allows you to choose between 
three different options: 

 
- PREWASHING 
 
l This option allows you to make a prewash 

and it is particularly useful for heavily 
soiled loads (can be used only on some 
programmes as shown in the table of 
programmes). 

 
l We recommend you use only 20% of the 

recommended quantities shown on the 

This option (available only in some 
programmes) allows you to wash the load 
in a much larger quantity of water and 
this, together with the new combined 
action of the drum rotation cycles, where 
water is filled and emptied, will give you 
garments which have been cleaned and 
rinsed to perfection so that the detergent 

RAPID / STAIN LEVEL button 

OPTIONS button 

       THE  UNDER  
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IT
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         Upozornění: Přetížení 
nebo nadměrné zatížení bubnu 
sušičky může způsobit otevření dveří. 
V tomto případě zkuste snížit množství 
prádla a pokračovat v sušení. 

  

         VAROVÁNÍ! Pokud je 
sušička v provozu, buben a dvířka 
mohou být VELMI HORKÁ. 

         UPOZORNĚNÍ! Buben, 
dvířka a prádlo mohou být velmi horké. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 

otevřenými dvířky)
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

(např. ručníky spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, ov

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 

vysušení.

povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 

sušení.

Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

 

	
  

12 

 

 
 

 
l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 

 
 
l Press to start the selected cycle. 

 

ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light h

gone out before opening the door.   

 
l After you have added or removed items

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 

until the safety device 

 
l This button allows you to pre-programme 

the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

 Pokud otevřete dvířka 
uprostřed cyklu před dokončením fáze 
chlazení, madlo může být velmi horké. 
Zvyšte pozornost při vylití zásobníku vody 
během cyklu.

Í! k dvířka 
lu před dokončením fáze 
lo může být velmi horké. 
st při vylití zásobníku vody 

 Pokud otevřete dví a 
uprostřed cyklu před dokončením fáze 
chlazení, ma o může být velmi horké. 
Zvyšte pozornost při vylití zásobníku vody 
během cyklu.

- RAPID 
 

RAPID 

select one of three durations indicated. 

VAROVÁNÍ! 

P
L

 
 

 P
L

 
 

 C
Z

Před každým cyklem čištění filtrů.

     Upozornění: Přetížení nebo nadměrné 
zatížení bubnu sušičky může způsobit 
otevření dveří. V tomto případě zkuste snížit 
množství prádla a pokračovat v sušení.
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       VAROVÁNÍ! 
buben a dvířka mohou být VELMI HORKÁ

Pokud je sušička v provozu, 



A- Volič cyklu -  
Otáčením ovládacího knoflíku do obou směrů je 
možné vybrat požadovaný program sušení. Pro 
zrušení výběru či vypnutí sušičky otočte knoflík 
do polohy "OFF".

B- Displej - Displej zobrazuje zbývající dobu 
sušení, dobu v případě odloženého startu a 
další nastavení.

C-Tlačítka - 

1.Tlačítko Start/Pauza
K zahájení a/nebo přerušení zvoleného 
programu.

2.Super snadné žehlení- Tato možnost vám 
umožňuje snížit pomačkání a záhyby, díky 
střídavému pohybu bubnu během a po sušení, 
a to automatickým způsobem a přizpůsobením 
úrovně sušení pro žehlení (úroveň sušení lze 
upravit po volbě možnosti). Volbu lze nastavit 
do pěti minut po zahájení cyklu a aktivuje se 
pouze u automatických cyklů.

3.Rychlý-  Rychlé cykly: automatický program 
lze přepnout na RYCHLÝ program, do 3 minut 
od zahájení cyklu. Opakovaným stisknutím 
prodloužíte dobu (30-45-59 minut).
K obnovení automatického cyklu po této volbě 
je nutné sušičku vypnout. V případě 
nekompatibility rychle bliknou 3-krát všechny 
LED kontrolky.

4.Tlačítko volby sušení - 
Umožňuje nastavit požadovaný stupeň sušení, 
který lze upravit do 5 minut po zahájení cyklu: 
- Pro žehlení: zanechá prádlo mírně 
vlhké pro snadné žehlení.
- Suché k zavěšení: prádlo můžete 
pověsit.
- Zcela suché: pro prádlo, které lze 
rovnou uložit do skříně.
- Extra-suché: pro zcela suché prádlo, 
ideální pro kompletní náplň.
Tento spotřebič je vybavený funkcí správce 
sušení. Při automatických cyklech je každý 
stupeň sušení před dosažením zvoleného 
stupně zobrazený blikající kontrolkou 
odpovídající stupni dosaženého sušení. V 
případě nekompatibility bliknou třikrát všechny 
LED

5.Odložený start - Umožňuje odložení spuštění 
programu o 1 až 24 hodin v 1-hodinových 
intervalech. Zvolený odložený start se zobrazí na 
displeji. Po stisknutí tlačítka START se 
zobrazený čas zkrátí po hodině o jednu hodinu. 
Pokud otevřete dvířka a je nastaven odložený 
start, pro opětovné spuštění odpočítávání
musíte opět stisknout tlačítko START. 

6.Paměť-    Tato možnost vám umožňuje uložit 
možnosti nastavené pro konkrétní cyklus. 
ULOŽENÍ > v průběhu cyklu stiskněte tlačítko 
"paměť" na tři sekundy. Třikrát blikne kontrolka 
"paměť" a uloží možnosti nastavené pro daný 
cyklus. 
Vzpomenutí: po volbě cyklu stiskněte tlačítko 
"paměť" pro zobrazení uložených možností 
(netýká se samotného cyklu) .

7. Volba časového cyklu -  Automatický cyklus 
můžete upravit na programovaný, do 3 minut po 
zahájení cyklu. Opakovaným stisknutím 
prodloužíte dobu v 10-minutových krocích. K 
resetování automatického sušení je nutné 
sušičku vypnout.
V případě nekompatibility, rychle bliknou 3-krát 
všechny LED kontrolky.

8.Uzamčení tlačítek
Tato funkce umožňuje zabránit nežádoucím 
změnám na volič programů, během fáze sušení. 
Aktivace/deaktivace: stiskněte najednou 4 a 5 
tlačítko na dvě sekundy.  Na displeji se zobrazí 
nápis "LOC". Při odemčení se na displeji zobrazí 
"Unl" pouze jednou. V případě otevření bubnu s 
aktivovaným zámkem se cyklus zastaví, ale 
zámek zůstává aktivní: k restartování cyklu 
musíte deaktivovat zámek a obnovit Start. Po 
vypnutí sušičky se zámek automaticky 
deaktivuje. Zámek tlačítek lze upravit kdykoliv 
během cyklu.

 
6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY
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Time Remaining
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l This function can be used for children’s 
items and for washing of very dirty items, 
for which you are required to use a  lot  of  
detergent,  or  for washing  of  Towels  
whose  fibres have  the tendency to hold 
the detergent.   

 
- HYGIENE + 
 
Activated when you set 60°C of 
temperature. This option allows deep 
cleaning of your clothes by maintaining the 
same temperature for the whole wash. 

 

 
 
l This button allows you to change the 

temperature of the wash cycles. 
 
l It is not possible to raise the temperature 

over the maximum allowed for the 
programme, in order to protect the 
fabrics. 

 
l If you want carry out a cold wash all the 

indicators must be off. 

 
 

 
l By pressing this button, it is possible to 

reduce the maximum speed, and if you 
wish, the spin cycle can be cancelled. 

 
l If the label does not indicate specific 

information, it is possible to use the 
maximum spin expected in the program. 

 

 
 
l To reactivate the spin cycle press the 

button until you reach the spin speed you 

l It is possible to modify the spin speed 
without pausing the machine. 

 

 

 

  

 

Simultaneously pressing the 

START/PAUSE 

and 

OPTIONS buttons allows a previously 

downloaded cycle to be started whilst the 
Smart Touch

 position is selected on the 

programme knob (for downloading cycles 
from the App see the relevant section of this 
user manual).

 

  

 
l

 Pressing simultaneously the buttons 
TEMPERATURE SELECTION and SPIN 
SELECTION for about 3 seconds, the  
machine allows you to lock the keys. In 
this way, you can avoid making 
accidental or unwanted changes if a 
button on the display is pressed 
accidently during a cycle. 

 
l

 The key lock can be simply cancelled by 
pressing the two buttons simultaneously 
again or turning off the appliance. 

 

TEMPERATURE SELECTION 
button 
 

SPIN SELECTION button 

To prevent damage to the fabrics, it is 
not possible to increase the speed 
over the maximum allowed for the 
programme.  

An over dosing of detergent can 
cause excessive foaming. If the 
appliance detects the presence of 
excessive foam, it may exclude the 
spinning phase or extend the duration 
of the program and increase water 
consumption. 

The machine is fitted with a special 
electronic device, which prevents the 
spin cycle should the load be 
unbalanced. This reduces the noise 
and vibration in the machine and so 
prolongs the life of your machine. 
 
 

START SMART TOUCH

KEY LOCK

 

 push
cycle

This allows you to select the required 
dryness level, it is possible to choose 
for up to five minutes after the start of a 
drying cycle:

to

the time until a 
drying cycle will start (if delayed start has
been activated) other notifications 

reduces

and after 
the irony

can be
.

n

it 

 Dry make garment ready 
u on a coat hanger.

War Dry
.

e a 

 one, 
   a flashing neon that 

indicates the degree of dryness that the 
garments have reached. 
In case of in

s by If 
you open the porthole door with

currently in progress.
on of the cycle

p

 to 

  it
.
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D-Led kontrolky
Zásobník vody          -svítí v případě nutnosti 
vyprázdnění zásobníku kondenzátoru.
Čištění filtru        svítí v případě nutnosti čištění 
filtrů (filtr dvířek a spodní filtr.)
Chlazení      - Svítí během finální fáze chlazení

E- SMART TOUCH oblast  - stisknutí tlačítka 
START/PAUZA umožňuje spuštění předem 
staženého cyklu, když je volič programů v pozici 
Touch (o stahování cyklů prostřednictvím 
aplikace si přečtěte odpovídající kapitolu tohoto 
návodu).

Cyklus sušení vlny této 
pračky byl schválen  The 
Woolmark Company“ pro 
sušení vlněných výrobků 
určených pro praní v 
pračce, pokud se výrobky 
perou a suší dle instrukcí

na štítku prádla a dle pokynů výrobce tohoto 
spotřebiče M1530. Ve Velké Británii, Irsku, 
Hong Kongu a Indii je obchodní známka 
Woolmark certifikační obchodní známkou.

Doporučení k sušení

Standardní cyklus COTTON (   )je 
nejefektivnější a nejvhodnější pro sušení 
běžně vlhkého bavlněného prádla.

Tabulka na poslední stránce zobrazuje 
odhadovanou dobu a spotřebu energie 
hlavních programů sušení.

Maximální deklarovaná 
kapacita

Max.4 Kg 

Maximální hmotnost sušení

Bavlna

Syntetika nebo jemné

Technické parametry

Objem bubnu 78,5 litrů

Maximální náplň Viz energetický štítek

Výška 85 cm

Šířka 60 cm

Hloubka 48,7 cm

Energetická třída Viz energetický štítek

Spotřeba energie v zapnutém režimu

Spotřeba energie ve vypnutém režimu 0,40 W
0,75 W

- DRY COTTON -         bavlna nebo 

-bavlna nebo bílé
- jemné nebo syntetika

- IRON COTTON   

- EASY-CARE TEXTILE

 Skutečná doba cyklu závisí na 
počáteční vlhkosti prádla po od-
středění, typu a množství náplně, 
čistotě filtrů a okolní teplotě.

OBSLUHA

1 Otevřete

     

Automatická ochrana před pomačkáním
Tato možnost automaticky aktivuje pohyb 
bubnu proti pomačkání na konci cyklu, v 
případě aktivace odloženého startu po dobu 6 
hodin. Aktivuje se každých 10 minut. K 
zastavení pohybu nastavte volič na OFF. 
Užitečné, pokud nelze prádlo ihned vyndat.
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D-Led kontrolky
Zásobník vody          -svítí v případě nutnosti 
vyprázdnění zásobníku kondenzátoru.
Čištění filtru        svítí v případě nutnosti čištění 
filtrů (filtr dvířek a spodní filtr.)
Chlazení      - Svítí během finální fáze chlazení

E- SMART TOUCH oblast  - stisknutí tlačítka 
START/PAUZA umožňuje spuštění předem 
staženého cyklu, když je volič programů v pozici 
Touch (o stahování cyklů prostřednictvím 
aplikace si přečtěte odpovídající kapitolu tohoto 
návodu).

Cyklus sušení vlny této 
pračky byl schválen  The 
Woolmark Company“ pro 
sušení vlněných výrobků 
určených pro praní v 
pračce, pokud se výrobky 
perou a suší dle instrukcí

na štítku prádla a dle pokynů výrobce tohoto 
spotřebiče M1530. Ve Velké Británii, Irsku, 
Hong Kongu a Indii je obchodní známka 
Woolmark certifikační obchodní známkou.

Doporučení k sušení

Standardní cyklus COTTON (   )je 
nejefektivnější a nejvhodnější pro sušení 
běžně vlhkého bavlněného prádla.

Tabulka na poslední stránce zobrazuje 
odhadovanou dobu a spotřebu energie 
hlavních programů sušení.

Maximální deklarovaná 
kapacita

Max.4 Kg 

Maximální hmotnost sušení

Bavlna

Syntetika nebo jemné

Technické parametry

Objem bubnu 78,5 litrů

Maximální náplň Viz energetický štítek

Výška 85 cm

Šířka 60 cm

Hloubka 48,7 cm

Energetická třída Viz energetický štítek

Spotřeba energie v zapnutém režimu

Spotřeba energie ve vypnutém režimu 0,40 W

0,75 W

EN 61121 Program  Program pro použití

- DRY COTTON -         bavlna nebo 

-bavlna nebo bílé
- jemné nebo syntetika

- IRON COTTON   

- EASY-CARE TEXTILE

Information für Prüflabor

 Skutečná doba cyklu závisí na 
počáteční vlhkosti prádla po od-
středění, typu a množství náplně, 
čistotě filtrů a okolní teplotě.

OBSLUHA

   Neotvírejte dvířka během au-
tomatického sušení k zajištění správných 
výsledků.

1.Otevřete dvířka a naplňte buben 
sušičky prádlem. Prádlo nesmí bránit 
zavření dvířek.
2.Pomalu zatlačte dvířka a opatrně je 
zavřete, dokud neuslyšíte «zaklapnutí»
3.Otočením otočného voliče programů 
zvolte požadovaný program sušení (viz 
Průvodce sušením).
4.Stiskněte tlačítko        Sušička se 
automaticky spustí a kontrolka nad 
tlačítkem bude nepřetržitě svítit.
5.Pokud v průběhu programu otevřete 
dvířka sušičky ke kontrole prádla,po 

ř í d íř k ít t i k ut       
.  

Když se cyklus blíží ke 
přejde do fáze chlazení, prádlo se bude 

umožňuje vychlazení náplně spotřebiče.

7.Po ukončení cyklu se buben otáčí 
přerušovaně k minimalizaci pomačkání. 
Trvá to až do vypnut spotřebiče nebo 

dvířek.

8.Po dokončení programu se rozsvítí 
kontrolka

Automatická ochrana před pomačkáním
Tato možnost automaticky aktivuje pohyb 
bubnu proti pomačkání na konci cyklu, v 
případě aktivace odloženého startu po dobu 6 
hodin. Aktivuje se každých 10 minut. K 
zastavení pohybu nastavte volič na OFF. 
Užitečné, pokud nelze prádlo ihned vyndat.

8.

 

TROUBLESHOOTING

 
What Might be the Cause of...

Defects you can remedy yourself
Before calling service for technical advice please 
run through the following checklist. A charge will 
be made if the machine is found to be working or 
has been installed incorrectly or used incorrectly. 
If the problem persists after completing the 
recommended checks, please call Service, they 
may be able to assist you over the telephone.
Time display to end could change during 
drying cycle. The time to end is continuously 
checked during the drying cycle and the time 
is adjusted to give the best estimation time. 
The displayed time may increase or decrease 
during the cycle and this is normal.

Drying time is too long/clothes are not dry 
enough…

● Have you selected the correct drying 
time/programme?
● Were the clothes too wet? Were the clothes 
thoroughly wrung or spindried?
● Does the filter need cleaning?
● Is the dryer overloaded?
The dryer does not operate…

● Is there a working electricity supply to the 
dryer? Check using another appliance such as a 
table lamp.
● Is the plug properly connected to the mains 
supply?
● Is there a power failure?
● Has the fuse blown?
● Is the door fully closed?
● Is the dryer switched on, both at the mains 
supply and at the machine?
● Has the drying time or the programme b
selected?

● Has the machine been swi hed on again a
opening the door?

The dryer is noisy…

● Switch off the dryer and contact 

The         Indicator is on…
● Does the filter need cleaning?
The         

FOR SMART TOUCH MODELS
The Candy simply-Fi app has a Smart Chec
functionality and status of the product at any time. 

T eed an Android smartphone with NFC technology.
More info can be found on the App.
If the display of the machine is showing an error (by 

a code or blinking LEDs), you should turn on the 
App on your Android smartphone, with NFC on, 

selecting "Read the error" on the "Help on line" 
menu place your smart phone against the Smart T

ouch logo on the control panel. You should now 
be able to read the fault directory to solve the issue.

 echnical Specifications

Maximum Drying Weight

Cottons

D- Led
Water tank     - 

Filter cleaning      - 

Cooling      -

E-
SMART TOUCH area - 
START/PAUSE 

ouch 

8. Keylock 

Automatic Anti crease

Drying Guide

 Technical 

S tions

 EN 61121 Programme 

-DRY COTT
-IRON DRY COTT

-EASY-CARE 

 Information for T

Max.

eight

Cottons

Synthetics or Delicates

D- Led
Water tank     - 

Filter cleaning      - 

Cooling      -

E-
SMART TOUCH area - 
START/PAUSE 

ouch 

8. Keylock 

Automatic Anti crease

Clean 

Drying Guide

hnical pecifications

121 Programme  To Use

-       COTTON OR    

-COTTON OR WHITES

-DELICATES OR SYNTHETIC   

est Laboratory

Max.capacity declared 

Max.4 Kg 

Maximum Drying Weight

Synthetics or Delicates

D- Led
Water tank 

Filter cleaning 

Cooling   

E-
SMART TO
START/PAUSE 

8. Keylock 

Automatic 

crease

filters before every cycle.

Drying Guide

 Technical Specifications

Max.  

Maximum Drying Weight

D- Led
Water tank     - 

Filter cleaning      - 

Cooling      -

E-
SMART TOUCH area - 
START/PAUSE 

ouch 

8. Keylock 

Automatic Anti crease
 echnical Specifications

eight

Cottons

D- Led
Water tank     - 

Filter cleaning      - 

Cooling      -

E-
SMART TOUCH area - 
START/PAUSE 

ouch 

8. Keylock 

Automatic Anti crease

Max.

Max.
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garments which ha
    UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prá

mohou být velmi horkéCANCELLING THE PROGRAMME55 5
Před každým cyklem čištění filtrů.

 
  
   Informace pro zkušební laboratoře rizo cuyas fibras en su mayoría tienen la prostředí, tak základní komponenty, které 
mohou být znova použ lež
 

 
  
          

EN 61121 použijte program 
 věnovat tě
pozornost př 

-
DRY COTTON                             

    WHITES DRY COTTON                             
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7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

Full

4

4

2.5

2.5

*

220’

220’

*

Mix & Dry

Vhodný bavlny 

Ekonomický normativní program (suché Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

(kg)
SUŠENÍ

(min)

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

4

2.5

2.5

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

(Pro kontrolu programů a kompatibility možností viz následující stránku).

7. SÉLECTION DU PROGRAMME
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PROGRAMME DESCRIPTION DU PROGRAMME
TEMPS DE CAPACITE 

Le cycle adapté au linge en coton ainsi qu'aux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

Grâce à la certification Woolmark, ce programme permet de sécher 
jusqu'à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le feutrage de la laine est irreversible ; ne sécher que les vêtements 
avec le symbole ("séchage autorisé en sèche-linge"). Ce 
programme n'est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il ’ it d

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 

1

4

2.5

2.5

70’

*

*

Mix & Dry

7. VÝBĚR PROGRAMU  FUNKCÍ
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PROGRAM POPIS PROGRAMU

Full

4

2.5

2.5

*

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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 IndexVeuillez lire et suivre ces instructions avec 
soin et utiliser la machine en conséquence. 
Ce 
sur la sécurité d'utilisation, l'installation et 
l'entretien que des 
conseils pour les meilleurs 
résultats possibles lors de son utilisation. 
Conservez toute la documentation dans un 
endroit sûr pour pouvoir vous y reporter à une 
d ate ultérieure ou la transmettre aux 
prochains propriétaires

Vérifiez que les articles suivants ont bien été 
livrés avec l’appareil :

● Manuel d'utilisation

● Carte de garantie

● Étiquette d'énergie

En utilisant le symbole             sur ce produit, 
n s  déc l ns  sur  not re  propre  
responsabilité que ce produit est conforme à 
toutes les normes européennes relatives à la 
sécurité, la santé et à l'environnement.

Vérifiez la machine ne s'est pas 
détériorée en transit. Si c'est le cas, contactez 
GIAS pour une opération de dépannage. Le 
n respec ces instructions peut 
compromettre sécurité de votre appareil. Un 
appel de service peut vous être facturé si la 
défaillance votre appareil est causée par 
une mauvaise utilisation.

1. RAPPELS DE SÉCURITÉ

2. PRÉP TION DE LA CHARGE

3. AGE ET ENTRETIEN
    ROUTINE 

4. RÉSERVOIR D’EAU
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6. COMMANDES ET INDICATEURS
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    CLIENTÈLE
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 certain programmes)
 
l During the first minutes of the cycle, the 

"Kg Check" 
intelligent sensor will weigh the laundry 
and adjust the cycle time, water and 
electricity consumption accordingly. 

 
l Through every wash phase "Kg Check" 

allows to monitor information on the wash 
load in the drum and in the first minutes 
of the wash it:  

 
- adjusts the amount of water required; 

 
- determines the length of the wash cycle; 

 
- controls rinsing according to the type of 

fabric selected to be washed it; 
 

- adjusts the rhythm of drum rotation for 
the type of fabric being washed; 

 
- recognizes the presence of lather, 

increasing, if necessary, the amount of 
water during rinsing; 

 
- adjusts the spin speed according to the 

load, thus avoiding any imbalance. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

The indicators display the degrees of 
dryness that can be selected by the 
relevant button:

Automatic drying programmes  
 

 
(suitable  for towels, bathrobe
bulky loads). 
 

 IRON DRY 
(that leaves the laundry ready for
ironing).   
 

 CUPBOARD DRY   
(for items  that  will  be  put  away  
without ironing). 

 
Timed drying programmes
 

 
 
 
 

They may be used to select timed 
drying programmes.  

 
Cool down phase 
 

 Activated during the final cool down 
period, in the last 10/20 minutes of 
each drying phase.

 
10) OPTIONS INDICATOR LI
 

The indicator lights show the option that
can be selected by the relevant button.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(kg) TIME
(min)

The right cycle to dry cottons, sponges and towels

Program Eco normative (hang dry) drying. The most efficient
program in energy consumption. Suitable for cottons and linens.

To dry all together different kind of fabrics as cotton ,linen,
mix, synthetics.
A delicate and specific cycle to dry dark or colour cotton or
syntethics garments.
To dry delicate and synthetic fabrics that need an accurate
and specific treatment.
This specifics cycle has been conceived to dry shirts minimizing
tangles and folds thanks specific movements of the drum. It's
recommended to take out the linens immediately after drying cycle.
Specific cycle dedicated to dry oversized linen like curtains,
sheets and tablecloths. Thanks to a specific movement of the
drum the linens will be dry minimising tangles and folds.
Dedicated to dry uniform fabrics like jeans or denim. It's

recommended flip over the garments before drying.
Perfect cycle to dry duvets and revitalizing the smoothness of
the feathers.                      

Dedicated to technical garments for sport and fitness, drying
gently with special care to avoid shrinking and deterioration
of elastic fibers.
Woolen clothes: the program can be used to dry up to 1 kg of
laundry (around 3 jumpers). It is recommended to reverse all
clothes before drying. Timing can change due to dimensions
and thickness of load and to spinning chosen during
washing. At the end of the cycle, clothes are ready to be
worn, but if they are heavier, edges can be a bit wet: it is
suggested to dry them naturally. It is recommended to
unload clothes at the very end of the cycle. Attention: felting
process of wool is irreversible; please dry exclusively clothes
with symbol (symbol "ok tumble"); this program is not
indicated for acrylic clothes.
One specifics cycle that dry and in the same time helps to
reduce the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of powder detergents

This is a warm cycle that in only 12 minutes helps to relax folds
and creases

The perfect cycle to remove bad smells from the linens
smoothing creases.

Customizable setting that interacts with the App on your android smartphone and to download
the cycles (see the dedicated section).The factory sets the default programme Auto-Hygiene,
which will sanitize the machine.

* The real duration of drying cycle
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 certain programmes) 
 
l 

"Kg Check" indicator remain on while the 
intelligent sensor will weigh the laundry 
and adjust the cycle time, water and 
electricity consumption accordingly. 

 
l Through every wash phase "Kg Check" 

allows to monitor information on the wash 
load in the drum and in the first minutes 
of the wash it:

 
- adjusts the amount of water required; 

 
- determines the length of the wash cycle; 

 
- controls rinsing according to the type of 

fabric selected to be washed it; 
 

- adjusts the rhythm of drum rotation for 
the type of fabric being washed; 

 
- recognizes the presence of lather, 

increasing, if necessary, the amount of 
water during rinsing; 

 
- adjusts the spin speed according to the 

load, thus avoiding any imbalance. 

 
 
 
 
 
 
 
 

The indicators display the degrees of 
dryness that can be selected by the 
relevant button:
 

Automatic drying programmes 
 

 EXTRA  DRY 
(suitable  for towels, bathrobes and 
bulky loads). 
 

 IRON DRY 
(that leaves the laundry ready for
ironing).   
 

 CUPBOARD DRY  
(for items  that  will  be  put  away  
without ironing). 

 
Timed drying programmes
 

 
 
 
 

They may be used to select timed 
drying programmes.

 
Cool down phase 
 

 Activated during the final cool down 
period, in the last 10/20 minutes of 
each drying phase.

 
10) OPTIONS INDICATOR LI
 

The indicator lights show the option that 
can be selected by the relevant button.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPACITY

(kg)

DRYING
TIME
(min)

The right cycle to dry cottons, sponges

Program Eco normative (hang dry) drying. The most efficient
program in energy consumption. Suitable for cottons and linens.

To dry all together different kind of fabrics as cotton ,linen,
mix, synthetics.
A delicate and specific cycle to dry dark or colour cotton or
syntethics garments.
To dry delicate and synthetic fabrics that need an accurate
and specific treatment.
This specifics cycle has been conceived to dry shirts minimizing
tangles and folds thanks specific movements of the drum. It's
recommended to take out the linens immediately after drying cycle.
Specific cycle dedicated to dry oversized linen like curtains,
sheets and tablecloths. Thanks to a specific movement of the
drum the linens will be dry minimising tangles and folds.
Dedicated to dry uniform fabrics like jeans or denim. It's

recommended flip over the garments before drying.
Perfect cycle to dry duvets and revitalizing the smoothness of
the feathers.                      

Dedicated to technical garments for sport and fitness, drying
gently with special care to avoid shrinking and deterioration
of elastic fibers.
Woolen clothes: the program can be used to dry up to 1 kg of
laundry (around 3 jumpers). It is recommended to reverse all
clothes before drying. Timing can change due to dimensions
and thickness of load and to spinning chosen during
washing. At the end of the cycle, clothes are ready to be
worn, but if they are heavier, edges can be a bit wet: it is
suggested to dry them naturally. It is recommended to
unload clothes at the very end of the cycle. Attention: felting
process of wool is irreversible; please dry exclusively clothes
with symbol (symbol "ok tumble"); this program is not
indicated for acrylic clothes.
One specifics cycle that dry and in the same time helps to
reduce the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of powder detergents

This is a warm cycle that in only 12 minutes helps to relax folds
and creases

The perfect cycle to remove bad smells from the linens
smoothing creases.

Customizable setting that interacts with the App on your android smartphone and to download
the cycles (see the dedicated section).The factory sets the default programme Auto-Hygiene,
which will sanitize the machine
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"Kg Check" indicator remain on while the 
intelligent sensor will weigh the laundry 
and adjust the cycle time, water and 
electricity consumption accordingly. 

 
l Through every wash phase "Kg Check" 

allows to monitor information on the wash 
load in the drum and in the first minutes 
of the wash it:

 
- adjusts the amount of water required; 

 
- determines the length of the wash cycle; 

 
- controls rinsing according to the type of 

fabric selected to be washed it; 
 

- adjusts the rhythm of drum rotation for 
the type of fabric being washed; 

 
- recognizes the presence of lather, 

increasing, if necessary, the amount of 
water during rinsing; 

 
- adjusts the spin speed according to the 

load, thus avoiding any imbalance. 

 
 
 
 
 
 
 
 

The indicators display the degrees of 
dryness that can be selected by the 
relevant button:
 

Automatic drying programmes 
 

 EXTRA  DRY 
(suitable  for towels, bathrobes and 
bulky loads). 
 

 IRON DRY 
(that leaves the laundry ready for
ironing).   
 

 CUPBOARD DRY  
(for items  that  will  be  put  away  
without ironing). 

 
Timed drying programmes
 

 
 
 
 

They may be used to select timed 
drying programmes.

 
Cool down phase 
 

 Activated during the final cool down 
period, in the last 10/20 minutes of 
each drying phase.

 
10) OPTIONS INDICATOR LI
 

The indicator lights show the option that 
can be selected by the relevant button.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPACITY

(kg)

DRYING
TIME
(min)

The right cycle to dry cottons, sponges

Program Eco normative (hang dry) drying. The most efficient
program in energy consumption. Suitable for cottons and linens.

To dry all together different kind of fabrics as cotton ,linen,
mix, synthetics.
A delicate and specific cycle to dry dark or colour cotton or
syntethics garments.
To dry delicate and synthetic fabrics that need an accurate
and specific treatment.
This specifics cycle has been conceived to dry shirts minimizing
tangles and folds thanks specific movements of the drum. It's
recommended to take out the linens immediately after drying cycle.
Specific cycle dedicated to dry oversized linen like curtains,
sheets and tablecloths. Thanks to a specific movement of the
drum the linens will be dry minimising tangles and folds.
Dedicated to dry uniform fabrics like jeans or denim. It's

recommended flip over the garments before drying.
Perfect cycle to dry duvets and revitalizing the smoothness of
the feathers.                      

Dedicated to technical garments for sport and fitness, drying
gently with special care to avoid shrinking and deterioration
of elastic fibers.
Woolen clothes: the program can be used to dry up to 1 kg of
laundry (around 3 jumpers). It is recommended to reverse all
clothes before drying. Timing can change due to dimensions
and thickness of load and to spinning chosen during
washing. At the end of the cycle, clothes are ready to be
worn, but if they are heavier, edges can be a bit wet: it is
suggested to dry them naturally. It is recommended to
unload clothes at the very end of the cycle. Attention: felting
process of wool is irreversible; please dry exclusively clothes
with symbol (symbol "ok tumble"); this program is not
indicated for acrylic clothes.
One specifics cycle that dry and in the same time helps to
reduce the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of powder detergents

This is a warm cycle that in only 12 minutes helps to relax folds
and creases

The perfect cycle to remove bad smells from the linens
smoothing creases.

Customizable setting that interacts with the App on your android smartphone and to download
the cycles (see the dedicated section).The factory sets the default programme Auto-Hygiene,
which will sanitize the machine
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"Kg Check" indicator remain on while the 
intelligent sensor will weigh the laundry 
and adjust the cycle time, water and 
electricity consumption accordingly. 

 
l Through every wash phase "Kg Check" 

allows to monitor information on the wash 
load in the drum and in the first minutes 
of the wash it:  

 
- adjusts the amount of water required; 

 
- determines the length of the wash cycle; 

 
- controls rinsing according to the type of 

fabric selected to be washed it; 
 

- adjusts the rhythm of drum rotation for 
the type of fabric being washed; 

 
- recognizes the presence of lather, 

increasing, if necessary, the amount of 
water during rinsing; 

 
- adjusts the spin speed according to the 

load, thus avoiding any imbalance. 

 
 
 
 
 
 
 
 

The indicators display the degrees of 
dryness that can be selected by the 
relevant button:
 

Automatic drying programmes 
 

 EXTRA  DRY 
(suitable  for towels, bathrobes and 
bulky loads). 
 

 IRON DRY 
(that leaves the laundry ready for
ironing).   
 

 CUPBOARD DRY   
(for items  that  will  be  put  away  
without ironing). 

 
Timed drying programmes
 

 
 
 
 

They may be used to select timed 
drying programmes.

 
Cool down phase 
 

 Activated during the final cool down 
period, in the last 10/20 minutes of 
each drying phase.

 
10) OPTIONS INDICATOR LI
 

The indicator lights show the option that 
can be selected by the relevant button.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPACITY

(kg)

DRYING
TIME
(min)

The right cycle to dry cottons, sponges

Program Eco normative (hang dry) drying. The most efficient
program in energy consumption. Suitable for cottons and linens.

To dry all together different kind of fabrics as cotton ,linen,
mix, synthetics.
A delicate and specific cycle to dry dark or colour cotton or
syntethics garments.
To dry delicate and synthetic fabrics that need an accurate
and specific treatment.
This specifics cycle has been conceived to dry shirts minimizing
tangles and folds thanks specific movements of the drum. It's
recommended to take out the linens immediately after drying cycle.
Specific cycle dedicated to dry oversized linen like curtains,
sheets and tablecloths. Thanks to a specific movement of the
drum the linens will be dry minimising tangles and folds.
Dedicated to dry uniform fabrics like jeans or denim. It's

recommended flip over the garments before drying.
Perfect cycle to dry duvets and revitalizing the smoothness of
the feathers.                      

Dedicated to technical garments for sport and fitness, drying
gently with special care to avoid shrinking and deterioration
of elastic fibers.
Woolen clothes: the program can be used to dry up to 1 kg of
laundry (around 3 jumpers). It is recommended to reverse all
clothes before drying. Timing can change due to dimensions
and thickness of load and to spinning chosen during
washing. At the end of the cycle, clothes are ready to be
worn, but if they are heavier, edges can be a bit wet: it is
suggested to dry them naturally. It is recommended to
unload clothes at the very end of the cycle. Attention: felting
process of wool is irreversible; please dry exclusively clothes
with symbol (symbol "ok tumble"); this program is not
indicated for acrylic clothes.
One specifics cycle that dry and in the same time helps to
reduce the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of powder detergents

This is a warm cycle that in only 12 minutes helps to relax folds
and creases

The perfect cycle to remove bad smells from the linens
smoothing creases.

Customizable setting that interacts with the App on your android smartphone and to download
the cycles (see the dedicated section).The factory sets the default programme Auto-Hygiene,
which will sanitize the machine
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"Kg Check" indicator remain on while the 
intelligent sensor will weigh the laundry 
and adjust the cycle time, water and 
electricity consumption accordingly. 

 
l Through every wash phase "Kg Check" 

allows to monitor information on the wash 
load in the drum and in the first minutes 
of the wash it:  

 
- adjusts the amount of water required; 

 
- determines the length of the wash cycle; 

 
- controls rinsing according to the type of 

fabric selected to be washed it; 
 

- adjusts the rhythm of drum rotation for 
the type of fabric being washed; 

 
- recognizes the presence of lather, 

increasing, if necessary, the amount of 
water during rinsing; 

 
- adjusts the spin speed according to the 
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The indicators display the degrees of 
dryness that can be selected by the 
relevant button: 
 

Automatic drying programmes 
 

 EXTRA  DRY 
(suitable  for towels, bathrobes and 
bulky loads). 
 

 IRON DRY 
(that leaves the laundry ready for
ironing).   
 

 CUPBOARD DRY   
(for items  that  will  be  put  away  
without ironing). 
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each drying phase.
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CAPACITY

(kg)

DRYING
TIME
(min)

The right cycle to dry cottons, sponges

Program Eco normative (hang dry) drying. The most efficient
program in energy consumption. Suitable for cottons and linens.

To dry all together different kind of fabrics as cotton ,linen,
mix, synthetics.
A delicate and specific cycle to dry dark or colour cotton or
syntethics garments.
To dry delicate and synthetic fabrics that need an accurate
and specific treatment.
This specifics cycle has been conceived to dry shirts minimizing
tangles and folds thanks specific movements of the drum. It's
recommended to take out the linens immediately after drying cycle.
Specific cycle dedicated to dry oversized linen like curtains,
sheets and tablecloths. Thanks to a specific movement of the
drum the linens will be dry minimising tangles and folds.
Dedicated to dry uniform fabrics like jeans or denim. It's

recommended flip over the garments before drying.
Perfect cycle to dry duvets and revitalizing the smoothness of
the feathers.                      

Dedicated to technical garments for sport and fitness, drying
gently with special care to avoid shrinking and deterioration
of elastic fibers.
Woolen clothes: the program can be used to dry up to 1 kg of
laundry (around 3 jumpers). It is recommended to reverse all
clothes before drying. Timing can change due to dimensions
and thickness of load and to spinning chosen during
washing. At the end of the cycle, clothes are ready to be
worn, but if they are heavier, edges can be a bit wet: it is
suggested to dry them naturally. It is recommended to
unload clothes at the very end of the cycle. Attention: felting
process of wool is irreversible; please dry exclusively clothes
with symbol (symbol "ok tumble"); this program is not
indicated for acrylic clothes.
One specifics cycle that dry and in the same time helps to
reduce the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of powder detergents

This is a warm cycle that in only 12 minutes helps to relax folds
and creases

The perfect cycle to remove bad smells from the linens
smoothing creases.

Customizable setting that interacts with the App on your android smartphone and to download
the cycles (see the dedicated section).The factory sets the default programme Auto-Hygiene,
which will
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2.
 
VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

 

Vergewissern anhand der Pflegean-
leitungssymbole Wäschestück, dass die 
Wäsche, die Sie trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

V extilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien,  Stoffe mi t  metal l ischen 
Verzierungen, Kleidungsstücke mit PVC oder 
Lederbesätzen

WICHTIG: Trocknen Sie keine Produkte, 
die mit einer chemischen Reiniguntg-sflüssigkeit 
behandelt wurden und keine Kleidungsstücke 
aus Gummi (Gefahr eines Brandes oder einer 
Explosion).

Während der letzten 15 Minuten wird die 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

      Überladen Sie die Trommel nicht, große 
Teile können, wenn sie nass sind, die maximal 
zulässige Wäscheladung überschreiten (zum 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

WARNUNG! Trommel, Tür und die 
Wäsche selbst können sehr heiß sein.

WICHTIG! Schalten Sie diese 
Maschine vor dem Reinigen immer aus 

. .

.

          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,  
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte 
s
E der Trommel befindlichen
G
W enseiten der Trommel und 
Tür mit einem feuchten Tuch aus, um den beim

rt angesammelten Staub 

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energiesparend 
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie NIE die maximale 
Füllmenge,denn dies ist zeitaufwendig und 
Energieverschwendung.
Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse 

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wir empfehlen, dass Sie die Tür, die Türdichtung 
sowie das Geräteäußere nach jedem Gebrauch 
kurz mit einem feuchten Tuch reinigen.
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PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
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změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
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okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
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Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
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a okolní teplotě.
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

7. PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

7. PROGRAMU A FUNKCÍ

cyklu počáteční prádla po odstředění, typu náplně, 
a okolní teplotě.
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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DOBA 
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
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C
Z

VOLITELNÉ MOŽNOSTI

Vo
lb

a 
ča

su

S
p

rá
vc

e 
su

še
n

í

	
  

PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 

PROGRAMMES 

SELECTABLE OPTIONS AUTOMATIC 
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 
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SMART TOUCH

Tento spotřebič je vybavený technologií 
Smart Touch, která umožňuje komunikaci 
přes aplikaci ze smartfonů s operačním 
systémem Android a vybavenými funkcí NFC 
(Near Field Communication)

● Stáhněte si do vašeho smartfonu aplikaci
Candy simply-Fi.

Aplikace Candy simply-Fi je 
dostupná pro zařízení se systémem 
Android a iOS, pro tablety i 
smartfony. Nicméné, můžete
komunikovat se spotřebičem a 
získat výhody nabízené Smart Touch 
pouze se smartfony Android 
vybavené technologií NFC, dle 
následující funkčního schématu

Android smartfon s 
technologií NFC

Komunikace se 
spotřebičem + 
obsahem

Android smartfony bez 
technologie NFC

Pouze obsah

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Pouze obsah

Pouze obsah

Pouze obsah

Získejte všechny podrobnosti 
funkcí Smart Touch, prohlížejte 
aplikaci v DEMO režimu nebo 
přejděte na:
www.candysmarttouch.com

JAK POUŽÍT SMART TOUCH

PRVNÍ POUŽITÍ - registrace spotřebiče
Otevřete nabídku „Settings“ (nastavení) 
vašeho smartfonu s Androidem a 
aktivujte funkci NFC v nabídce „Wireless 
& Networks“.

V závislosti na modelu smartfonu a 
jeho verzi Androidu může být proces 
aktivace NFC odlišný. Viz návod k 
obsluze smartfonu

● Nastavte volič na pozici Smart Touch k 
aktivaci senzoru na ovládacím panelu.

● Otevřete aplikaci, \vytvořte uživatelský 
profil a zaregistrujte spotřebič dle pokynů 
na displeji telefonu nebo v „Příručce 
rychlého startu“ dodané se spotřebičem.

Více informací, F.A.Q. a video pro 
snadnou registraci je k dispozici na: 
www.candysmarttouch.com/how-to

Hlavní funkce dostupné použitím 
aplikace jsou:

•Voice Assistant – příručka pro volbu 
ideálního cyklu pouze třemi hlasovými 
příkazy (prádlo/tkanina, barva, stupeň 
znečištění).

•Cycles – stažení a spuštění nových 
pracích programů.

•Smart Care – chytrá kontrola a 
automatické cykly čištení a příručka k 
řešení případných problémů.

•My Statistics – statistiky praní a tipy 
pro efektivnější využití vaší pračky.

7. SELECTING THE  PROGRAMME AND SET THE FUNCTION
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Mix & Dry
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ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 

t R ti

elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
sèche-linge.
Cet appareil 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds 
face de la porte du 
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  le  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire, 
l’appareil peut être incliné 
comme montré ci-dessous.

F
R

SMART TOUCH

This appliance is equipped with Smart Touch 
technology that allows you to interact, via the 
App, with smartphones based on Android 
operating system and equipped with NFC 
(Near Field Communication) function.

● Download on you y 
i l Fi A

The Candy simply-Fi App is available 
for devices running both Android 
and iOS, both for tablets and for 
smartphones. However, you can 
interact with the machine and take 
advantage of the potential offered by 
Smart Touch only with Android 
smartphones equipped with NFC 
technology, according to following 
functional scheme:

Android smartphone
with NFC technology

Interaction with the
machine + contents

Android smartphone
without NFC technology Contents only

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Contents only

Contents only

Contents only

FUNCTIONS

The main functions available using the App 
are:

● Voice Assistant – A guide to help you 
choose the ideal cycle with only three voice 
inputs (clothes/fabrics, colour, drying level).

● Cycles – To download and launch  new  
drying  programmes.

Get all the details of the Smart Touch 
functions, browsing the App in DEMO 
mode or go to:
www.candysmarttouch.com

HOW TO USE SMART TOUCH

FIRST TIME - Machine registration

Enter the "Settings" menu of your 
Android smartphone and activate the 
NFC function inside the "Wireless & 
Networks"

Depending on the smartphone model 
and its Android OS version, the 
process of the NFC activation may be 
different. Refer to the smartphone 
manual for more details.

● Turn the knob to the Smart Touch 
position to enable the sensor on the 
dashboard.

● Open the App, create the user profile 
and register the appliance following the 
instructions on the phone display or the 
"Quick Guide" attached on the machine.

● Smart Care – -Smart Check-up and a 
troubleshooting guide.

● My Statistics – Drying statistics and 
tips for a more efficient use of your 
machine.

Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 
muse zajistit dostatevr abyste 
zabril i vtahovjinh plynze 
spotbispalujh
mtnosti bem provozuuy
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z
pěnové gumy 

jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a 
NIKDY nepoužívejte v blízkosti 
spotřebiče hořlavé tekutiny.
●Záclony se skelným vláknem 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
te rpentýnem,  voskem a  
odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.
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DALŠÍ POUŽITÍ - běžné použití

Přiložte váš smartfon tak, aby byla NFC 
anténa na zadní straně u Smart Touch loga 
na spotřebiči (dle obrázku).

Pokud neznáte pozici NFC antény 
telefonu, jemně pohybujte smartfonem 
krouživým pohybem kolem Smart 
Touch loga, dokud aplikace nepotvrdí 
spojení. Pro úspěšný přenos dat je 
NUTNÉ DRŽET SMARTFON NA 
OVLÁDACÍM PANELU BĚHEM 
TĚCHTO NĚKOLIKA SEKUND 
PROCESU; zpráva na zařízení vás 
bude informovat o správném výsledku 
a oznámí, kdy je možné odložit 
smartfon.

Silné obaly nebo kovové nálepky na 
smartfonu mohou ovlivnit přenos dat 
mezi spotřebičem a smartfonem. Je-li to 
nutné, odstraňte je.

Výměna některých komponentů smartfonu 
(např. zadní kryt, baterie, apod...) za 
neoriginální dály může způsobit odstranění 
NFC antény, což brání v plném využití 
aplikace.

S p r á v a  a  o v l á d á n í  s p o t ř e b i č e  
prostřednictvím aplikace je možná „\jen 
zblízka“: proto není možné provést dálkové 
operace (např.: z jiné místnosti; mimo 
domu).

PARAMETRY BEZDRÁTOVÉ SÍTĚ

Společnost Candy Hoover Group Srl, 

prohlašuje, že tento spotřebič označený  
  je v souladu se základními požadavky 

směrnice 2014/53/EU. Pokud chcete získat 

kopii prohlášení o shodě, obraťte se na 

výrobce na: www.candy-group.com

Bezdrátový standard ISO/IEC 14443 Typ A und NFC Forum Typ 4

Frekvenční pásmo

Limit magnetického pole

13.553-13.567 MHz (Mittenfrequenz 13.560 MHz)

< 42dBμA/m (bei 10 metrech)

Parametr Technické údaje

 

•Pokaždé, když chcete spravovat spotřebič 
prostřednictvím aplikace, musíte aktivovat 
režim Smart Touch nastavením voliče na 
indikátor Smart Touch.

•Ujistěte se, zda máte odemčený telefon (z 
pohotovostního režimu) a je aktivovaná NFC 
funkce; pak postupujte dle dříve uvedených 
kroků.

•Pokud chcete spustit prací cyklus, vložte 
prádlo, prací prostředek a zavřete dvířka.

•V aplikaci zvolte požadovanou funkci (např.: 
spuštění programu, Smart Check-up cyklus, 
aktualizace statistiky, apod…).

POZNÁMKY:
C

Z

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 

e 
S

étiquettes d’entretien du linge pou
vérifier le mode de séchag
recommandé.
Les vêtements doivent êtr
essorés en machine ou à la ma
avant d’être placés dans le sèche
l inge.  Les  vêtements  qu
dégoulinent NE DOIVENT PA
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briq ets et le
allumettes des 
ne JAMAIS ut

Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’ tres vêtements par les s 

verre peut entraîner des 
tions de la peau.
articles qui ont été souillé r 
substances telles que hu e 
son, acétone, alcool, pé e, 

kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit 
pas être évacué par un conduit 

qu i est également utilisé pour 
é v a c u e r  l e s  f u m é e s  
d’échappement d’appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
comb ibl

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

NEXT TIME – Regular usage

● Every time you want to manage the  
machine through the App, first you have to  
enable the Smart Touch mode by turning  
the knob to the Smart Touch indicator.

● Make sure you have unlocked your phone  
(from stand-by mode) and you have 
 activated the NFC function; then, follow the 
 steps mentioned earlier.

● If you want to start a dry cycle, load  
the laundry and close the door.

● Select the desired function in the App (e.g.: 
 starting a programme, the Smart Check-

cycle, update statistics, etc…).

phone 

 requested to do so by the App.

Place your smartphone so that the NFC 
antenna on its back matches the position 
of the Smart Touch logo on the appliance 
(as illustrate  below).

If you do not know the position of your NFC 
antenna, slightly move the smartphone in a 
circular motion over the Smart Touch logo 
until the App confirms the connection. In 
order for the data transfer to be successful, 
it is essential TO KEEP THE SMARTPHONE 
ON THE DASHBOARD DURING THESE THE 
FEW SECONDS OF THE PROCEDURE; a 
message on the device will inform about the 
correct outcome of the operation and 
advise you when it is possible to move the 
smartphone away.

Thick cases or metallic stickers on your 
smartphone could affect or prevent the 
transmission of data between machine 
and telephone. If necessary, remove them.

The replacement of some components of 
the smartphone (e.g. back cover, battery, 
etc...) with non-original ones, could result 
in the NFC antenna removal, preventing 
the full use of the App.

The management and the control of the 
machine via App is only possible "by 
proximity": it is therefore not possible to 
perform remote operations (e.g.: from 
another room; outside of the house).

WIRELESS PARAMETERS

With this the  Candy Hoover Group Srl, 

declares that this appliance marked  with   

 complies with the essential 

requirements of the Directive 2014/53/EU. 
To receive a copy of the declaration of 

c o n f o r m i t y,  p l e a s e  c o n t a c t  t h e  

manufacturer at: 
www.candy-group.com

Wireless Standard ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4

Frequency band

Magnetic field limit

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (at 10 meters)

Parameter Specifications 
E

N
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enable the Smart Touch mode by turning  
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(from stand-by mode) and you have 
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in the NFC antenna removal, preventing 
the full use of the App.

The management and the control of the 
machine via App is only possible "by 
proximity": it is therefore not possible to 
perform remote operations (e.g.: from 
another room; outside of the house).

WIRELESS PARAMETERS

With this the  Candy Hoover Group Srl, 

declares that this appliance marked  with  

 complies with the essential 

requirements of the Directive 2014/53/EU. 
To receive a copy of the declaration of 

c o n f o r m i t y,  p l e a s e  c o n t a c t  t h e  

manufacturer at: 
www.candy-group.com

Wireless Standard ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4

Frequency band

Magnetic field limit

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (at 10 meters)

Parameter Specifications 
E

N
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NEXT TIME – Regular usage

● Every time you want to manage the  
machine through the App, first you have to  
enable the Smart Touch mode by turning  
the knob to the Smart Touch indicator.

● Make sure you have unlocked your phone  
(from stand-by mode) and you have 
 activated the NFC function; then, follow the 
 steps mentioned earlier.

● If you want to start a dry cycle, load  
the laundry and close the door.

● Select the desired function in the App (e.g.: 
 starting a programme, the Smart Check-
 up cycle, update statistics, etc…).

● Follow the instructions on the phone 
 display, KEEPING IT ON the Smart Touch 
 logo on the machine dashboard, when 
 requested to do so by the App.

NOTES:

Place your smartphone so that the NFC 
antenna on its back matches the position 
of the Smart Touch logo on the appliance 
(as illustrate  below).

If you do not know 
antenna, slightly move the smartphone in a 
circular motion over the Smart Touch logo 
until the App confirms the connection. In 
order for the data transfer to be successful, 
it is essential TO KEEP THE SMARTPHONE 
ON THE DASHBOARD DURING THESE THE 
FEW SECONDS OF THE PROCEDURE; a 
message on the device will inform about the 
correct outcome of the operation and 
advise you when it is possible to move the 
smartphone away.

Thick cases or metallic stickers on your 
smartphone could affect or prevent the 
transmission of 
and telephone. If 

The replacement of some components of 
the smartphone (e.g. back cover, battery, 
etc...) with non-original ones, could result 
in the NFC antenna removal, preventing 
the full use of the App.

The management and control of the 
machine via App is possible "by 
proximity": it is therefore not possible to 
perform remote operations (e.g.: from 
another room; outside house).

WIRELESS PARAMETERS

With this the  Candy Hoover Group Srl, 

declares that this appliance marked  with   

 complies with the essential 

requirements of the Directive 2014/53/EU. 
To receive a copy of the declaration of 

c o n f o r m i t y,  p l e a s e  c o n t a c t  t h e  

manufacturer at: 
www.candy-group.com

Wireless Standard ISO/IEC 14443 

Frequency band

Magnetic field limit

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (at 10 meters)

Parameter 

E
N
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● Every time you want to manage the  
machine through the App, first you have to  
enable the Smart Touch mode by turning  
the knob to the Smart Touch indicator.

● Make sure you have unlocked your phone  
(from stand-by mode) and you have 
 activated the NFC function; then, follow the 
 steps mentioned earlier.

● If you want to start a dry cycle, load  
the laundry and close the door.

● Select the desired function in the App (e.g.: 
 starting a programme, the Smart Check-

cycle, update statistics, etc…).

phone 
ouch 
when 

 requested to do so by the App.

Place your smartphone so that the NFC 
antenna on its back matches the position 
of the Smart Touch logo on the appliance 
(as illustrate  below).

If you do not know the position of your NFC 
antenna, slightly move the smartphone in a 
circular motion over the Smart Touch logo 
until the App confirms the connection. In 
order for the data transfer to be successful, 
it is essential TO KEEP THE SMARTPHONE 
ON THE DASHBOARD DURING THESE THE 
FEW SECONDS OF THE PROCEDURE; a 
message on the device will inform about the 
correct outcome of the operation and 
advise you when it is possible to move the 
smartphone away.

Thick cases or metallic stickers on your 
smartphone could affect or prevent the 
transmission of data between machine 
and telephone. If necessary, remove them.

The replacement of some components of 
the smartphone (e.g. back cover, battery, 
etc...) with non-original ones, could result 
in the NFC antenna removal, preventing 
the full use of the App.

The management and the control of the 
machine via App is only possible "by 
proximity": it is therefore not possible to 
perform remote operations (e.g.: from 
another room; outside of the house).

WIRELESS PARAMETERS

With this the  Candy Hoover Group Srl, 

declares that this appliance marked  with  

 complies with the essential 

requirements of the Directive 2014/53/EU. 
To receive a copy of the declaration of 

c o n f o r m i t y,  p l e a s e  c o n t a c t  t h e  
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www.candy-group.com

Wireless Standard ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4
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8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

Sušička je hlučná…

● Vypněte sušičku a obraťte se na 
autorizovaný servis.
Svítí kontrolka...

● Není nutné vyčistit filtr?
Svítí kontrolka...

● Není nutné vyprázdnit zásobník vody?

 
 

Co může být příčinou...

Vady, které můžete opravit sami
Dříve než se obrátíte na pracovníky servisu a 
požádáte je o technickou radu, projděte si
následující kontrolní seznam. Pokud se zjistí, 
že spotřebič funguje, že byl nainstalován 
nesprávně nebo že byl nesprávně používán, 
bude vám účtován poplatek.
Pokud problém po dokončení doporučených 
kontrol přetrvává, obrate se na pracovníky 
servisu, kteří vám prostřednictvím telefonu 
pomohou.
Doba do konce se může během cyklu měnit. 
Čas do konce se nepřetržitě kontroluje během 
sušení a čas se upravuje pro nejlepší informaci. 
Zobrazený čas se může prodloužit nebo zkrátit 
během cyklu a to je normální.
Doba sušení je příliš dlouhá nebo prádlo není 
dostatečně suché...

●  Zvolili jste správnou dobu sušení nebo správný 
program?

●Nebylo prádlo příliš vlhké? Bylo prádlo důkladně 
vyždímáno nebo řádně odstředěno?

●Není nutné vyčistit filtr?

●Není sušička přetížena?

Sušička nefunguje...

●Má sušička funkční elektrické napájení?

● Napájení zkontrolujte zapojením jiného 
spotřebiče do zásuvky, například stolní lampy?

●Je zástrčka řádně zapojena do zásuvky?

●Nedošlo k výpadku dodávky elektřiny?

●Nejsou spálené pojistky?

●Jsou dvířka úplně zavřená?

●Je sušička zapnuta jak u přívodu napájení, tak 
na spotřebiči?

● Byla provedena volba doby sušení nebo 
programu?

●Zapnuli jste sušičku po otevření dvířek?

Zákaznický servis

Náhradní díly

Servis

Vždy používejte originální náhradní díly, 
které vám poskytnou přímo pracovníci 
servisu.

Ohledně servisu a oprav se obracejte na 
pracovníky autorizovaného servisu.

PRO MODELY SMART TOUCH
Aplikace Candy simply-Fi má funkci Smart Check-up, která umožňuje kdykoliv potvrdit funkčnost 
a stav spotřebiče. Pro použití aplikace Candy simply-Fi potřebujete smartfon se systémem Android 
s technologií NFC.
Více informací najdete v aplikaci.
Pokud displej pračky zobrazuje závadu (kód nebo blikající LED), musíte zapnout aplikaci na vašem 
Android smartfonu se zapnutým NFC. Umístěte váš smartfon k Smart Touch logu na ovládacím 
panelu. nyní byste měli mít možnost přečíst adresář se závadou k odstranění problému.

Pokud bude k potížím se sušičkou docházet i 
po dokončení všech doporučených kontrol, 
obraťte se na pracovníky servisu.
P r a c o v n í c i  s e r v i s u  v á m  p o m o h o u  
prostřednictvím telefonu nebo vám zařídí 
návštěvu technika podle podmínek vaší 
záruky. Jestliže však bude zjištěna některá z 
následujících skutečností, bude vám účtován 
poplatek.

●Sušička je ve funkčním stavu.

● Sušička není nainstalována v souladu s 
pokyny pro instalaci.

●Sušička nebyla používána správně.

7. SELECTING THE  PROGRAMME AND SET THE FUNCTION
 

PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION

5

Full

4

2.5

4

4

4

4

1

4

2.5

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

*

Mix & Dry
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TROUBLESHOOTING

 
What Might be the Cause of...

Defects you can remedy yourself
efore calling service for technical advice please 

un through the following checklist. A charge will 
e made if the machine is found to be working or 
as been installed incorrectly or used incorrectly. 

the problem persists after completing the 
ecommended checks, please call Service, they 

may be able to assist you over the telephone.
ime display to end could change during 
rying cycle. The time to end is continuously 
hecked during the drying cycle and the time 
s adjusted to give the best estimation time. 
he displayed time may increase or decrease 
uring the cycle and this is normal.

Drying time is too long/clothes are not dry 
nough…

Have you selected the correct drying 
me/programme?
Were the clothes too wet? Were the clothes

horoughly wrung or spindried?
Does the filter need cleaning?
Is the dryer overloaded?

he dryer does not operate…

Is there a working electricity supply    
ryer? Check using another appliance such as a 

able lamp.
Is the plug properly connected to the mains 

upply?
Is there a power failure?
Has the fuse blown?
Is the door fully closed?
Is the dryer switched on, both at the mains 

upply and at the machine?
Has the drying time or the programme been 

elected?

Has the machine been switched on again after 
pening the door?

The dryer is noisy…

● Switch off the dryer and contact GIAS 
Service for advice.
The         Indicator is on…
● Does the filter need cleaning
The         Indicator is on…
● Does the water container nee

CUSTOMER SERVICE

Should there still be a problem with your 
dryer  a f te r  comple t ing  a l l  the  
recommended checks, please call 
service for advice. 
They may be able to assist you over the 
telephone or arrange for a suitable 
appointment for an engineer to call under 
the terms of your guarantee. However, a 
charge may be made if any of the 
following applies to your machine:

●  Is found to be in working order.
● Has not been installed in accordance 
with the installation 

● Has been used incorrectly

Spares

Always use 
direct from

For service and repairs call your local  
service engineer

FOR SMART TOUCH MODELS
The Candy simply-Fi app has a Smart Check-up function that allows you to confirm the 
functionality and status of the product at any time. To use the Candy simply-Fi APP you will need 
an Android smartphone with NFC technology.
More info can be found on the App.
If the display of the machine is showing an error (by a code or blinking LEDs), you should turn on the 
App on your Android smartphone, with NFC on, selecting "Read the error" on the "Help on line" 
menu place your smart phone against the Smart Touch logo on the control panel. You should now 
be able to read the fault directory to solve the issue.

Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risqu
de formation de glace es
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circuit 
hydraulique se glace les
composants su van
d'être endommagés 
pompe, tubes. Afin de garant

d p , 
pièce doit être 
+2°C et +35°C. Veuillez noter 
que  l 'ut i l isat ion  à  des  
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Vérifiez régulièrement que l’ air 
peut circuler librement autour du 
sèche-linge.
Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 
d'une machine à laver, un kit de 
superposition  approprié doit être 
utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition
disponible auprès 
p i è c e s  d é t a c h
instructions pour l'in
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

●

●

●
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8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

Sušička je hlučná…

● Vypněte sušičku a obraťte se na 
autorizovaný servis.
Svítí kontrolka...

● Není nutné vyčistit filtr?
Svítí kontrolka...

● Není nutné vyprázdnit zásobník vody?

 
 

Co může být příčinou...

Vady, které můžete opravit sami
Dříve než se obrátíte na pracovníky servisu a 
požádáte je o technickou radu, projděte si
následující kontrolní seznam. Pokud se zjistí, 
že spotřebič funguje, že byl nainstalován 
nesprávně nebo že byl nesprávně používán, 
bude vám účtován poplatek.
Pokud problém po dokončení doporučených 
kontrol přetrvává, obrate se na pracovníky 
servisu, kteří vám prostřednictvím telefonu 
pomohou.
Doba do konce se může během cyklu měnit. 
Čas do konce se nepřetržitě kontroluje během 
sušení a čas se upravuje pro nejlepší informaci. 
Zobrazený čas se může prodloužit nebo zkrátit 
během cyklu a to je normální.
Doba sušení je příliš dlouhá nebo prádlo není 
dostatečně suché...

●  Zvolili jste správnou dobu sušení nebo správný 
program?

●Nebylo prádlo příliš vlhké? Bylo prádlo důkladně 
vyždímáno nebo řádně odstředěno?

●Není nutné vyčistit filtr?

●Není sušička přetížena?

Sušička nefunguje...

●Má sušička funkční elektrické napájení?

● Napájení zkontrolujte zapojením jiného 
spotřebiče do zásuvky, například stolní lampy?

●Je zástrčka řádně zapojena do zásuvky?

●Nedošlo k výpadku dodávky elektřiny?

●Nejsou spálené pojistky?

●Jsou dvířka úplně zavřená?

●Je sušička zapnuta jak u přívodu napájení, tak 
na spotřebiči?

● Byla provedena volba doby sušení nebo 
programu?

●Zapnuli jste sušičku po otevření dvířek?

Zákaznický servis

Náhradní díly

Servis

Vždy používejte originální náhradní díly, 
které vám poskytnou přímo pracovníci 
servisu.

Ohledně servisu a oprav se obracejte na 
pracovníky autorizovaného servisu.

PRO MODELY SMART TOUCH
Aplikace Candy simply-Fi má funkci Smart Check-up, která umožňuje kdykoliv potvrdit funkčnost 
a stav spotřebiče. Pro použití aplikace Candy simply-Fi potřebujete smartfon se systémem Android 
s technologií NFC.
Více informací najdete v aplikaci.
Pokud displej pračky zobrazuje závadu (kód nebo blikající LED), musíte zapnout aplikaci na vašem 
Android smartfonu se zapnutým NFC. Umístěte váš smartfon k Smart Touch logu na ovládacím 
panelu. nyní byste měli mít možnost přečíst adresář se závadou k odstranění problému.

Pokud bude k potížím se sušičkou docházet i 
po dokončení všech doporučených kontrol, 
obraťte se na pracovníky servisu.
P r a c o v n í c i  s e r v i s u  v á m  p o m o h o u  
prostřednictvím telefonu nebo vám zařídí 
návštěvu technika podle podmínek vaší 
záruky. Jestliže však bude zjištěna některá z 
následujících skutečností, bude vám účtován 
poplatek.

●Sušička je ve funkčním stavu.

● Sušička není nainstalována v souladu s 
pokyny pro instalaci.

●Sušička nebyla používána správně.

Prádlo

Větrání

● V mtnosti instalace spotbi 

zabril i vtaho
spotbispalujh j p
mtnosti bem provozuuy.
●Instalujte zadnstu spotbi do 
blkosti zdi nebo vertiknlochy.
● Mezi spotbim a okolni pkami 
musb volnprostor nejm12 mm. 
Vstup a vtup vzduchu nikdy 
neblokujte. Kaji
obro vrnesme nikdy blokovat 
volnprostor mezi dnem spotbi 
a podlahou.
● Pravideln kontrolujte volnost 
pruchodu vzduchu.
● Po pouziti kontrolujte filtr, v 
případě 

Za
hromadění předmětů za 
sušičkou, neboť tyto mohou 
blokovat vstup a výstup

●V sušičce nesušte nevyprané 
prádlo.
●VAROVÁNÍ: Nesušte látky 
ošetřené čisticími prostředky.
●VAROVÁNÍ: Materiály z 
pěnové gumy se mohou za 
určitých okolností vznítit při 
nadměrném zahřátí. Předměty 
jako je pěnová guma (latexová 
pěna ) ,  koupac í  čep i ce ,  
voděodolné textilie, gumové 
předměty nebo polštáře plněné 
pěnou SE NESMÍ sušit v 
sušičce.
●Vždy si přečtěte informace o 
vhodnosti sušení na štítku 
prádla.
●Prádlo před vložením do 
sušičky důkladně vyždímejte. 
Prádlo, ze kterého kape voda, 
nedávejte do sušičky.
●Zapa lovače  a  zápa lky  
nenechávejte v kapsách a
NIKDY nepoužívejte 
spotřebiče hořlavé tekutiny
●Záclony se skelným 
N I K D Y  n e d á v e j t e  d o  
spotřebiče. V případě
kontaminace ostatního prádla 
skelným vláknem může dojít k 
podráždění pokožky.
●Předměty znečištěné olejem, 
a c e t o n e m ,  a l k o h o l e m ,  
benzinem, kerozenem,
o d s t r a ň o v a č e m  s k v r n ,  
e rpentýnem,  voskem a  

odstraňovačem vosku musíte 

vyprat  v horké vodě s 
dostatečným množstvím 
pracího prostředku před 
sušením v bubnové sušičce.
●Aviváže nebo podobné 
prostředky musíte používat 
podle pokynů na obalu.

Výrobce neodpovídá za žádné 
případné tiskové chyby v tomto 
návodu. Výrobce si dále vyhrazuje 
p r á v o  n a  p r o v e d e n í

.
úprav svých produktů bez nutnosti 
změny  důlež i tých  v lastnost í
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

S
K

 Indexavec 
conséquence. 

Ce livret contient des instructions importantes 

sur la sécurité d'utilisation, l'installation 
et 

l'entretien de la machine, ainsi que 
des 

conseils utiles pour obtenir les 
meilleurs 

résultats possibles lors de son 
utilisation. 

Conservez toute la documentation dans 
un 

endroit sûr pour pouvoir vous y reporter à 
une 

date ultérieure ou la transmettre au
x 

prochains propriétaires

Vérifiez que les articles suivants ont bien 
été 

livrés avec l’appareil :

● Manuel d'utilisation

● Carte de garantie

● Étiquette d'énergie

En utilisant le symbole             sur ce 
produit, 

nous déc larons sur  not re  propr
e

responsabilité que ce produit est conforme 
à 

toutes les normes européennes relatives à 
la 

sécurité, la santé et à l'environnement.

Vérifiez que la machine ne s'est 

pas 

détériorée en transit. Si c'est le cas, 

contactez 

GIAS pour une opération de dépannage. 

Le 

non-respect de ces instructions pe
compromettre la sécurité de votre appareil. 

Un 

appel de service peut vous être facturé si 
défaillance de votre appareil est causée 

par 

une mauvaise utilisation.

1. RAPPELS DE SÉCURITÉ

2. PRÉPARATION DE LA CHARGE

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE 
    ROUTINE 

4. RÉSERVOIR D’EAU

5. PORTE 

6. COMMANDES ET INDICA

7. SÉLECTION DU PROGRAMME

8. DÉPISTAGE DE PANNES & SERVICE
    CLIENTÈLE
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ment 

utilisés sont écologiques et recyclable
s. 

Veuillez les éliminer de manière écologiqu
e. 

Votre municipalité pourra vous donner l
e 

détail exact des méthodes d’élimination e
n 

vigueur.
Pour assurer la sécurité lors de l’éliminatio

n 

d’un vieux sèche-linge, veuillez débrancher l
a

fiche du courant de secteur, couper le câbl
e 

d’alimentation et le détruire avec la fiche. Pou
r 

empêcher que les enfants ne s’enfer-men
t 

dans la machine, cassez les ch
porte ou son dispositif de verroui

Directive eur
opéenne  2012/19/CE 

Cet appareil est co
accord avec la direc
2012/19/CE sur les déchets des 
équipements  é lectr iques  et  

électroniq ues (DEEE).
Les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE

) 

contiennent des substances polluantes 

(ce 

qui peut entraîner des conséquence

s 

négatives pour l'environnement) et 

des 

Les particuliers peuvent jouer un 
important en veillant à ce que les DEEE 
d e v i e n n e n t  p a s  u n  p r o b l è m
environnemental. Il est essentiel de 

suivre 

quelques règles simples :
-Les DEEE ne doivent pas  être traités comm
les déchets ménagers.
-Les DEEE doivent être remis aux points 
collecte enregistrés. Dans de nombreux pay
la collecte des produits gros électroménage
peut être effectuée à domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vo
achetez un nouvel appareil, l'ancien peut êt
retourné au détaillant qui doit collect

Besoins Électriques

Les sèche-linges sont prévus  pour une 
tension monophasée de 220-240 V, 50 Hz. 
Vérifiez que la tension nominale du circuit 
d'alimentation est réglée sur  6 A minimum.
L’électricité peut être extrêmement 
dangereuse.
Cet appareil doit être mis à la terre.
La prise de courant et la fiche de la 
machine doivent être du même 
N'utilisez pas de multi-prises 
rallonges.
La fiche doit être accessible 
débrancher l’appareil une fois 
été installé.

●

GWP1430

A FILTER
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1. Bezpečnostné upozornenia 

 
● Tento spotrebič môžu používať 
deti od 8 rokov a osoby s 
obmedzenými 
fyzickými, senzorickými alebo 
mentálnymi schopnosťami, 
a l e b o  b e z  d o s t a t o č n ý c h  
skúseností a znalostí, ak 
boli poučené o správnom a 
bezpečnom použití spotrebiča 
osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť a porozumel i  
možným rizikám. Nedovoľte 
deťom hrať sa so spotrebičom. 
Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dohľadu. 
Deti do 3 rokov majte neustále 
pod dohľadom. 
●VAROVANIE:  Nesprávne 
použitie sušičky môže zvýšiť 
riziko požiaru. 
● Tento spotrebič je určený na 
použ i t ie  v  domácnost i  a  
podobnom prostredí: 
- Zamestnanecké kuchyne v 
predajniach, kanceláriách a inom 
pracovnom prostredí; 
- Na farmách 
- Klientmi hotelov, motelov a v 
podobnom type ubytovacieho 
zariadenia; 
- V mieste pre výdaj raňajok. 

Iné použitie spotrebiča od 
použitia v domácnosti alebo pre 
typické domáce využitie, ako sú 
komerčné účely expertmi alebo 
skúsenými používateľmi, sú 
vylúčené z vyššie uvedených 
spôsobov použitia. 

Ak sa spotrebič používa 
nesprávne, môže sa skrátiť 
jeho životnosť a nebudete mať 
právo na záručnú opravu. 
A k é k o ľ v e k  p o š k o d e n i e  
s p o t r e b i č a  s p ô s o b e n é  
nesprávnym použitím (aj keď 
je spotrebič v domácnosti) nie 
je akceptované výrobcom. 
● Tento spotrebič sa môže 
používať len na určený účel 
podľa popise v tomto návodu. 
Uistite sa, či rozumiete 
v š e t k ý m  p o k y n o m  n a  
inštaláciu a použitie pred 
obsluhou spotrebiča. 
●Nedotýkajte sa spotrebiča 
mokrými rukami. 
●Nesadajte si na dvierka ani 
ich nepoužívajte na dvíhanie 
samotného spotrebiča. 
●Nedovoľte deťom hrať sa so 
spotrebičom alebo ovládačmi. 
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Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 
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ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
sèche-linge. 
Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  l
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
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2. PRÉPARATION DE LA CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche-linge pour la 
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction en détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent à 
l’intérieur du tambour.
Essuyez l’intérieur du tambour et de la porte 
avec un chiffon humide pour éliminer la 
poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus le temps de séchage sera court, ce 
qui économisera de l’énergie.
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant d’eau 
dans le sèche- l inge pour ne pas 
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge est plus importante 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex : 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile de lin : Serviettes, jersey en 
coton, linge de lit ou de table.
Synthétiques : Chemisiers, chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges de coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur le bouton Séchage 
Dél icat  pour  sé lec t ionner  une 
température de séchage basse.

3.

●
●

●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou la couture 

Triez la charge comme suit :

.
 

● 

● 

● 

●

●

●

●

●

1. RAPPELS DE SÉCURITÉ

 
Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et 
plus,  ou  des  personnes  
présentant  un  handicap  
physique, moteur ou mental, et 
manquant de connaissance sur 
l’utilisation de l’appareil, si elles 
sont sous la surveillance d’une 
pe rsonne ,  donnan t  des  
instructions pour une utilisation 
en toute sécurité de l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doit pas être fait 
p a r  d e s  e n f a n t s  s a n s  
surveillance d’un adulte.
ATTENTION La mauvaise 
utilisation d’ un sèche-linge 
risque de causer un incendie.
Le produit est conçu pour être 
u t i l i s é  d a n s  u n  f o y e r  
domestique, comme - Le coin 
cuisine dans des magasins ou 
des lieux de travail,
- Employés et clients dans un 
hôtel, un motel ou résidence de 
ce type,
- Dans des bed and breakfast,
- Service de stock ou similaire, 
mais pas pour de la vente au 
détail.
La durée de vie de l’appareil 
peut être réduite ou la garantie 
du fabr icant  annulée s i  
l’appareil n’est pas utilisé 
correctement.
Tout dommage ou perte 
résultant d'un usage qui n'est 
pas conforme à un usage

domestique (même s'ils sont 
s i t u é s  d a n s  u n  
environnement domestique 
ou un ménage) ne sera pas 
acceptée par le fabricant 
dans toute la mesure 
permise par la loi.
Cette machine est conçue 
uniquement pour usage 
domestique, à savoir pour 
sécher le linge domestique 
et les vêtements.
Cette machine ne doit être 
utilisée que pour l’ emploi 
auquel elle est destinée et 
qui est décrit dans ce 
manuel. 
Assurez-vous d'avoir bien 
compris les instructions 
d'installation et d'utilisation 
avant de faire fonctionner la 
machine.
Ne touchez pas la machine 
si vous avez les mains ou les

●

●

●

●

●

●

●

●
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 ●VAROVANIE. Nepoužívajte 
spotrebič, ak nie je jeho filter na 
mieste, alebo je poškodený; 
chumáče sa môžu vznietiť. 
● VA R O VA N I E .  N a  m i e s t e  
označenom symbolom horúceho 
povrchu      , môže teplota vystúpiť 
nad 60°C. 
●Odpojte zástrčku od sieťové 
zásuvky. Pred čistením odpojte 
zástrčku od sieťovej zásuvky. 
●Ak je spotrebič poškodený, 
nepoužívajte ho. 
●Zabráňte hromadeniu chumáčov 
a vlákien na podlahe v okolí 
spotrebiča. 
●Konečný cyklus sušičky prebieha 
bez ohrevu (cyklus chladenia) pre 
zaistenie teploty bielizne, ktorá ju 
nepoškodí. 
●Sušička sa nesmie používať, ak 
ste na čistenie bielizne použili 
priemyslové chemikálie. 
●VAROVANIE: Nikdy nezastavuje 
sušičku pred dokončením cyklu, ak 
rýchlo nevyberiete všetky diely 
bielizne a nerozprestriete ich pre 
odvod tepla. 
●Maximálna náplň sušenia: viď 
energetický štítok. 

Inštalácia 

● N e p o u ž í v a j t e  a d a p t é r y ,  
mnohonáso bné  zásuvky  a  
predlžovacie káble. 
●Nikdy neinštalujte sušičku oproti 
z á c l o n e  a  z a b r á ň t e  p á d u  
predmetov za sušičku. 
●Spotrebič sa nesmie inštalovať za 
uzamykateľné dvere, posuvné 
dvere alebo dvere na opačnej 
strane k sušičke. 

Dôležité: Počas prepravy 
zaistite, aby spotrebič stál v 
horizontálnej polohe, a v prípade 
potreby ho nakloňte na jednu 
stranu; 

Upozornenie: Po premiestnení 
spotrebiča počkajte najmenej 
4  hod iny  p red  opä tovným 
zapnutím, aby mohol olej natiecť 
späť do kompresora. Nedodržaním 
vyššie uvedených pokynov by ste 
mohli poškodiť kompresor. 
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Inštalácia

4. RÉSERVOIR D’EAU
 

L'eau éliminée lors du cycle de séchage est 
collectée dans un bac à condensation situé à 
l'interieur de la porte du sèche-linge.
Lorsque le bac  est plein , le voyant lumineux 
      s'allume sur le bandeau de commandes. Il 
signale alors qu'il faut vider le bac. Toutefois, il 
est conseillé de vider le bac après chaque cycle 
de séchage.

NOTE : Lors des premiers cycles, lorsque le 
séche-linge est neuf, il n'y a que très peu d'eau 
qui est récupérée car le réservoir intérieur est 
rempli en premier.

Pour retirer le réservoir d'eau de la porte

3. Appuyez sur le bouton  
   pour redémarrer le 
cycle.

Note: Ne pas ouvrir la 
p o r t e  d u r a n t  l e s  
p r o g r a m m e s  
a u t o m a t i q u e s  a f i n  
d'obtenir un séchage 
performant

1 C

 Pour empêcher que la porte n'adhère ou que 
les peluches s'accumulent, nettoyez après 
chaque fin de cycle la surface intérieure et le 
joint de la porte avec un chiffon humide. 

●

IMPORTANT: toujours éteindre et 
débrancher la prise avant de nettoyer l'appareil

Pour les données électriques, veuillez 
vous référer à l'étiquette de classification sur 
le devant de l'appareil (avec la porte ouverte)

ATTENTION! Il est possible que le 
tambour, la porte et la charge soient très chauds.

1. Retirer doucement le 
bac de récupération 
d'eau en tenant la 
poignée. (A) Lorsqu'il est 

l i l b d

FONCTIONNEMENT

1.Ouvrez la porte et chargez le linge dans le 
tambour.Vér i f iez qu 'aucun vêtement 
n'entrave la fermeture de la porte. 
2. Fermez doucement la porte en la poussant 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. 
3. Tournez le sélecteur de programme et 
choisissez le programme de séchage souhaité 
(consultez le guide de programmation pour de 
plus amples détails) 
4. Appuyez sur le bouton       Le sèche-linge 
démarre automatiquement et le voyant situé au 
dessus du bouton s'allume. 
5. Si vous ouvrez la porte pendant le cycle de 
séchage pour vérifier le linge, il est nécessaire 
d'appuyer sur le bouton      , pour recommencer 
le séchage une fois la porte refermée. 
6. Lorsque le cycle est presque terminé, la 
phase de ventilation à froid commence. Les 
vêtements sont séchés avec de l'air froid afin de 
les refroidir. 
7. Lorsque le programme est terminé, le voyant 
END s'allume sur le bandeau de commande.  
8. A la fin du cycle, le tambour continuera à 
tourner de manière intermittente afin de 
minimiser les plis. Cette opération continuera 
jusqu'à ce que l'appareil soit éteint ou que la 
porte soit ouverte.

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
sèche-linge. 
Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  le  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire, 
l’appareil peut être incliné 
comme montré ci-dessous.
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VAROVANIE:

VAROVANIE:

VAROVANIE: UPOZORNENIE:

 

 ●VAROVANIE. Nepoužívajte 
spotrebič, ak nie je jeho filter na 
mieste, alebo je poškodený; 
chumáče sa môžu vznietiť. 
● VA R O VA N I E .  N a  m i e s t e  
označenom symbolom horúceho 
povrchu      , môže teplota vystúpiť 
nad 60°C. 
●Odpojte zástrčku od sieťové 
zásuvky. Pred čistením odpojte 
zástrčku od sieťovej zásuvky. 
●Ak je spotrebič poškodený, 
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bielizne a nerozprestriete ich pre 
odvod tepla. 
●Maximálna náplň sušenia: viď 
energetický štítok. 

Inštalácia 

● N e p o u ž í v a j t e  a d a p t é r y ,  
mn oho násobné  zásuvky  a  
predlžovacie káble. 
●Nikdy neinštalujte sušičku oproti 
z á c l o n e  a  z a b r á ň t e  p á d u  
predmetov za sušičku. 
●Spotrebič sa nesmie inštalovať za 
uzamykateľné dvere, posuvné 
dvere alebo dvere na opačnej 
strane k sušičke. 

Dôležité: Počas prepravy 
zaistite, aby spotrebič stál v 
horizontálnej polohe, a v prípade 
potreby ho nakloňte na jednu 
stranu; 

Upozornenie: Po premiestnení 
spotrebiča počkajte najmenej 
4  hod iny  p red  opä tovným 
zapnutím, aby mohol olej natiecť 
späť do kompresora. Nedodržaním 
vyššie uvedených pokynov by ste 
mohli poškodiť kompresor. 
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4. RÉSERVOIR D’EAU
 

L'eau éliminée lors du cycle de séchage est 
collectée dans un bac à condensation situé à 
l'interieur de la porte du sèche-linge.
Lorsque le bac  est plein , le voyant lumineux 
      s'allume sur le bandeau de commandes. Il 
signale alors qu'il faut vider le bac. Toutefois, il 
est conseillé de vider le bac après chaque cycle 
de séchage.

NOTE : Lors des premiers cycles, lorsque le 
séche-linge est neuf, il n'y a que très peu d'eau 
qui est récupérée car le réservoir intérieur est 
rempli en premier.

Pour retirer le réservoir d'eau de la porte

3. Appuyez sur le bouton  
   pour redémarrer le 
cycle.

Note: Ne pas ouvrir la 
p o r t e  d u r a n t  l e s  
p r o g r a m m e s  
a u t o m a t i q u e s  a f i n  
d'obtenir un séchage 
performant

1 C

 Pour empêcher que la porte n'adhère ou que 
les peluches s'accumulent, nettoyez après 
chaque fin de cycle la surface intérieure et le 
joint de la porte avec un chiffon humide. 

●

IMPORTANT: toujours éteindre et 
débrancher la prise avant de nettoyer l'appareil

Pour les données électriques, veuillez 
vous référer à l'étiquette de classification sur 
le devant de l'appareil (avec la porte ouverte)

ATTENTION! Il est possible que le 
tambour, la porte et la charge soient très chauds.

1. Retirer doucement le 
bac de récupération 
d'eau en tenant la 
poignée. (A) Lorsqu'il est 

l i l b d

FONCTIONNEMENT

1.Ouvrez la porte et chargez le linge dans le 
tambour.Vér i f iez qu 'aucun vêtement 
n'entrave la fermeture de la porte. 
2. Fermez doucement la porte en la poussant 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. 
3. Tournez le sélecteur de programme et 
choisissez le programme de séchage souhaité 
(consultez le guide de programmation pour de 
plus amples détails) 
4. Appuyez sur le bouton       Le sèche-linge 
démarre automatiquement et le voyant situé au 
dessus du bouton s'allume. 
5. Si vous ouvrez la porte pendant le cycle de 
séchage pour vérifier le linge, il est nécessaire 
d'appuyer sur le bouton      , pour recommencer 
le séchage une fois la porte refermée. 
6. Lorsque le cycle est presque terminé, la 
phase de ventilation à froid commence. Les 
vêtements sont séchés avec de l'air froid afin de 
les refroidir. 
7. Lorsque le programme est terminé, le voyant 
END s'allume sur le bandeau de commande.  
8. A la fin du cycle, le tambour continuera à 
tourner de manière intermittente afin de 
minimiser les plis. Cette opération continuera 
jusqu'à ce que l'appareil soit éteint ou que la 
porte soit ouverte.

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
sèche-linge. 
Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  le  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire, 
l’appareil peut être incliné 
comme montré ci-dessous.
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●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točn ým mn ožs t vom  
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  
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1 

 
UPOZORNENIE: spotrebič nesmie 
byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, 
ako je časovač, ani pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne 
vypínaný obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zostať po 
inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupná, pre prípadné odpojenie. 
 

 

výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
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●Aviváže alebo podobné 
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ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 

du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 

Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire
l’appareil peut être incliné
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f féremment
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, 
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СУШЕНЕ 
 

 
 
Кошът променя посоката по време на 
циклите на сушене, за да се избегне 
заплитане на прането: увеличавайки 
ефекта на сушене. През последните 
10/20 минути на цикъла на сушене, се 
използва свеж въздух за да се сведат до 
минимум гънките на прането. 
 
Вълна  
Програма за сушене на ниска температура, 
идеална за сушене вълнени дрехи с 
максимална деликатност и грижи, като се 
избягва сплъстяване и деформации. 
Препоръчително е да се обръщат дрехите 
наопаки преди сушене. Времето може да 
варира според размера и гъстотата на 
товара и според избраната центрофуга на 
цикъла на пране. Подходяща за малко 
количество
(приблизително
 

 
 
Смесени  
Програма за сушене на ниска температура, 
която се препоръчва за смесени тъкани 
(синтетични/памук) и синтетични (винаги 
консултирайте етикетите на тъканите). 

Памук  
Програма за сушене на висока 
температура, която се препоръчва за 
тъкани от памук, хавлия, лен, канап 
(винаги консултирайте етикетите на 
тъканите). 
 
Пране-сушене 59 мин. 
Една пълна програма на пране и бързо 
сушене, с продължителност около 59’. Тя
е 
изсушени
облечем
Подходяща
от макс.1,5 kg ( ) или за
слабо замърсени дрехи (памук и смесени
тъкани). С тази програма препоръчваме
да се намали дозата на перилен
препарат (спрямо нормалната) за да се
избегнат разхищения. 
 
SMART Fi+ 

 
 

Позицията, която да се избере за да се
включи електронно управление чрез
Приложение, посредством Wi-Fi. В този
случай, стартирането на цикъла ще се
извърши посредством самите команди 
на Приложението. Ако машината още не 

била настроена, при натискане на 
бутон СТАРТ/ПАУЗА на устройството, 
ще бъде стартиран цикъла 
Автоматично Почистване", разработен 
за хигиенизиране на коша, да отстрани 
лошите миризми и да подсигури дългия 
живот на пералната машина. Програмата 
се извършва при празна машина, 
използвайки само препарат на прах или 
специфични продукти за почистване на 
пералната машина, като се погрижите  
д оставите люка отворен след 
приключване, за да изсъхне коша. 
Препоръчва се употребата на всеки 50 
пранета. 

 ВНИМАНИЕ:  
преди стартиране на една програма 
за сушене, дозаторите за 
концентрирани перилни препарати 
на прах или течни, трябва да бъдат 
отстранени от коша. 

сушене на вълнени дрехи, обозначени 
за пране в пералня, при условие че 
продуктите се перат и сушат съгласно 
инструкциите на етикета и тези на 
производителя на машината. 
В Обединеното кралство, Ирландия, 
Символът Woolmark е сертификационна 
марка в много държави. M1715 
 

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 

d t

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit
pas être évacué par un cond
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AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil. 
 

 

par le fabricant, un technicien de 
maintenance ou une personne 
qualifiée pour éviter les risques. 20  

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
é ifi l d d é h

Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de

térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.

fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre l
bas de la machine et le sol n
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Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circ

qu
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 

utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

21  
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Air Outlets in the Base 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
éti tt d’ t ti d li

être mis dans le sèche linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par

kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 

conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate l'espace entre 

c
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 

l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des

des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité

Les age nts, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagée

d échappement d appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 
avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit 
pas être évacué par un conduit 
qui est également utilisé pour 
é v a c u e r  l e s  f u m é e s  
d’échappement d’appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

6. OVLÁDACIE PR
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny

● e ze  pre  v o en m o 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

nenech vajte vo vr ckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé . 

 

• Z vreciek odstráňte všetky 
predmety, vrátane zapaľovačov a 
zápaliek.     

sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

ľ č á l k

nenechávajte vo vreckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 

horľavé tekutiny

●Záclony so vláknom 
NIKDY

prípade 

préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
la age a été effectué avec des 

produits chim ques.
AVERT SSEME T: e jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 

●

 пране от макс. 1 kg 
 3 пуловера). е 

"

за сушене на вълна е 
The Woolmark Company за  

avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.

allumett s des p hes t eille à
JA AIS utiliser des liquides 

inflammables à proximité de la 

 

v r er e mo e e s c age 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

t d’êt l é d l è h

l inge.  Les vêtements qui
dégouline t NE OI NT PAS 

sèche-linge.

●

t i l lib t d

que es en re en u nge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 

é hi à l i

avan être placés dans le sèche-
l inge es v tem nts  qui  

g E DOIVENT PAS 
-

●

être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 

Les v ements do ent être
essorés en machine ou à la main 
avant être placés dans le sèche-

●
      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno obráťte sa na pracovníkov

d d ž i
môžete negatívne ovplyvniť 

ezpečnosť spotrebiča. V prípade 

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točným m nožs t vo m 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

50  

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
●Záclony so skleneným vláknom 
NIKDY nedávajte do spotrebiča. 
V prípade 
kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta to čným  m nožs t vom 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

Vetranie 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  
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dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujt
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UPOZORNENIE: spotrebič nesmie 
byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, 
ako je časovač, ani pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne 
vypínaný obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zostať po 
inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupná, pre prípadné odpojenie. 
 

 

výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
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● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 

du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 

Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  l
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire, 
l’appareil peut être incliné 
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f féremment ,  
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, 
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СУШЕНЕ 
 

 
 
Кошът променя посоката по време на 
циклите на сушене, за да се избегне 
заплитане на прането: увеличавайки 
ефекта на сушене. През последните 
10/20 минути на цикъла на сушене, се 
използва свеж въздух за да се сведат до 
минимум гънките на прането. 
 
Вълна  
Програма за сушене на ниска температура, 
идеална за сушене вълнени дрехи с 
максимална деликатност и грижи, като се 
избягва сплъстяване и деформации. 
Препоръчително е да се обръщат дрехите 
наопаки преди сушене. Времето може да 
варира според размера и гъстотата на 
товара и според избраната центрофуга на 
цикъла на пране. Подходяща за малко 
количество
(приблизително
 

 
 
Смесени  
Програма за сушене на ниска температура, 
която се препоръчва за смесени тъкани 
(синтетични/памук) и синтетични (винаги 
консултирайте етикетите на тъканите). 

Памук  
Програма за сушене на висока 
температура, която се препоръчва за 
тъкани от памук, хавлия, лен, канап 
(винаги консултирайте етикетите на 
тъканите). 
 
Пране-сушене 59 мин. 
Една пълна програма на пране и бързо 
сушене, с продължителност около 59’. Тя
е идеална
изсушени
облечем
Подходяща
от макс.1,5 kg (например или за 
слабо замърсени дрехи (памук и смесени 
тъкани). С тази програма препоръчваме 
да се намали дозата на перилен 
препарат (спрямо нормалната) за да се 
избегнат разхищения. 
 
SMART Fi+ 

 
 

Позицията, която да се избере за да се 
включи електронно управление чрез 
Приложение, посредством Wi-Fi. В този 
случай, стартирането на цикъла ще се 
извърши посредством самите команди 
на Приложението. Ако машината още не 

била настроена, при натискане на 
бутон СТАРТ/ПАУЗА на устройството, 
ще бъде стартиран цикъла 
Автоматично Почистване", разработен 
за хигиенизиране на коша, да отстрани 
лошите миризми и да подсигури дългия 
живот на пералната машина. Програмата 
се извършва при празна машина, 
използвайки само препарат на прах или 
специфични продукти за почистване на 
пералната машина, като се погрижите  
д оставите люка отворен след 
приключване, за да изсъхне коша. 
Препоръчва се употребата на всеки 50 
пранета. 

 ВНИМАНИЕ:  
преди стартиране на една програма 
за сушене, дозаторите за 
концентрирани перилни препарати 
на прах или течни, трябва да бъдат 
отстранени от коша. 

сушене на вълнени дрехи, обозначени 
за пране в пералня, при условие че 
продуктите се перат и сушат съгласно 
инструкциите на етикета и тези на 
производителя на машината. 
В Обединеното кралство, Ирландия, 
Символът Woolmark е сертификационна 
марка в много държави. M1715 
 

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 

d t

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit
pas être évacué par un condu
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AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil. 
 

 

par le fabricant, un technicien de 
maintenance ou une personne 
qualifiée pour éviter les risques. 20  
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Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de

térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.

fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
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Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circu
h
c
d
p
l
d

que
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 

utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

21  
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Air Outlets in the Base 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
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bonnets de douche, le textile 
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coussins rembourrés de mousse 
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être séchés dans le sèche-linge.
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être mis dans le sèche linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
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Les articles qui ont été souillés par

kérosène, produit anti-taches, 
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Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
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fournies par le fabricant du 
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Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
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Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVIERKA

6. OVLÁDACIE PR
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny

● e ze  pre  v o en m o 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

nenech vajte vo vr ckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé . 

 

• Z vreciek odstráňte všetky 
predmety, vrátane zapaľovačov a 
zápaliek.     
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●Záclony so vláknom 
NIKDY
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linge ne doit pas être utilisé si le 
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produits chim ques.
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arrêter le sèche-linge avant la fin 
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étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
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essorés en machine ou à la main 
avant être placés dans le sèche-
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      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno obráťte sa na pracovníkov

d d ž i
môžete negatívne ovplyvniť 

ezpečnosť spotrebiča. V prípade 

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točn ým mno žs t vom 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

50  

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
●Záclony so skleneným vláknom 
NIKDY nedávajte do spotrebiča. 
V prípade 
kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
do s ta toč ným mn ožs t vo m 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

Vetranie 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

50  

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 

Bi li ň d l ž í d

tekutiny
●Záclony so skleneným vláknom 
NIKDY nedávajte do spotrebiča. 
V prípade 
kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  

dos ta točn ým mno žs t vom 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

Vetranie 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontroluj

	
  

1 

 
UPOZORNENIE: spotrebič nesmie 
byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, 
ako je časovač, ani pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne 
vypínaný obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zostať po 
inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupná, pre prípadné odpojenie. 
 

 

výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
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The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 

du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 

Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●
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Important  :  Pendant  l
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire,
l’appareil peut être incliné
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f féremment ,
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, 
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Кошът променя посоката по време на 
циклите на сушене, за да се избегне 
заплитане на прането: увеличавайки 
ефекта на сушене. През последните 
10/20 минути на цикъла на сушене, се 
използва свеж въздух за да се сведат до 
минимум гънките на прането. 
 
Вълна  
Програма за сушене на ниска температура, 
идеална за сушене вълнени дрехи с 
максимална деликатност и грижи, като се 
избягва сплъстяване и деформации. 
Препоръчително е да се обръщат дрехите 
наопаки преди сушене. Времето може да 
варира според размера и гъстотата на 
товара и според избраната центрофуга на 
цикъла на пране. Подходяща за малко 
количество
(приблизително
 

 
 
Смесени  
Програма за сушене на ниска температура, 
която се препоръчва за смесени тъкани 
(синтетични/памук) и синтетични (винаги 
консултирайте етикетите на тъканите). 

Памук  
Програма за сушене на висока 
температура, която се препоръчва за 
тъкани от памук, хавлия, лен, канап 
(винаги консултирайте етикетите на 
тъканите). 
 
Пране-сушене 59 мин. 
Една пълна програма на пране и бързо 
сушене, с продължителност около 59’. Тя
е идеална
изсушени
облечем
Подходяща
от макс.1,5 kg ( или за 
слабо замърсени дрехи (памук и смесени 
тъкани). С тази програма препоръчваме 
да се намали дозата на перилен 
препарат (спрямо нормалната) за да се 
избегнат разхищения. 
 
SMART Fi+ 

 
 

Позицията, която да се избере за да се 
включи електронно управление чрез 
Приложение, посредством Wi-Fi. В този 
случай, стартирането на цикъла ще се 
извърши посредством самите команди 
на Приложението. Ако машината още не 

била настроена, при натискане на 
бутон СТАРТ/ПАУЗА на устройството, 
ще бъде стартиран цикъла 
Автоматично Почистване", разработен 
за хигиенизиране на коша, да отстрани 
лошите миризми и да подсигури дългия 
живот на пералната машина. Програмата 
се извършва при празна машина, 
използвайки само препарат на прах или 
специфични продукти за почистване на 
пералната машина, като се погрижите  
д оставите люка отворен след 
приключване, за да изсъхне коша. 
Препоръчва се употребата на всеки 50 
пранета. 

 ВНИМАНИЕ:  
преди стартиране на една програма 
за сушене, дозаторите за 
концентрирани перилни препарати 
на прах или течни, трябва да бъдат 
отстранени от коша. 

сушене на вълнени дрехи, обозначени 
за пране в пералня, при условие че 
продуктите се перат и сушат съгласно 
инструкциите на етикета и тези на 
производителя на машината. 
В Обединеното кралство, Ирландия, 
Символът Woolmark е сертификационна 
марка в много държави. M1715 
 

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 

d t

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit
pas être évacué par un condu
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AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil. 
 

 

par le fabricant, un technicien de 
maintenance ou une personne 
qualifiée pour éviter les risques. 20  

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
é ifi l d d é h

Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de

térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.

fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre l
bas de la machine et le sol n
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Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circu

qu
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 

utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

21  
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Air Outlets in the Base 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
éti tt d’ t ti d li

être mis dans le sèche linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par

kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 

conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate l'espace entre 

co
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 

l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des

des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité

Les agen ts, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagée

d’échappement d appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 
avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit 
pas être évacué par un conduit 
qui est également utilisé pour 
é v a c u e r  l e s  f u m é e s  
d’échappement d’appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

6. OVLÁDACIE PR
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny

● e ze  pre  v o en m o 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

nenech vajte vo vr ckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé . 

 

• Z vreciek odstráňte všetky 
predmety, vrátane zapaľovačov a 
zápaliek.     

sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

ľ č á l k

nenechávajte vo vreckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 

horľavé tekutiny

●Záclony so vláknom 
NIKDY

prípade 

préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
la age a été effectué avec des 

produits chim ques.
AVERT SSEME T: e jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 

●

 пране от макс. 1 kg 
 3 пуловера). е 

"
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être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 

Les v ements do ent être
essorés en machine ou à la main 
avant être placés dans le sèche-
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      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno obráťte sa na pracovníkov

d d ž i
môžete negatívne ovplyvniť 

ezpečnosť spotrebiča. V prípade 

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točný m m nožs t vo m 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  
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UPOZORNENIE: spotrebič nesmie 
byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, 
ako je časovač, ani pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne 
vypínaný obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zostať po 
inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupná, pre prípadné odpojenie. 
 

 

výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
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ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 

du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 

Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire
l’appareil peut être incliné
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f féremment
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, 
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Кошът променя посоката по време на 
циклите на сушене, за да се избегне 
заплитане на прането: увеличавайки 
ефекта на сушене. През последните 
10/20 минути на цикъла на сушене, се 
използва свеж въздух за да се сведат до 
минимум гънките на прането. 
 
Вълна  
Програма за сушене на ниска температура, 
идеална за сушене вълнени дрехи с 
максимална деликатност и грижи, като се 
избягва сплъстяване и деформации. 
Препоръчително е да се обръщат дрехите 
наопаки преди сушене. Времето може да 
варира според размера и гъстотата на 
товара и според избраната центрофуга на 
цикъла на пране. Подходяща за малко 
количество
(приблизително
 

 
 
Смесени  
Програма за сушене на ниска температура, 
която се препоръчва за смесени тъкани 
(синтетични/памук) и синтетични (винаги 
консултирайте етикетите на тъканите). 

Памук  
Програма за сушене на висока 
температура, която се препоръчва за 
тъкани от памук, хавлия, лен, канап 
(винаги консултирайте етикетите на 
тъканите). 
 
Пране-сушене 59 мин. 
Една пълна програма на пране и бързо 
сушене, с продължителност около 59’. Тя
е идеална
изсушени
облечем
Подходяща
от макс.1,5 kg ( ) или за 
слабо замърсени дрехи (памук и смесени 
тъкани). С тази програма препоръчваме 
да се намали дозата на перилен 
препарат (спрямо нормалната) за да се 
избегнат разхищения. 
 
SMART Fi+ 

 
 

Позицията, която да се избере за да се 
включи електронно управление чрез 
Приложение, посредством Wi-Fi. В този 
случай, стартирането на цикъла ще се 
извърши посредством самите команди 
на Приложението. Ако машината още не 

била настроена, при натискане на 
бутон СТАРТ/ПАУЗА на устройството, 
ще бъде стартиран цикъла 
Автоматично Почистване", разработен 
за хигиенизиране на коша, да отстрани 
лошите миризми и да подсигури дългия 
живот на пералната машина. Програмата 
се извършва при празна машина, 
използвайки само препарат на прах или 
специфични продукти за почистване на 
пералната машина, като се погрижите  
д оставите люка отворен след 
приключване, за да изсъхне коша. 
Препоръчва се употребата на всеки 50 
пранета. 

 ВНИМАНИЕ:  
преди стартиране на една програма 
за сушене, дозаторите за 
концентрирани перилни препарати 
на прах или течни, трябва да бъдат 
отстранени от коша. 

сушене на вълнени дрехи, обозначени 
за пране в пералня, при условие че 
продуктите се перат и сушат съгласно 
инструкциите на етикета и тези на 
производителя на машината. 
В Обединеното кралство, Ирландия, 
Символът Woolmark е сертификационна 
марка в много държави. M1715 
 

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 

d t

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit
pas être évacué par un cond
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AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil. 
 

 

par le fabricant, un technicien de 
maintenance ou une personne 
qualifiée pour éviter les risques. 20  

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
é ifi l d d é h

Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de

térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.

fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre l
bas de la machine et le sol n
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Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circu

qu
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 

utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.
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lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
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caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
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éti tt d’ t ti d li

être mis dans le sèche linge.
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allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par

kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 

conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate l'espace entre 
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l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des

des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité

Les age ts, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagée

d échappement d appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
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fournies par le fabricant du 
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Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
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Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit 
pas être évacué par un conduit 
qui est également utilisé pour 
é v a c u e r  l e s  f u m é e s  
d’échappement d’appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

6. OVLÁDACIE PR
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny

● e ze  pre  v o en m o 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

nenech vajte vo vr ckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé . 

 

• Z vreciek odstráňte všetky 
predmety, vrátane zapaľovačov a 
zápaliek.     

sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

ľ č á l k

nenechávajte vo vreckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 

horľavé tekutiny

●Záclony so vláknom 
NIKDY

prípade 

préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
la age a été effectué avec des 

produits chim ques.
AVERT SSEME T: e jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
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 пране от макс. 1 kg 
 3 пуловера). е 

"

за сушене на вълна е 
The Woolmark Company за  

avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.

allumett s des p hes t eille à
JA AIS utiliser des liquides 

inflammables à proximité de la 

 

v r er e mo e e s c age 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

t d’êt l é d l è h

l inge.  Les vêtements qui
dégouline t NE OI NT PAS 

sèche-linge.

●

t i l lib t d

que es en re en u nge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 

é hi à l i

avan être placés dans le sèche-
l inge es v tem nts  qui  

g E DOIVENT PAS 
-

●

être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 

Les v ements do ent être
essorés en machine ou à la main 
avant être placés dans le sèche-

●
      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno obráťte sa na pracovníkov

d d ž i
môžete negatívne ovplyvniť 

ezpečnosť spotrebiča. V prípade 

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točn ým mn ožs t v om  
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  
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UPOZORNENIE: spotrebič nesmie 
byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, 
ako je časovač, ani pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne 
vypínaný obsluhou. 
 

• Zástrčka musí zostať po 
inštalácii spotrebiča ľahko 
prístupná, pre prípadné odpojenie. 
 

 

výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, 
aby sa zabránilo nebezpečenstvu. 
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●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do

●Záclony so skleneným vláknom 
NIKDY nedávajte do spotrebiča. 
V prípade 
kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  

pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

Vetranie 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolu

●V sušičke nesušte nevypranú 
bielizeň. 
●VAROVANIE: Nesušte látky 
ošetrené čistiacimi prostriedky. 
●VAROVANIE: Materiály z 
penovej gumy sa môžu za 
určitých okolností vznietiť pri 
nadmernom zahriatí. Predmety 
ako je penová guma (latexová 
p e n a ) ,  k ú p a c i a  č i a p k a ,  
vodeodolné textílie, gumové 
predmety alebo vankúše plnené 
penou SA NESMÚ sušiť v 
sušičke. 
●Vždy si prečítajte informácie o 
vhodnosti sušenia na štítku 
bielizne. 
●Bielizeň pred vložením do 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

kontaminácie ostatnej bielizne 
skleneným vláknom môže dôjsť 
k podráždeniu pokožky. 
●Predmety znečistené olejom, 
a c e t ó n o m ,  a l k o h o l o m ,  
benzínom, kerozénom, 
o d s t r a ň o v a č o m  š k v ŕ n ,  
t e r p e n t í n o m ,  v o s k o m  a  
odstraňovačom vosku musíte 
vyprať v horúcej vode s 
dos ta točn ým m nož s t v om 
pracieho prostriedku pred 

The Laundry sušením v bubnovej sušičke. 
●Aviváže alebo podobné 
prostriedky musíte používať 
podľa pokynov na obale. 

● V miestnosti inštalácie 
spotrebiča musíte zaistiť 
dostatočné vetranie, aby ste 
zabránili vťahovaniu iných 
p l ynov  zo  spo t reb i čov  
spaľujúcich iné palivá do 
miestnosti počas prevádzky 
sušičky. 
● Inštalujte zadnú stenu 
spotrebiča do blízkosti steny 
alebo vertikálnej plochy. 
● Medzi spotrebičom a 
okolitými prekážkami musí byť 
voľný priestor najmenej 12 
mm. Vstup a výstup vzduchu 
n i k d y  n e b l o k u j t e .  P r e  
zaistenie dobrého vetrania 
nesmiete nikdy blokovať voľný 
p r i e s t o r  m e d z i  d n o m  
spotrebiča a podlahou. 
● Pravidelne kontrolujte 
voľnosť priechodu vzduchu. 
● Po použití kontrolujte filter, v 
prípade potreby vyčistite.  

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 

du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 

Cet appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
verrouillable, une porte
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  :  Pendant  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire
l’appareil peut être incliné
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f féremment
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, 
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Кошът променя посоката по време на 
циклите на сушене, за да се избегне 
заплитане на прането: увеличавайки 
ефекта на сушене. През последните 
10/20 минути на цикъла на сушене, се 
използва свеж въздух за да се сведат до 
минимум гънките на прането. 
 
Вълна  
Програма за сушене на ниска температура, 
идеална за сушене вълнени дрехи с 
максимална деликатност и грижи, като се 
избягва сплъстяване и деформации. 
Препоръчително е да се обръщат дрехите 
наопаки преди сушене. Времето може да 
варира според размера и гъстотата на 
товара и според избраната центрофуга на 
цикъла на пране. Подходяща за малко 
количество
(приблизително
 

 
 
Смесени  
Програма за сушене на ниска температура, 
която се препоръчва за смесени тъкани 
(синтетични/памук) и синтетични (винаги 
консултирайте етикетите на тъканите). 

Памук  
Програма за сушене на висока 
температура, която се препоръчва за 
тъкани от памук, хавлия, лен, канап 
(винаги консултирайте етикетите на 
тъканите). 
 
Пране-сушене 59 мин. 
Една пълна програма на пране и бързо 
сушене, с продължителност около 59’. Тя
е 
изсушени
облечем
Подходяща
от макс.1,5 kg ( ) или за
слабо замърсени дрехи (памук и смесени
тъкани). С тази програма препоръчваме
да се намали дозата на перилен
препарат (спрямо нормалната) за да се
избегнат разхищения. 
 
SMART Fi+ 

 
 

Позицията, която да се избере за да се
включи електронно управление чрез
Приложение, посредством Wi-Fi. В този
случай, стартирането на цикъла ще се
извърши посредством самите команди 
на Приложението. Ако машината още не 

била настроена, при натискане на 
бутон СТАРТ/ПАУЗА на устройството, 
ще бъде стартиран цикъла 
Автоматично Почистване", разработен 
за хигиенизиране на коша, да отстрани 
лошите миризми и да подсигури дългия 
живот на пералната машина. Програмата 
се извършва при празна машина, 
използвайки само препарат на прах или 
специфични продукти за почистване на 
пералната машина, като се погрижите  
д оставите люка отворен след 
приключване, за да изсъхне коша. 
Препоръчва се употребата на всеки 50 
пранета. 

 ВНИМАНИЕ:  
преди стартиране на една програма 
за сушене, дозаторите за 
концентрирани перилни препарати 
на прах или течни, трябва да бъдат 
отстранени от коша. 

сушене на вълнени дрехи, обозначени 
за пране в пералня, при условие че 
продуктите се перат и сушат съгласно 
инструкциите на етикета и тези на 
производителя на машината. 
В Обединеното кралство, Ирландия, 
Символът Woolmark е сертификационна 
марка в много държави. M1715 
 

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 

d t

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit
pas être évacué par un cond
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AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil. 
 

 

par le fabricant, un technicien de 
maintenance ou une personne 
qualifiée pour éviter les risques. 20  

Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
é ifi l d d é h

Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de

térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.

fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre l
bas de la machine et le sol n
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Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circ

qu
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 

utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

21  
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Air Outlets in the Base 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
éti tt d’ t ti d li

être mis dans le sèche linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par

kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 

conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate l'espace entre 

c
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 

l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des

des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité

Les age nts, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagée

d échappement d appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 
avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements par les fibres 
de verre peut entraîner des 
irritations de la peau.
Les articles qui ont été souillés par 
des substances telles que huile de 
cuisson, acétone, alcool, pétrole, 
kérosène, produit anti-taches, 
térébenthine, cire et décapant pour 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
doit pas être obstrué.
L’ air d’ échappement ne doit 
pas être évacué par un conduit 
qui est également utilisé pour 
é v a c u e r  l e s  f u m é e s  
d’échappement d’appareils 
qui brûlent du gaz ou d’autres 
combustibles. 

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny

● e ze  pre  v o en m o 
sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

nenech vajte vo vr ckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé . 

 

• Z vreciek odstráňte všetky 
predmety, vrátane zapaľovačov a 
zápaliek.     

sušičky dôkladne vyžmýkajte. 
Bielizeň, z ktorej kvapká voda, 
nedávajte do sušičky. 

ľ č á l k

nenechávajte vo vreckách a
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 
spotrebiča horľavé tekutiny. 
● Z a p a ľ o v a č e  a  z á p a l k y  
nenechávajte vo vreckách a 
NIKDY nepoužívajte v blízkosti 

horľavé tekutiny

●Záclony so vláknom 
NIKDY

prípade 

préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
la age a été effectué avec des 

produits chim ques.
AVERT SSEME T: e jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 

●

 пране от макс. 1 kg 
 3 пуловера). е 

"

за сушене на вълна е 
The Woolmark Company за  

avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.

allumett s des p hes t eille à
JA AIS utiliser des liquides 

inflammables à proximité de la 

 

v r er e mo e e s c age 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 

t d’êt l é d l è h

l inge.  Les vêtements qui
dégouline t NE OI NT PAS 

sèche-linge.

●

t i l lib t d

que es en re en u nge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 

é hi à l i

avan être placés dans le sèche-
l inge es v tem nts  qui  

g E DOIVENT PAS 
-

●

être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 

Les v ements do ent être
essorés en machine ou à la main 
avant être placés dans le sèche-

●
      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno obráťte sa na pracovníkov

d d ž i
môžete negatívne ovplyvniť 

ezpečnosť spotrebiča. V prípade 

VAROVANIE:

VAROVANIE:
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Vetranie 



podstavec podľa - Montážna 
súprava 35100019: pre práčky s 
minimálnou hĺbkou 49 cm 
- Montážna súprava 35900120: 
pro pračky s minimálnou hĺbkou 
51 cm Súprava musí byť z vyššie 
uvedených, zakúpite v našom 
servisnom stredisku alebo u 

 Spotrebič neinštalujte v 
mieste s nízkou teplotou, alebo kde 
môže  mrznúť. Pri teplote okolo bodu 
mrazu nemusí spotrebič fungovať 
správne: hrozí riziko poškodenia, ak 
voda zamrzne v hydraulickom obvode 
(ventily, hadice, čerpadlá). Pre lepšiu 
funkciu spotrebiča musí byť okolitá 
teplota v rozsahu až 5-35°C. 
Prevádzka v studenom prostredí (od 
+2 do +5°C)  môže spôsobi ť  
kondenzáciu a kvapkanie vody na 
podlahu. 

●  Z a b r á ň t e  p á d u  a l e b o  
hromadeniu predmetov za 
sušičkou, pretože tieto môžu 
blokovať vstup a výstup vzduchu. 
● NIKDY neinštalujte sušičku 
oproti záclone. 
● V prípade inštalácie sušičky na 
práčku musíte použiť vhodný 
podstavec podľa - Montážna 
súprava 35100019: pre práčky s 
minimálnou hĺbkou 49 cm 
- Montážna súprava 35900120: 
pro pračky s minimálnou hĺbkou 
51 cm Súprava musí byť z vyššie 
uvedených, zakúpite v našom 
servisnom stredisku alebo u 
predajcu. 

Výstup vzduchu v základni 
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• Z vreciek odstráňte vš
predmety, vrátane zapaľovač
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predmety, vrátane zapa
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om er ou s accumu er en re es 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 
d'une machine à laver, un kit de 

utilisé, selon la

configuration

●

●

	
  

1 

 qualifiée pour éviter les risques. 

Vérifiez régulièrem

peut circuler librement autour du 
sèche-linge.
Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne as obstruer l'entrée et 

●

●

21  

●

Air Outlets in the Base 

Vérifiez régulièrement que l’ air 
peut circuler librement autour du 
sèche-linge.
Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne as obstruer l'entrée et 

●

●

21  

●

correctement. Si l'eau du circuit 
hydraulique se glace, les 
composants suivants risquent 
d'être endommagés : soupape, 
pompe, tubes. Afin de garantir 
les meilleures performances 
du produit, la température de la 
pièce doit être comprise entre 
+2°C et +35°C. Veuillez noter 
que  l 'ut i l isat ion  à  des  
températures basses (entre 2° 
et 15°C) peut entraîner une 
condensation de l'eau et des 
gouttes sur le sol.

côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 
la sortie d’air.

N’ installez JAMAIS le sèche-
linge contre des rideaux.
Dans le cas ou le sèche-linge est 
positionné en colonne au dessus 
d'une machine à laver, un kit de 
superposition  approprié doit être 
utilisé, selon la configuration 
suivante.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 
p i è c e s  d é t a c h é e s .  L e s  
instructions pour l'installation de 
l'appareil et de ses accessoires 
sont fournis avec le kit.

21  

●

●

Air Outlets in the Base 
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Ne séchez pas des vêtements non 
lavés dans le sèche-linge.
ATTENTION NE séchez PAS les 
tissus qui ont été traités avec des 
liquides de nettoyage à sec.
ATTENTION Quand elles sont 
c h a u f f é e s ,  l e s  m o u s s e s  
alvéolaires peuvent dans certains 
cas brûler par combustion 
spontanée Les articles en mousse 
caoutchouc  (mousse de latex), les 
bonnets de douche, le textile 
imperméable,  les  art ic les  
caoutchoutés et les vêtements ou 
coussins rembourrés de mousse 
caoutchouc NE DOIVENT PAS 
être séchés dans le sèche-linge.
Reportez-vous toujours aux 
étiquettes d’entretien du linge pour 
vérifier le mode de séchage 
recommandé.
Les vêtements doivent être 
essorés en machine ou à la main 
avant d’être placés dans le sèche-
l inge.  Les  vêtements  qui  
dégoulinent NE DOIVENT PAS 
être mis dans le sèche-linge.
Enlevez les briquets et les 
allumettes des poches et veillez à 
ne JAMAIS utiliser des liquides 
inflammables à proximité de la 
machine.
Les rideaux en fibres de verre ne 
doivent JAMAIS être placés dans 
cette machine. La contamination 
d’autres vêtements l fib
de verre peut entraîner
irritations de la peau
Les articles qui ont é
des substances telle
cuisson, acétone, a
kérosène, produit
térébenthine, cire et 

Le Linge cire doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent 
avant d'être séchés dans le 
sèche-linge.
Les agents adoucissants, et 
autres produits similaires, 
d o i v e n t  ê t r e  u t i l i s é s  
conformément aux instructions 
fournies par le fabricant du 
produit.

Ventilation

La pièce où se trouve le sèche-
linge doit avoir une ventilation 
adéquate de manière à ce que 
les gaz des appareils qui 
brûlent d’autres combustibles, 
y compris les cheminées, ne 
soient pas attirés dans la pièce 
pendant que le sèche-linge est 
en marche
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Il doit y avoir un espace 
minimum de 12 mm entre la 
machine et  quelconque 
obstacle. L'entrée et la sortie 
d'air doivent être dégagées. 
Pour assurer une ventilation 
adéquate, l'espace entre le 
bas de la machine et le sol ne 
d it êt b t é

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Ne pas installer le produit 
dans  une  p ièce  à  l a  
température basse où le risque 
de formation de glace est 
possible. A la température de 
congélation de l'eau, le produit 
risque de ne pas fonctionner 
correctement. Si l'eau du circuit 
hydraulique se glace, les 

Vérifiez régulièrement que l’ air 
peut circuler librement autour du 
sèche-linge.
Contrôlez régulièrement le filtre à 
peluches après usage et  
nettoyez-le si nécessaire.
Veillez à ce que rien ne puisse 
tomber ou s’accumuler entre les 
côtés et l’arrière du sèche-linge 
afin de ne pas obstruer l'entrée et 

configuration

su van e.
Kit Mod 35100019: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
49 cm
Kit Mod 35900120: pour un lave 
linge avec une profondeur min. 
51 cm
Le kit de superposition est 
disponible auprès du service 

i t ti l i

●

●

●
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• Retirez tous les objets des 
poches, tels que les briquets et 
les allumettes. 

 
AVERTISSEMENT: L'appareil ne 
doit pas être alimenté par un 
dispositif de commutation externe, 
comme une minuterie, ou connecté 
à un circuit qui est allumé et éteint 
régulièrement. 
 

• La prise doit être accessible 
pour la déconnexion après 
l'installation de l'appareil.

d

r

V
p
s
C

pe

uc es apr s usage e  

n

ettoyez-le si nécessaire.

V

eillez à ce que rien ne puisse 
mber ou s’accumuler entre les 
ôtés et l’arrière du sèche-linge 
fin de ne pas obstruer l'entrée et 
sortie d’air.

’ installez JAMAIS le sèche-
nge contre des rideaux.

21  

● Zabráňte  pádu  a lebo

sušičkou, pretože tieto môžu 
blokovať vstup a výstup
vzduchu. 

● NIKDY neinštalujte sušičku 
oproti záclone.  

hromadeniu predmetov za 

 
 

UPOZORNENIE:  
spotrebič nesmie byť 
napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho 
zariadenia, ako je časovač, 
ani pripojený k obvodu, 
ktorý je pravidelne vypínaný 
obsluhou. 

 

  Zástrčka musí zostať po inštalácii 
spotrebiča ľahko prístupná, pre 
prípadné odpojenie.

 Spotrebič neinštalujte 
v mieste s nízkou teplotou, 
alebo kde môže mrznúť. Pri 
teplote okolo bodu mrazu 
nemusí spotrebič fungovať 
s p r á v n e :  h r o z í  r i z i k o  
p o š k o d e n i a ,  a k  v o d a  
zamrzne v hydraulickom 
obvode (ventily, hadice, 
čerpadlá). Pre lepšiu funkciu 
spotrebiča musí byť okolitá 
teplota v rozsahu  až 5-35°C. 
Prevádzka v studenom 
prostredí (od +2 do +5°C) 
môže spôsobiť kondenzáciu 
a  kvapkan ie  vody  na  
podlahu. 

 

 
 

 

        Ak je napájací kábel 
poškodený, musí ho vymeniť 
výrobca, servisný technik alebo 
podobne kvalifikovaná osoba, aby 
sa zabránilo nebezpečenstvu.  

27  
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    UPOZORNENIE: 
Nebezpečenstvo   požiaru / 
Horľavé materiály. 
 
 
 
 
 

 

 Spotrebič obsahuje R290, 
ekologicky schválený chladiaci 
plyn, ktorý je horľavý.  

Udržujte otvorené plamene 
a zdroje vzplanutia mimo 
dosahu spotrebiča.  

 Skontrolujte, či spotrebič nie je 
viditeľne poškodený. Nepouží-
vajte spotrebič, ak je poškode-
ný. 

 V prípade akéhokoľvek prob-
lému kontaktujte svojho špe-
cializovaného predajcu alebo 
niektorého z našich stredísk na 
podporu zákazníkov. 

 
 

 

UPOZORNENIE:  
dbajte na to, aby priestor, 
v ktorom bude umiestnený 
spotrebič, obsahoval otvory 
potrebné pre otvory na 
spotrebiči (pre vstavané 
modely), a že nebudú 
obsahovať prekážky. 

 
UPOZORNENIE: 
nepoškoďte chladiaci okruh. 

 

 Akékoľvek opravy alebo zása-
hy do spotrebiča musia byť vy-
konané iba autorizovanou 
asistenčnou službou. 

 Nesprávna likvidácia spotrebi-
ča môže spôsobiť požiar alebo 
otravu. 

 Vykonajte správnu likvidáciu 
spotrebiča a nepoškoďte rúrky, 
ktoré sa používajú na 
cirkuláciu chladiacej kvapaliny. 
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● Nastavenie výšky sušičky                                          

4 nastaviteľné nožičky umožňujú 
nastavenie výšky sušičky od 827 
mm po maximálne 847 mm. Pre 
nastavenie výšky musíte otáčať 
nožičkou až do vyváženia 
spotrebiča (obrázok 1).   

 
Poznámka: sušičku odporúčame 
nastaviť na maximálnu možnú 
výšku pre zabránenie naklápaniu, 
so zachovaním voľného priestoru 
najmenej 5 mm od hornej strany 
nábytku. 
 
● Pred upevnením závesov je 

nutné zvoliť hĺbku sušičky od 
čelnej strany kuchyne s 
ohľadom na hĺbku sokla (viď 
obrázok) a zvoliť správnu 
možnosť inštalácie (obrázok 2). 

 
Možnosť 1 
Pozícia sokla sušičky je 
odsadená menej ako 54 mm 
od prednej strany nábytku. 
 
Umiestnite šablónu na zadnú 
stranu dvierok nábytku. V 
závislosti od požiadaviek je možné 
závesy a magnet namontovať na 
ľavú alebo pravú stranu. Poznačte 
si pozície otvorov, potom vyvŕtajte 
(obrázok 3). 

 
Obrázok 1:

 
 

Obrázok 2:

Možnost’ 1:

Možnost’ 2:

 
 

 
 

 
 

Obrázok 3:

 

Pokyny pre montáž dvierok nábytku 

Poznámka: táto vzdialenosť 
nezohľadňuje hrúbku sokla 
kuchyne. 

Dvierka nábytku odporúčame 
montovať tak, aby sa otvárali 
vľavo, ako dvierka otvoru 
spotrebiča. 

8. Sécurité enfants -  

Anti-froissage automatique  - 

séchage

été approuvé

séchage

lavés
séchés données
l'étiquette vêtement émises

Au Royaume-Uni, en Irlande, à Hong Kong 
et en Inde la oolmark est une 

 

D- LEDS
Bac de récupération d'eau     - 

Nettoyage des filtres      - 

Refroidissement      -

E- SMART TOUCH

Capacité max. déclarée

Max.4 Kg 

Poids De Séchage Maximum

Coton

Synthétiques ou Délicats

Guide De Séchage

 Spécifications Techniques

EN 61121 Programme à utiliser

-COTON EXTRA SEC

-DELICATS OU SYNTHETIQUES 

-COTON PRÊT A REPASSER   
-TEXTILE DELICAT 

Information pour le laboratoire de test
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Limpe os filtros antes de cada ciclo
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● Ajustez la hauteur du sèche-linge 
 Les 4 pieds réglables vous 

permettent d'ajuster la hauteur 
du sèche-linge de 827 mm à 
maximum 847 mm. Pour ajuster 
la hauteur, tournez les pieds 
réglables, en vous assurant que la 
machine est à niveau (figure 1). 

 

 Remarque: il est conseillé de 
positionner le séchoir à la 
hauteur maximale possible afin 
d'éviter le retournement, en 
laissant au moins 5 mm de la 
partie supérieure de l'armoire. 

 

● Avant de fixer les charnières, il 
est nécessaire déterminer la 
profondeur du sèche-linge depuis 
la partie frontale de la cuisine en 
fonction de la profondeur de la 
barre (vérifiez l'image) et choisissez 
l'option d'installation correcte 
(figure 2). 
 

Option 1 
La position du support du 
sèche-linge est inférieure à 54 
mm derrière l'avant de l'armoire. 
 

Placez le modèle à l'arrière de la 
porte du meuble. Vous pouvez 
monter les charnières et l'aimant 
de fermeture sur le côté droit ou 
gauche selon vos besoins. 
Marquez les positions des trous 
des vis, puis percé où vous avez 
marqué les positions (figure 3). 

 
Figure 1:

 
 

Figure 2:

Option 1:

Option 2:

 
 

 
 

 
 

Figure 3:

 

Instructions pour le montage de la 
porte de la cuisine ou du meuble 

Remarque: cette distance ne tient 
pas compte de l'épaisseur de la 
plaque de base de la cuisine. 

Nous suggérons de monter la 
porte du meuble de sorte qu'elle 
s'ouvre vers la gauche, dans la 
même direction que la porte. 
 

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 
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● Pripevnite závesy na mieste 
(na dvierkach) pomocou 4 
dodaných skrutiek (A) 
(obrázok 4). 

 
● Upevnite magnet (B) v pozícii 

pomocou skrutky (C) (obrázok 4). 

 
● Namontujte pliešok (D) na 

pravú alebo ľavú stranu, v 
závislosti na podmienkach 
inštalácie (obrázok 5). 

 
● Umiestnite plastovú podložku 

(E) pod pliešok a upevnite v 
pozícii skrutkou (F) (obrázok 5). 

 
● Nacvaknite montážnu krytku 

(G) v spodnej pozícii (obrázok 5). 

 
● Inštalujte nábytkové dvierka  

na prednú stranu sušičky 
použitím závesov. Vložte 
podložky pod závesy (I) 
(obrázok 6) a potom ich 
upevnite v pozícii skrutkou (H). 

 
● Zasuňte sušičku do otvoru 

veľkosti uvedenej na obrázku 
(obrázok 7). 

 
Obrázok 4:

Obrázok 5:

Obrázok 6:

Obrázok 7:

7. SÉLECTION DU PROGRAMME

* La durée réelle du cycle dépend du niveau d'humidité du 
charge, de la propreté des filtres et de la température ambiante.

PROGRAMME DESCRIPTION DU PROGRAMME
TEMPS DE 
SECHAGE 

(min)

CAPACITE 
(kg)

Le cycle adapté au linge en coton ainsi qu'aux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

Grâce à la certification Woolmark, ce programme permet de sécher 
jusqu'à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le feutrage de la laine est irreversible ; ne sécher que les vêtements 
avec le symbole ("séchage autorisé en sèche-linge"). Ce 
programme n'est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaire
grâce à l’application Simply-Fi (pour plu
programme Auto-nettoyage est installé p

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 
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● Fixez les charnières à leur 
place (sur la porte) avec les 4 
vis fournies (A) (figure 4). 

 
● Fixez l'aimant (B) à sa place en 

utilisant les vis (C) (figure 4). 

	
  
● Assembler la plaque (D) sur le 

côté droit ou gauche, en fonction 
des exigences d'installation 
(figure 5). 

 
● Placez le support en plastique 

(E) sous la plaque et fixez-le en 
place avec la vis (F) (figure 5). 

 
● Monter le bouchon encliquetable 

(G) en bas (figure 5). 

 
● Assembler la porte du meuble 

devant le seche-linge à l'aide 
des charnières. Positionnez les 
entretoises sous les charnières 
(I) (figure 6) puis corriger la 
position avec les vis (H). 

 
● Faites glisser le seche-linge 

dans l’ouverture de la taille 
indiquée dans le schema 
(figure 7). 

 
Figure 4:

Figure 5:

Figure 6:

Figure 7:

487 

30  



 

	
  

EN
 

Možnosť 2 
pozícia podstavca je odsadená 
vzad o viac ako 55 mm od prednej 
strany nábytku. 
Poznámka: nedodané komponenty                            
-závesy 
-podložky  
-doraz dvierok 

l Najskôr zasuňte sušičku do 
otvoru veľkosti uvedenej na 
obrázku (obrázok 7). 

 Poznámka: keď sú závesy 
 upevnené na nábytku, nie je 
 možné sušičku vysunúť von ani 
 dovnútra. 
 

● Pripevnite dvierka k nábytku 
pomocou  štandardných závesov a 
podložiek (nie sú súčasťou dodávky) 
a zaistite dvierka štandardným 
háčikom (nedodaný) (obrázok 8). 

 

 
 

● Teraz môžete upevniť závesy 
k nábytkovým dvierkam. 

 

● Použite 4 montážne záslepky 
(G) na prekrytie všetkých otvorov 
na prednom paneli sušičky. 

● 

Obrázok 8:

 
 

Obrázok 9:

 

 Dbajte na umiestnenie 
spodného závesu 40 mm nad 
sokel, pre uľahčenie jeho 
vybratia (obrázok 9). 

FONCTIONS

Les principales fonctions disponibles vi
l’application sont:

● Assistant vocal SMART – Un guide qui 
vous permet de choisir le programme le plus 
adapté en trois échanges vocaux (type de 

●Cyc

Retrouvez tous les détails des 
fonctions Smart Touch dans le mode 
démo de l’application Simply-Fi ou sur:
www.candysmarttouch.com

COMMENT UTILISER SMART 
TOUCH

P R E M I E R E  U T I L I S AT I O N  –  
Enregistrement de votre appareil

Entrez dans le menu "Configuration" de 
votre Smartphone Android et activez la 

● Entretient SMART – Permet de lancer 
un diagnostic de l’appareil qui vous 
indiquera les différentes possibilités 
d’entretien à effectuer.

● Mes statistiques – Retrouvez toutes 
vos consommations énergétiques ainsi 
que des trucs & astuces pour une 
utilisation plus efficace de votre appareil.

SMART TOUCH

Cet appareil est équipé de la technologie Smart 
Touch qui permet de nouvelles interactions via 
son application, compatible avec les 
Smartphones Android équipés de la technologie 
NFC.

● Téléchargez sur votre smartphone 
l’application Candy simply-Fi.

L’application Candy Simply-Fi est 
disponible pour les tablettes, 
smartphones équipés d’IOS et 
d’Android.  Cependant ,  pour  
bénéficier de tout le potentiel de la 
téchnologie Smart Touch, il est 
nécessaire  de  posséder  un  
smartphone équipé d’Android et de 
la technologie NFC.

Smartphone Android équipé 
de la technologie NFC

Interaction avec le
lave-linge + contenus

Tablette Android Sans NFC Contenus uniquement

Smartphone Android
sans la technologie NFC

iPhone Apple Sans NFC

iPad Apple  Sans NFC

Contenus uniquement

Contenus uniquement

Contenus uniquement

Le contrôle et le lancement de cycle de 
lavage est possible uniquement en étant à 
proximité du lave-linge. Il n’est pas
possible d’effectuer ce type d’opérations 
depuis une autre pièce.

F
R

 

	
  

EN
 

Option 2 
la position de la base est située à 
plus de 55 mm de l'avant de l'unité. 
 

Remarque: composants non fournis 
- charnières 
- supports 
- bloc porte 
 

l Tout d'abord, faites glisser le 
séchoir dans l’ouverture de la taille 
indiquée sur le schéma (Figure 7). 
 

 Remarque: Dès que les charnières 
sont fixées à l'armoire, il n'est pas 
possible de faire glisser le séchoir 
vers l'intérieur ou l'extérieur. 

 

● Fixer la porte à l'armoire avec 
des charnières et des supports 
standard (non fournis) et verrouiller 
la porte avec un crochet standard 
(non fourni) (figure 8). 

 

 
 

● Vous pouvez maintenant attacher 
les charnières à la porte du meuble. 

 

● Utilisez les capuchons de base 
n° 4 (G) pour couvrir tous les trous 
sur le panneau avant du séchoire. 

● 

Figure 8:

 
 

Figure 9:

 

 Veillez à placer la charnière 
inférieure à 40 mm au-dessus 
de la plaque de calcium pour 
faciliter le retrait (figure 9). 
 
 

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade
poruchy spôsobenej nesprávnou
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

Ak je vzdialenosť
č čšia 

ako 10 mm, upevnite na zadnú 
časť nábytku

preklopeniu (obrázok 10). 
tvaru L (K), aby  ste zabránili 

 2 kovové držiaky 

 od hornej 

Obrázok 10:

 

 
 
Š  l 

 

 
 

 

 
 OV E BECNÉ  

kystrany suši  a nábytku vä
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● Sokel nábytku môže 
prechádzať pred prednou 
časťou spotrebiča, ale jeho 
výška bude stanovená 
predným soklom sušičky. 

 
Sokel nábytku musí mať vetracie 
otvory (min. priemer otvoru 127 
mm) podľa rozmerov na šablóne. 
Ak sokel nie je dostatočne 
vysoký pre celý otvor, vyrežte z 
neho len časť. 
 
● Šablónu umiestnite na zadnú 

stranu sokla. Poznačte pozície 
otvorov pre skrutky, potom 
tieto otvory vyvŕtajte (obrázok 11). 

 
● Sokel pripevnite k podstavci 

sušičky pomocou 6 dodaných 
skrutiek. (J)  

 Poznámka: je možný len jeden 
typ sokla (napr. drevený alebo 
plastový). Odporúčame overiť 
u dodávateľa kuchyne. 

 
● Upevnite sokel k sušičke. 
 
● V prípade použitia plných 

dvierok musíte urobiť otvor s 
minimálnym priemerom Ø127 
mm cez celý sokel (obrázok 12). 

 

Obrázok 11:

Obrázok 12:

 
 
 
 
 
 
 
 

 BEZ ventilačného otvoru  
v dvierkach  nábytku/sokla 
nemôžeme zaručiť správnu 
funkčnosť spotrebiča. 

 

● Lorsque vous souhaitez utilisez votre 
appareil via votre smartphone, vous devez 
systématiquement activer le mode Smart 
Touch en choisissant la position homonyme à 
l’aide du sélecteur bi-directionnel.

● Assurez-vous d’avoir débloqué l’écran de 
votre smartphone et que vous avez activé la 
connectivité NFC. Autrement suiviez les 
indications mentionnées précédemment.

● Si vous souhaitez lancer un cycle de lavage, 
chargez le tambour, ajoutez votre lessive et 
fermez la porte.

● Sélectionnez la fonction désirée dans 
l’application (exemple: lancer un programme, 
lancer un auto-diagnostique, mettre à jour les 
statistiques etc.).

● Suivez les instructions indiquées sur votre 
smartphone. APPOSEZ votre smartphone sur 
le logo Smart Touch lorsque l’application 
Simply-Fi vous le demande.

● Afin de relancer un cycle de lavage qui a déjà 
été téléchargé, placez le sélectionneur de 
programme sur la position Smart Touch puis 
appuyez simultanément sur les boutons
DEPART/PAUSE et OPTIONS afin de lancer 
le programme.

Si vous ne savez pas où se situe l’antenne 
NFC sur votre smartphone, faites de lents 
mouvements circulaires autour du logo 
Smart Touch jusqu’à ce que l’application 
Simply-Fi confirme la connexion. Afin de 
garantir une connexion stable, il est 
important de GARDER LE SMARTPHONE 
SUR LE LOGO Smart Touch PENDANT LA 
PROCÉDURE D’APPAIRAGE ET PENDANT 
LE PHASES DE SYNCHRONISATION.
L’application Simply-Fi vous avertira 
lorsque vous pourrez retirer votre 
smartphone du logo Smart Touch.

Des housses de protection épaisse ou des 
autocollants métalliques peuvent altérer la 
transmission de données entre le lave-
linge et votre smartphone. Si cela est 
nécessaire, retirez-les.

Le remplacement de certains composants 
de votre smartphone (coque arrière, 
batterie etc) par d’autres non certifiés par 
la marque de votre smartphone peut 
entraîner un dysfonctionnement de 
l’antenne NFC altérant l’utilisation de 
l’application simply-Fi.

La gestion et le contrôle de la machine via 
l'application est uniquement possible à proximité 
de l'appareil : Par conséquent, il est impossible 
d'effectuer des opérations à distance (par exemple: 
depuis une autre pièce, à l'extérieur de la maison).

PARAMETRES SANS FIL

Le groupe Candy Hoover Srl déclare que 

cet appareil répond aux exigences de la 

Directive      2014/53/EU. Pour recevoir 

une copie de la déclaration de conformité, 

veuillez contacter le fabricant : www.candy-

group.com

Sans fil standard ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4

Bande de fréquence

Limite du champs magnétique

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (à 10 mètres)

Paramètres Spécifications

USAGES FRÉQUENTS

NOTES:

Placer votre smartphone de telle manière 
à ce que l’antenne, située à l’arrière du 
telephone soit proche du logo Smart 
Touch (cf image ci-dessous).

 

	
  

● Une base de l'armoire peut 
traverser l'avant du séchoir, 
mais sa hauteur sera dictée 
par la plaque frontale. 

 

La base doit avoir les fentes 
de ventilation (taille minimale / 
diamètre 127 mm) selon les 
dimensions sur le gabarit de 
montage. Si la base n'est pas 
assez grande pour recevoir le 
trou entier, n'en couper qu'une 
partie. 
 

● Placez le modèle à l'arrière de 
la base. Marquez les positions 
des trous de vis, puis percer 
les positions (figure 11). 

 

● Fixez la base au pied du 
meuble à l'aide des 6 vis 
fournies. (J) Remarque: ceci 
n'est possible que pour 
certains types de plate-forme 
(par ex. Bois ou plastique). 
Nous suggérons de vérifier 
avec le fournisseur de cuisine. 

 

● Fixez le socle du séchoir. 
 

● Si une porte pleine est utilisée, 
la porte doit avoir des trous de 
diametre minimal de 127mm à 
travers les fentes du pied de lit 
(figure 12). 

 

Figure 11:

Figure 12:

 
 
 
 
 
 
 
 

 SANS le flux d'air du trou 
de ventilation dans la porte 
de meubles/socle, nous ne 
pouvons pas garantir le bon 
fonctionnement de l'appareil. 
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Životné prostredie 

● Všetky obalové materiály sú šetrné voči 
životnému prostrediu a sú recyklovateľné. 
Pomôžte zlikvidovať obalové materiály vhodným 
spôsobom. Podrobnejšie informácie získate na 
miestnej správe. 
● Pre zaistenie bezpečnosti pri likvidácii starého 
spotrebiča odpojte zástrčku od sieťovej zásuvky, 
odrežte prívodný kábel a zlikvidujte ho spoločne so 
zástrčkou. Aby ste zabránili uväzneniu detí v 
spotrebiči, znefunkčnite závesy alebo zámok 
dvierok. 

Európska smernica 2012/19/EU 

WEEE obsahuje škodlivé látky 
(ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné komponenty (ktoré je 
možné opätovne využiť). Je dôležité zaistiť pre 
WEEE správne spracovanie, na odstránenie a 
likvidáciu všetkých škodlivín a obnovu všetkých 
recyklovateľných materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v zaistení, že sa WEEE 
nestane nebezpečným odpadom; je dôležité 
dodržiavať základné pravidlá: 
- WEEE sa nesmie likvidovať spoločne s 
domovým odpadom. 

- WEEE sa musí odniesť na príslušné zberné 
miesto na likvidáciu a recykláciu. V mnohých 
krajinách sa nachádzajú veľké zberne WEEE. V 
mnohých krajinách môžete pri kúpe nového 
spotrebiča predajcovi bezplatne vrátiť váš starý 
spotrebič ekvivalentného typu.  

GIAS Servis 

● Pre zaistenie neustálej bezpečnosti a spoľahlivej 
prevádzky spotrebiča musí opravy vykonávať 
autorizovaný servisný technik GIAS. 

Požiadavky na elektrické 
pripojenie 

Bubnové sušičky sú určené pre prevádzku s 
napätím 220-240 V, 50 Hz. Skontrolujte, či je 
hodnota obvodu zdrojového napájania 
najmenej 6 A. 
Elektr ický prúd môže byť veľmi  
nebezpečný. Tento spotrebič je nutné 
uzemniť. 
Elektrická zásuvka a zástrčka spotrebiča 
musí byť rovnakého typu. 
Nepoužívajte viacnásobné adaptéry a/ani 
predlžovacie káble. 
Zá č í š á

Tento spotrebič je označený v súlade s 
Európskou smernicou 2012/19/EC o 
likvidácii elektrického a elektronického 
vybavenia (WEEE) 

Životné prostredie 

● Všetky obalové materiály sú šetrné voči 
životnému prostrediu a sú recyklovateľné. 
Pomôžte zlikvidovať obalové materiály vhodným 
spôsobom. Podrobnejšie informácie získate na 
miestnej správe. 
● Pre zaistenie bezpečnosti pri likvidácii starého 
spotrebiča odpojte zástrčku od sieťovej zásuvky, 
odrežte prívodný kábel a zlikvidujte ho spoločne so 
zástrčkou. Aby ste zabránili uväzneniu detí v 
spotrebiči, znefunkčnite závesy alebo zámok 
dvierok. 

Európska smernica 2012/19/EU 

WEEE obsahuje škodlivé látky 
(ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné komponenty (ktoré je 
možné opätovne využiť). Je dôležité zaistiť pre 
WEEE správne spracovanie, na odstránenie a 
likvidáciu všetkých škodlivín a obnovu všetkých 
recyklovateľných materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v zaistení, že sa WEEE 
nestane nebezpečným odpadom; je dôležité 
dodržiavať základné pravidlá: 
- EEE sa nesmie likvidovať spoločne s 
domovým odpadom. 

- WEEE sa musí odniesť na príslušné zberné 
miesto na likvidáciu a recykláciu. V mnohých 
krajinách sa nachádzajú veľké zberne WEEE. V 
mnohých krajinách môžete pri kúpe nového 
spotrebiča predajcovi bezplatne vrátiť váš starý 
spotrebič ekvivalentného typu.  

GIAS Servis 

● zaistenie neustálej bezpečnosti a spoľahlivej 
prevádzky spotrebiča musí opravy vykonávať 
autorizovaný servisný technik GIAS. 

Požiadavky na elektrické 
pripojenie 

Bubnové sušičky sú určené pre prevádzku s 
napätím 220-240 V, 50 Hz. Skontrolujte, či je 
hodnota obvodu zdrojového napájania 
najmenej 6 A. 
Elektr ický prúd môže byť veľmi  
nebezpečný. Tento spotrebič je nutné 
uzemniť. 
Elektrická zásuvka a zástrčka spotrebiča 
musí byť rovnakého typu. 
Nepoužívajte viacnásobné adaptéry a/ani 
predlžovacie káble. 
Zástrčk í š á
spotrebiča 

   
uhr
spotrebiča. 

kábla 
dostupný 
inštalovať 

máte 
pracovníkov 

Nastavenie nožičiek 

ento spotrebič je označený v súlade s 
Európskou smernicou 2012/19/EC o 
likvidácii elektrického a elektronického 
vybavenia (WEEE) 

Životné prostredie 

● Všetky obalové materiály sú šetrné voči 
životnému prostrediu a sú kl t ľ
Pomôžte zlikvidovať obalové materiály vhodným 
spôsobom. Podrobnejšie informácie získate na 
miestnej správe. 
● Pre zaistenie bezpečnosti pri likvidácii starého 
spotrebiča odpojte zástrčku od sieťovej zásuvky, 
odrežte prívodný kábel a zlikvidujte ho spoločne so 
zástrčkou. Aby ste zabránili uväzneniu detí v 
spotrebiči, znefunkčnite závesy alebo zámok 
dvierok. 

Európska smernica 2012/19/EU 

WEEE obsahuje škodlivé látky 
(ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné komponenty (ktoré je 
možné opätovne využiť). Je dôležité zaistiť pre 
WEEE správne spracovanie, na odstránenie a 
likvidáciu všetkých škodlivín a obnovu všetkých 
recyklovateľných materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v zaistení, že sa WEEE 
nestane nebezpečným odpadom; je dôležité 
dodržiavať základné pravidlá: 
- WEEE sa nesmie likvidovať spoločne s 
domovým odpadom. 

- WEEE sa musí odniesť na príslušné zberné 
miesto na likvidáciu a recykláciu. V mnohých 
krajinách sa nachádzajú veľké zberne WEEE. V 
mnohých krajinách 
spotrebiča predajcovi bezplatne vrátiť váš starý 
spotrebič ekvivalentného typu.  

GIAS Servis 

● Pre zaistenie neustálej bezpečnosti spoľahlivej 
prevádzky spotrebiča musí 
autorizovaný 

Požiadavky na elektrické 
pripojenie 

sušičky pre prevádzku 
napätím 220-240 V, 50 Hz. Skontrolujte, 
h odnota obvodu zdrojového n
najmenej 6 A. 
Elektr ický prúd môže byť e
nebezpečný. Tento spotrebič je nutné 
uzemniť. 
Elektrická zásuvka a zástrčka spotrebiča 
musí byť rovnakého typu. 
Nepoužívajte viacnásobné adaptéry a/ani 
predlžovacie káble. 
Zástrčka musí zostať po inštalácii 
spotrebiča ľahko prístupná. 

Tento spotrebič je označený v súlade s 
Európskou smernicou 2012/19/EC o 
likvidácii elektrického a elektronického 
vybavenia (WEEE) 

Životné prostredie 

● Všetky obalové materiály sú šetrné voči 
životnému prostrediu a sú recyklovateľné. 
Pomôžte zlikvidovať obalové materiály vhodným 
spôsobom. Podrobnejšie informácie získate na 
miestnej správe. 
● Pre zaistenie bezpečnosti pri likvidácii starého 
spotrebiča odpojte zástrčku od sieťovej zásuvky, 
odrežte prívodný kábel a zlikvidujte ho spoločne so 
zástrčkou. Aby ste zabránili 
spotrebiči, znefunkčnite závesy alebo zámok 
dvierok. 

Európska smernica 2012/19/EU 

WEEE obsahuje škodlivé látky 
(ktoré môžu mať negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné komponenty (ktoré je 
možné opätovne využiť). Je dôležité zaistiť pre 
WEEE správne spracovanie, na odstránenie a 
likvidáciu všetkých škodlivín a obnovu všetkých 
recyklovateľných materiálov. Jednotlivci môžu 
zohrať dôležitú úlohu v zaistení, že sa WEEE 
nestane nebezpečným odpadom; je dôležité 
dodržiavať základné pravidlá: 
- WEEE sa nesmie likvidovať spoločne s 
domovým odpadom. 

- WEEE sa musí odniesť na príslušné zberné 
miesto na likvidáciu a recykláciu. V mnohých 
krajinách sa nachádzajú veľké zberne WEEE. V 
mnohých krajinách môžete pri kúpe nového 
spotrebiča predajcovi bezplatne vrátiť váš starý 
spotrebič ekvivalentného typu.  

GIAS Servis 

● Pre zaistenie neustálej 
prevádzky spotrebiča musí opravy vykonávať 
autorizovaný servisný technik GIAS. 

Požiadavky na elektrické 
pripojenie 

Bubnové sušičky sú určené pre prevádzku s 
napätím 220-240 V, 50 Hz. Skontrolujte, či je 
hodnota obvodu zdrojového napájania 
najmenej 6 A. 
Elektr ický prúd môže byť veľmi  
nebezpečný. Tento spotrebič je nutné 

Elektrická zásuvka a zástrčka 
musí byť rovnakého typu. 
Nepoužívajte 
predlžovacie káble. 
Zástrčka musí zostať po inštalácii 
spotrebiča ľahko prístupná. 

Obsahuje fluorované skleníkové 
plyny. Hermeticky zatvorené. 
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Tento spotrebič je označený v súlade s 
Európskou smernicou 2012/19/EC o 
likvidácii elektrického a elektronického 
vybavenia (WEEE) 

ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEM
arrête
du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 

 
Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
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Qu'est-ce qui peut être à l'origine de...

Défauts que vous pouvez rectifier vous-même
Avant d’appeler le service GIAS pour obtenir des 
conseils, veuillez suivre la liste des vérifications ci-
dessous. L’intervention sera facturée si la machine 
fonctionne correctement ou si elle a été installée ou 
utilisée de manière incorrecte. Si le problème persiste 
alors que vous avez terminé les vérifications 
recommandées, veuillez appeler le service GIAS qui 
pourra peut-être vous aider par téléphone.

Le temps restant affiché peut varier pendant le cycle 
de séchage. Le temps est constamment ajusté au 
cours du cycle afin de donner la meilleure estimation 
possible. Le fait que le temps restant augmente ou 
diminue pendant le cycle est normal. 

La période de séchage est trop longue/les 
vêtements ne sont pas suffisamment secs…

● Avez-vous sélectionné le temps de séchage/le 
programme qui convient ?

●  Les vêtements éta
vêtements avaient-ils été adéquatement essorés en 
machine ou à la main ?

● Le filtre doit-il être nettoyé ?
● Faut-il nettoyer le condenseur ?

● Le sèche-linge est-il surchargé ?
● Les entrées, sorties et la base du sèche-linge sont-
elles libres d'obstructions ?

● Avez-vous sélectionné 
au cours d’u
Le sèche-lin

● Le sèche-linge est-il branché sur une alimentation 
électrique adéquate ? Vérifiez à l’aide d’un autre 
appareil, par exemple une lampe de chevet.

●La fiche est-elle bien branchée sur l’alimentation de 
se t ?

Le sèche-linge est bruyant…

●  Arrêtez le sèche-linge et contactez le 
service GIAS pour obtenir des conseils.

8.

 

DÉPISTAGE DE PANNES
UNIQUEMENT POUR LES MODELS SMART TOUCH
Grâce à la fonction Smart Touch de votre application Simply Fi, vous pouvez à n importe 
quel moment vérifier le bon fonctionnement de votre lave-linge. Vous devez avoir un 
smartphone équipé de la technologie NFC. Plus d’informations sont disponibles sur 
l’application.
Si l’affichage de votre lave-linge montre une erreur (à l'aide d’un code ou en clignotant) 
vous pouvez lancer l’application et approcher votre smartphone du bandeau du lave-linge.
Vous pouvez dès lors lancer un auto-diagnostique pour résoudre le problème.
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Protection de l'environnement

Tous les matériaux de conditionnement 
utilisés sont écologiques et recyclables. 
Veuillez les éliminer de manière écologique. 
Votre municipalité pourra vous donner le 
détail exact des méthodes d’élimination en 
vigueur.
Pour assurer la sécurité lors de l’élimination 
d’un vieux sèche-linge, veuillez débrancher la
fiche du courant de secteur, couper le câble 
d’alimentation et le détruire avec la fiche. Pour 
empêcher que les enfants ne s’enfer-ment 
dans la machine, cassez les charnières de la 
porte ou son dispositif de verrouillage.

Directive européenne  2012/19/CE 

Cet appareil est commercialisé en 
accord avec la directive européenne 
2012/19/CE sur les déchets des 
équipements  é lectr iques  et  
électroniques (DEEE).
Les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE) 
contiennent des substances polluantes (ce 
qui peut entraîner des conséquences 
négatives pour l'environnement) et des 
composants de base (qui peuvent être 
réutilisés). Il est important de traiter ce type 
de déchets de manière appropriée afin de 
pouvoir éliminer
polluants et de recycler les matériaux.
Les particuliers peuvent jouer un rôle 
important en veillant à ce que les DEEE ne 
d e v i e n n e n t  p a s  u n  p r o b l è m e  
environnemental. Il est essentiel de suivre 
quelques règles simples :
-Les DEEE ne doivent pas  êt
les déch t é
-Les DE
collecte 
la collecte des produits gros électroménagers 
peut être effectuée à domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vous 
achetez un nouvel appareil, l'ancien peut être 

d it ll t

Besoins Électriques

L è h li g
tension monophasée de 220-240 V, 50 Hz. 
Vérifiez que la tension nominale du circuit 
d'alimentation est réglée sur  6 A minimum.
L’électricité peut être extrêmement 
dangereuse.
Cet appareil doit être mis à la terre.
La prise de courant et la fiche de la 
machine doivent être du même type.
N'utilisez pas de multi-prises et/ou de 
rallonges.
La fiche doit être accessible pour 
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Protection de l'environnement

Tous les matériaux de 
utilisés sont écologiques et recyclables. 
Veuillez les éliminer de manière écologique. 
Votre municipalité pourra vous donner le 
détail exact des méthodes d’élimination en 
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Pour assurer la sécurité lors de l’élimination 
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fiche du courant de secteur, couper le câble 
d’alimentation et le détruire avec la fiche. Pour 
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accord avec la directive européenne 
2012/19/CE sur les déchets des 
équipements  é lectr iques  et  
électroniques (DEEE).
Les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE) 
contiennent des substances polluantes (ce 
qui peut entraîner des conséquences 
négatives pour l'environnement) et des 
composants de base (qui peuvent être 
réutilisés). Il est important de traiter ce type 
de déchets de manière appropriée afin de 
pouvoir éliminer correctement tous les 
polluants et de recycler les matériaux.
Les particuliers peuvent jouer un rôle 
important en veillant à ce que les DEEE ne 
d e v i e n n e n t  p a s  u n  p r o b l è m e  
environnemental. Il est essentiel de suivre 
quelques règles simples :
-Les DEEE ne doivent pas  être traités comme 
les déchets ménagers.
-Les DEEE doivent être remis aux points de 
collecte enregistrés. Dans de b
la collecte des prod its gros 
peut êtr
Dans d
achetez 
retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. 
L'équipement repris doit être équivalent ou 
bien avoir les mêmes fonctions que le produit 

Besoins Électriques

tension monophasée de 220-240 V
Vérifiez que la tension nominale 
d 'alimentation es
L’électricité peut être extrêmement 
dangereuse.
Cet appareil doit être mis à la terre.
La prise de courant et la fiche de la 
machine doivent être du même type.
N'utilisez pas de multi-prises et/ou de 
rallonges.
La fiche doit être accessible pour 
débrancher l’appareil une fois qu’il a 
été installé.
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de déchets de manière appropriée afin de 
pouvoir éliminer correctement tous les 
polluants et de recycler les matériaux.
Les particuliers peuvent jouer un rôle 
important en veillant à les DEEE 
d e v i e n n e n t  p a s  u n  p r o b l è m e
environnemental. Il est essentiel de suivre 
quelques règles simples :
-Les DEEE ne doivent pas  être traités comme 
les déchets ménagers.
-Les DEEE doivent être remis aux points de 
collecte enregistrés. Dans de 
la collecte des prod
peut êtr
Dans 
achetez un nouvel pp , p
retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. 
L'équipement repris doit être équivalent ou 
bi i l ê f ti que le produit 
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équipements  é lectr iques  et  
électroniques (DEEE).
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contiennent des substances polluantes (ce 
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négatives pour l'environnement) et des 
composants de base (qui peuvent être 
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de déchets de manière appropriée afin de 
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polluants et de recycler les matériaux.
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d e v i e n n e n t  p a s  u n  p r o b l è m e  
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quelques règles simples :
-Les DEEE ne doivent pas  être traités comme 
les déchets ménagers.
-Les DEEE doivent être remis aux points de 
collecte enregistré
la collecte des produits gros électroménagers 
peut être effectuée à domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vous 
achetez un nouvel appareil, l'ancien peut être 
retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. 
L'équipement repris doit êtr
bien avoir les même
acquis.

Besoins Électriques

Les sèche-linges sont prévus  pour une 
tension monophasée de 220-240 V, 50 Hz. 
Vérifiez que la tension nominale du circuit 
d'alimentation est réglée sur  6 A minimum.
L’électricité peut être extrêmement 
dangereuse.

La prise de courant et la fiche 
machine doivent être du même type.
N'utilisez pas 
rallonges.
La fiche doit être accessible pour 
débrancher l’appareil une fois qu’il a 
été installé.

Pour veiller au fonctionnement efficace et sans 
r i sque  de  ce t  appare i l ,  nous  vous  
recommandons de faire exclusivement appel à 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie
pokynov 
bezpeč
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

      V prípade nesprávnej inštalácie uhradíte 
náklady spojené s opravou spotrebiča. 

      Spotrebič zapojte do siete až po ukončení 
inštalácie. Pre vašu bezpečnosť je nutné, aby 
sušička bola správne inštalovaná. Ak máte 
pochybnosti o inštalácii, požiadajte pracovníkov 
servisu o radu. 
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  Pred prvým použitím sušičky: 
● Prečítajte si dôkladne tento návod. 
● Vyberte všetky predmety z bubna. 
● Utrite vnútro bubna a dvierka vlhkou utierkou 
pre odstránenie prípadného prachu z prepravy. 

Uistite sa, či je bielizeň, ktorú sa chystáte sušiť, 
vhodná na sušenie v sušičke, podľa symbolov na 
bielizni. Uistite sa, či sú zatvorené všetky zipsy a či 
sú vrecká prázdne. Bielizeň otočte lícom dovnútra. 
Vložte bielizeň voľne do bubna a skontrolujte, či nie 
je spletená. 

Príprava bielizne 

Nesušte v sušičke: 

Vlnu, hodváb, jemné látky, nylonové pančuchy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekoráciou, 
bielizeň s PVC alebo kožou. 

       Dôležité: Nesušte bielizeň, ktorá bola 
ošetrená nasucho čiftičom alebo pogumované 
odevy (hrozí riziko požiaru alebo explózie). 

Počas posledných 15 minút sa bielizeň suší v 
studenom vzduchu. 

Do sušičky vkladajte len dôkladne odstredenú 
bielizeň. Čím suchšie bielizeň, tým kratší je čas 
sušenia a tiež nižšia spotreba energie. 

VŽDY 
● Skontrolujte pred každým cyklom sušenia, či je 
čistý filter. 

NIKDY 
● Nedávajte kvapkajúcu bielizeň do bubna, mohli 
by ste poškodiť spotrebič. 

Úspora energie 

. .

.

Rozdeľte bielizeň následovne 

     Nepreťažujte bubon, pri namočení 
veľkých kusov bielizne dôjsť k prekročeniu 
maximálnej náplne (napríklad: spacáky, 
deky). 

 

Ak nemá bielizeň symbol o ošetrení, musíte 
ju brať ako nevhodnú pre sušenie v 
spotrebiči. 
● Podľa množstva a hrúbky 

Kedykoľvek je náplň väčšia ako kapacita 
sušičky, rozdeľte bielizeň podľa hrúbky (napr. 
uteráky od tenkej spodnej bielizne). 
● Podľa typu látky 

Bavlna/ľan: uteráky, bavlnený úplet, posteľný 
a stolový ľan. 
Syntetická: halenky, košele, overaly atď. z 
polyesteru alebo polyamidu aj zmes bavlny/ 
syntetických látok. 

 3.   Čistenie a bežná údržba 

Čistenie sušičky 

● Vyčistite filter a vylejte zásobník vody po 
každom cykle sušenia. 
● Filtre čistite pravidelne. 
● Po každom použití utrite vnútro bubna a 
nechajte dvierka pootvorené pre umožnenie 
cirkulácie vzduchu a vysušenie. 
● Utrite vonkajší povrch spotrebiča a dvierka 
spotrebiča mäkkou utierkou. 
● NEPOUŽÍVAJTE drsné špongie ani čistiace 
prostriedky. 
● Aby ste zabránili prilepeniu dvierok alebo 
hromadeniu vláken, vyčistite vnútornú časť 
dvierok a tesnenie vlhkou utierkou po každom 
cykle sušenia. 

● Podľa symbolu ošetrenia 
Môžete ich nájsť na golieri alebo vnútornom šve:  

Vhodné pre sušenie v sušičke. 

Sušenie pri vysokej teplote. 

Sušenie len pri nízkej teplote.

Nesušiť v sušičke. 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami
ohľadom 
prostredia týkajúcimi spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. 
áno, obráťte sa na pra

servisu. 
Ned d ž í šši u
pokynov môžete negatívne 
bezpečnosť spotrebiča. 
poruchy spôsobenej ne u
manipuláciou budete hradiť servisný 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

2. PRÍPRA

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

S
K

 IndexAnleitung sorgfältig durch 
und richten Sie sich bei der Bedienung 
Wäschetrockner an die Anleitung. 
Handbuch enthält wichtige Hinweise die 
sichere Installation, Anwendung und Wartung 
sowie einige nützliche Hinweise für optimale 

sicheren Ort auf, um jederzeit wieder darauf 
zurückgreifen zu können bzw. um sie an 
zukünftige Besitzer weitergeben zu können

Zum Lieferumfang Ihrer Waschmaschine 
gehören folgende Dokumentation und 
Zusatzteile:

● Bedienungsanleitung

● Garantieschein

● Energieeffizienzklasse

Mit der Anbringung des       -Zeichens am 
Gerät zeigen wir an, dass wir sämtliche für 
dieses Produkt geltenden und notwendigen 
europäischen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Umweltstandards einhalten und hierfür 
haftbar sind.

1. SICHERHEITSHINWEISE

2. VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

3. REINIGUNG UND ROUTINEWARTUNGEN

4. WASSERTANK

5. TÜR und SIEB

6. SCHALTERBLENDE UND ANZEIGEN 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS

8. TROUBLESHOOTING KUNDENDIENST

Kontrollieren Sie,ob die Maschine durch 
den Transport beschädigt wurde.Falls dies 
der Fall ist, wenden Sie sich an den 
GIASService. Die Sicherheit des Geräts kann 
beeinträchtigt werden, wenn Sie sich nicht an 
diese Sicherheitshinweis e halten. Falls ein 
P r o b l e m  m i t  I h r e r  M a s c h i n e  d u r c h  
Zweckentfremdung verursacht wird, müssen Sie 
Reparatu
bezahlen.

F
R

 CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche li
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent 
l’intérieur du tambour.

poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus 
qui économisera 
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant 
dans le sèche- l inge pour
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Ne surchargez pas le tambour ; lorsqu’ils 
sont mouillés, les grands articles peuvent 
dépasser le poids maximal admissible (ex : 
sacs de couchage, couettes).

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex : 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile 

Synthétiques chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur le Séchage 
Dél icat  pour  sé le er  une 
température de séchage basse.

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DE ROUTINE  

●
●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou 
intérieure :

Triez la charge comme suit :

.

● 

● 

● 

F
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 CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche li
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent 
l’intérieur du tambour.

poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus 
qui économisera 
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant 
dans le sèche- l inge pour
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Ne surchargez pas le tambour ; lorsqu’ils 
sont mouillés, les grands articles peuvent 
dépasser le poids maximal admissible (ex : 
sacs de couchage, couettes).

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex : 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile 

Synthétiques chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur le Séchage 
Dél icat  pour  sé le er  une 
température de séchage basse.

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DE ROUTINE  

●
●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou 
intérieure :

Triez la charge comme suit :

.

● 

● 

● 

  Pred prvým použitím sušičky: 
● Prečítajte si dôkladne tento návod. 
● Vyberte všetky predmety z bubna. 
● Utrite vnútro bubna a dvierka vlhkou utierkou 
pre odstránenie prípadného prachu z prepravy

Uistite sa, či je bielizeň, ktorú sa chystáte sušiť, 
vhodná na sušenie v sušičke, podľa symbolov na 
bielizni. Uistite sa, či sú zatvorené všetky zipsy a či 
sú vrecká prázdne. Bielizeň otočte lícom dovnútra. 
Vložte bielizeň voľne do bubna a skontrolujte, či nie 
je spletená. 

Príprava bielizne 

Nesušte v sušičke: 

Vlnu, hodváb, jemné látky, nylonové pančuchy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekoráciou, 
bielizeň s PVC alebo kožou. 

       Dôležité: Nesušte bielizeň, ktorá bola 
ošetrená nasucho čiftičom alebo pogumované 
odevy (hrozí riziko požiaru alebo explózie). 

Počas posledných 15 minút sa bielizeň suší v 
studenom vzduchu. 

Do sušičky vkladajte len dôkladne odstredenú 
bielizeň. Čím suchšie bielizeň, tým kratší je čas 
sušenia a tiež nižšia spotreba energie. 

VŽDY 
● Skontrolujte pred každým cyklom sušenia, či je 
čistý filter. 

NIKDY 
● Nedávajte kvapkajúcu bielizeň do bubna, mohli 
by ste poškodiť spotrebič. 

Úspora energie 

. .

.

Rozdeľte bielizeň následovne 

     Nepreťažujte bubon, pri namočení 
veľkých kusov bielizne dôjsť k prekročeniu 
maximálnej náplne (napríklad: spacáky, 
deky). 

 

Ak nemá bielizeň symbol o ošetrení, musíte 
ju brať ako nevhodnú pre sušenie v 
spotrebiči. 
● Podľa množstva a hrúbky 

Kedykoľvek je náplň väčšia ako kapacita 
sušičky, rozdeľte bielizeň podľa hrúbky (napr. 
uteráky od tenkej spodnej bielizne). 
● Podľa typu látky 

Bavlna/ľan: uteráky, bavlnený úplet, posteľný 
a stolový ľan. 
Syntetická: halenky, košele, overaly atď. z 
polyesteru alebo polyamidu aj zmes bavlny/ 
syntetických látok. 

 3.   Čistenie a bežná údržba 

Čistenie sušičky 

● Vyčistite filter a vylejte zásobník vody po 
každom cykle sušenia. 
● Filtre čistite pravidelne. 
● Po každom použití utrite vnútro bubna a 
nechajte dvierka pootvorené pre umožnenie 
cirkulácie vzduchu a vysušenie. 
● Utrite vonkajší povrch spotrebiča a dvierka 
spotrebiča mäkkou utierkou. 
● NEPOUŽÍVAJTE drsné špongie ani čistiace 
prostriedky. 
● Aby ste zabránili prilepeniu dvierok alebo 
hromadeniu vláken, vyčistite vnútornú časť 
dvierok a tesnenie vlhkou utierkou po každom 
cykle sušenia. 

● Podľa symbolu ošetrenia 
Môžete ich nájsť na golieri alebo vnútornom šve:  

Vhodné pre sušenie v sušičke. 

Sušenie pri vysokej teplote. 

Sušenie len pri nízkej teplote.

Nesušiť v sušičke. 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom životného 
prostredia týkajúcimi spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pr

servisu. 
N d d ž í ššie 
pokynov môžete negatívne 
bezpečnosť spotrebiča. 
poruchy spôsobenej n ou
manipuláciou budete hradiť servisný 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

2. PRÍPRA

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

S
K

 IndexAnleitung sorgfältig durch 
und richten Sie sich bei der Bedienung der 
Wäschetrockner an die Anleitung. 
Handbuch enthält wichtige Hinweise 
sichere Installation, Anwendung und Wartung 
sowie einige nützliche Hinweise für optimale 

sicheren Ort auf, um jederzeit wieder darauf 
zurückgreifen zu können bzw. um sie an 
zukünftige Besitzer weitergeben zu können

Zum Lieferumfang Ihrer Waschmaschine 
gehören folgende Dokumentation und 
Zusatzteile:

● Bedienungsanleitung

● Garantieschein

● Energieeffizienzklasse

Mit der Anbringung des       -Zeichens am 
Gerät zeigen wir an, dass wir sämtliche für 
dieses Produkt geltenden und notwendigen 
europäischen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Umweltstandards einhalten und hierfür 
haftbar sind.

1. SICHERHEITSHINWEISE

2. VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

3. REINIGUNG UND ROUTINEWARTUNGEN

4. WASSERTANK

5. TÜR und SIEB

6. SCHALTERBLENDE UND ANZEIGEN 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS

8. TROUBLESHOOTING KUNDENDIENST

Kontrollieren Sie,ob die Maschine durch 
den Transport beschädigt wurde.Falls dies 
der Fall ist, wenden Sie sich an den 
GIASService. Die Sicherheit des Geräts kann 
beeinträchtigt werden, wenn Sie sich nicht an 
diese Sicherheitshinweis e halten. Falls ein 
P r o b l e m  m i t  I h r e r  M a s c h i n e  d u r c h  
Zweckentfremdung verursacht wird, müssen Sie 
Reparat
bezahlen.

F
R

 CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent 
l’intérieur du tambour.

poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus 
qui économisera 
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant 
dans le sèche- l inge pou
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Ne surchargez pas le tambour ; lorsqu’ils 
sont mouillés, les grands articles peuvent 
dépasser le poids maximal admissible (ex : 
sacs de couchage, couettes).

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile 

Synthétiques Chemisiers, chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur bouton Séchage 
Dél icat  pour  sé ner  une 
température de séchage basse.

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DE ROUTINE  

●
●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou couture 
intérieure :

Triez la charge comme suit :

.
 

● 

● 

● 

F
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 CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent 
l’intérieur du tambour.

poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus 
qui économisera 
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant 
dans le sèche- l inge pou
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Ne surchargez pas le tambour ; lorsqu’ils 
sont mouillés, les grands articles peuvent 
dépasser le poids maximal admissible (ex : 
sacs de couchage, couettes).

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile 

Synthétiques Chemisiers, chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur bouton Séchage 
Dél icat  pour  sé ner  une 
température de séchage basse.

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DE ROUTINE  

●
●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou couture 
intérieure :

Triez la charge comme suit :

.
 

● 

● 

● 
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  Pred prvým použitím sušičky: 
● Prečítajte si dôkladne tento návod. 
● Vyberte všetky predmety z bubna. 
● Utrite vnútro bubna a dvierka vlhkou utierkou 
pre odstránenie prípadného prachu z prepravy

Uistite sa, či je bielizeň, ktorú sa chystáte sušiť, 
vhodná na sušenie v sušičke, podľa symbolov na 
bielizni. Uistite sa, či sú zatvorené všetky zipsy a či 
sú vrecká prázdne. Bielizeň otočte lícom dovnútra. 
Vložte bielizeň voľne do bubna a skontrolujte, či nie 
je spletená. 

Príprava bielizne 

Nesušte v sušičke: 

Vlnu, hodváb, jemné látky, nylonové pančuchy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekoráciou, 
bielizeň s PVC alebo kožou. 

       Dôležité: Nesušte bielizeň, ktorá bola 
ošetrená nasucho čiftičom alebo pogumované 
odevy (hrozí riziko požiaru alebo explózie). 

Počas posledných 15 minút sa bielizeň suší v 
studenom vzduchu. 

Do sušičky vkladajte len dôkladne odstredenú 
bielizeň. Čím suchšie bielizeň, tým kratší je čas 
sušenia a tiež nižšia spotreba energie. 

VŽDY 
● Skontrolujte pred každým cyklom sušenia, či je 
čistý filter

NIKDY 
● Nedávajte kvapkajúcu bielizeň do bubna, mohli 
by ste poškodiť spotrebič. 

Úspora energie 

. .

.

Rozdeľte bielizeň následovne 

     Nepreťažujte bubon, pri namočení 
veľkých kusov bielizne dôjsť k prekročeniu 
maximálnej náplne (napríklad: spacáky
deky). 

 

Ak nemá bielizeň symbol o ošetrení, musíte 
ju brať ako nevhodnú pre sušenie v 
spotrebiči. 
● Podľa množstva a hrúbky 

Kedykoľvek je náplň väčšia ako kapacita 
sušičky, rozdeľte bielizeň podľa hrúbky (napr. 
uteráky od tenkej spodnej bielizne). 
● Podľa typu látky 

Bavlna/ľan: uteráky, bavlnený úplet, posteľný 
a stolový ľan. 
Syntetická: halenky, košele, overaly atď. z 
polyesteru alebo polyamidu aj zmes bavlny/ 
syntetických látok. 

 3.   Čistenie a bežná údržba 

Čistenie sušičky 

● Vyčistite filter a vylejte zásobník vody po 
každom cykle sušenia. 
● Filtre čistite pravidelne. 
● Po každom použití utrite vnútro bubna a 
nechajte dvierka pootvorené pre umožnenie 
cirkulácie vzduchu a vysušenie. 
● Utrite vonkajší povrch spotrebiča a dvierka 
spotrebiča mäkkou utierkou. 
● NEPOUŽÍVAJTE drsné špongie ani čistiace 
prostriedky. 
● Aby ste zabránili prilepeniu dvierok alebo 
hromadeniu vláken, vyčistite vnútornú časť 
dvierok a tesnenie vlhkou utierkou po každom 
cykle sušenia. 

● Podľa symbolu ošetrenia 
Môžete ich nájsť na golieri alebo vnútornom šve:  

Vhodné pre sušenie v sušičke. 

Sušenie pri vysokej teplote. 

Sušenie len pri nízkej teplote.

Nesušiť v sušičke. 
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom životného 
prostredia týkajúcimi spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na p

servisu. 
N d d ž í ššie 
pokynov môžete negatívne 
bezpečnosť spotrebiča
poruchy spôsobenej n o
manipuláciou budete hradiť servisný 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

2. PRÍPRA

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 
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 IndexAnleitung sorgfältig durch 
und richten Sie sich bei der der 
Wäschetrockner an die Anleitung. Dieses 
Handbuch enthält wichtige Hinweise die 
sichere Installation, Anwendung und Wartung 
sowie einige nützliche Hinweise für optimale 

sicheren Ort auf, um jederzeit wieder darauf 
zurückgreifen zu können bzw. um sie an 
zukünftige Besitzer weitergeben zu können

Zum Lieferumfang Ihrer Waschmaschine
gehören folgende Dokumentation und
Zusatzteile:

● Bedienungsanleitung

● Garantieschein

● Energieeffizienzklasse

Mit der Anbringung des       -Zeichens am 
Gerät zeigen wir an, dass wir sämtliche für 
dieses Produkt geltenden und notwendigen 
europäischen Sicherheits-, Gesundheits- 
und Umweltstandards einhalten und hierfür 
haftbar sind.

1. SICHERHEITSHINWEISE

2. VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

3. REINIGUNG UND ROUTINEWARTUNGEN

4. WASSERTANK

5. TÜR und SIEB

6. SCHALTERBLENDE UND ANZEIGEN 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS

8. TROUBLESHOOTING KUNDENDIENST

Kontrollieren Sie,ob die Maschine durch 
den Transport beschädigt wurde.Falls dies 
der Fall ist, wenden Sie sich an den 
GIASService. Die Sicherheit des Geräts kann 
beeinträchtigt werden, wenn Sie sich nicht an 
diese Sicherheitshinweis e halten. Falls ein 
P r o b l e m  m i t  I h r e r  M a s c h i n e  d u r c h  
Zweckentfremdung verursacht wird, müssen Sie 
Repara
bezahlen.

F
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 CHARGE

 Avant d’utiliser le sèche a 
première fois :
Veuillez lire ce manuel d’instruction détail.
Retirez tous les articles qui se trouvent à 
l’intérieur du tambour.

poussière éventuelle qui aurait pu s’y infiltrer 
en transit.

Vérifiez sur les étiquettes comportant les symboles 
d’entretien que le linge que vous souhaitez sécher 
convient au séchage en machine.
Vérifiez que toutes les fermetures sont fermées et 
que les poches sont vides. Mettez les articles à 
l’envers. Placez les vêtements en vrac dans le 
tambour en veillant à ce qu’ils ne s’emmêlent pas 
les uns avec les autres.

Préparation des vêtements

Ne séchez pas en machine :

Soie, nylon, broderies délicates, textiles avec 
fibres métalliques, textiles avec PVC ou 
bandes de cuir.

IMPORTANT: ne séchez pas de textiles 
qui ont été traités avec un produit de 
nettoyage à sec ou contenant du caoutchouc 
(risque de départ de feu ou d'explosion)

Durant les 15 dernière minutes du cycle, l'air 
injecté à l'intérieur du tambour est toujours frais. 

Ne mettez que du linge essoré en machine ou 
à la main dans le sèche-linge. Plus le linge est 
sec, plus 
qui économisera 
TOUJOURS
Essayez de sécher le poids de linge 
maximum pour économiser du temps et de 
l’électricité.
Vérifiez que le filtre est propre avant chaque 
cycle de  séchage.
JAMAIS
Ne dépassez pas le poids maximum pour ne 
pas gaspiller du temps ou de l’électricité.
Ne mettez pas d'articles dégoulinant 
dans le sèche- l inge po
endommager l’appareil.

Économie d'énergie

 Ne surchargez pas le tambour ; lorsqu’ils 
sont mouillés, les grands articles peuvent 
dépasser le poids maximal admissible (ex : 
sacs de couchage, couettes).

 Convient pour séchage en machine.
        
 Séchage à haute température.

 Séchage à basse température 
 uniquement.
            
 Ne pas sécher pas en machine.

Si le vêtement ne comporte aucune 
étiquette de conseils de lavage, 
considérez qu'il ne convient pas pour le 
séchage en machine.
Par quantité et épaisseur
Lorsque la charge 
que la capacité du sèche-linge, séparez 
les vêtements selon leur épaisseur (ex 
des serviettes, des sous-vêtements fins).
Par type de tissu
Coton/toile 

Synthétiques Chemisiers, chemises, 
blouses etc.
en polyester ou polyamide, ainsi que 
pour les mélanges coton/synthétique.
Par degré de séchage
Triez selon : sec pour repassage, sec 
pour rangement, etc. Pour les articles 
délicats, appuyez sur bouton Séchage 
Dél icat  pour  sé nner  une 
température de séchage basse.

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
DE ROUTINE  

●
●

●

●

●

●

. .

● Par symbole de soin d’entretien
Vous les trouverez sur le col ou couture 
intérieure :

Triez la charge comme suit :

.
 

● 

● 

● 
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   UPOZORNENIE! Bubon, dvierka a 
bielizeň môžu byť veľmi horúce. 

       DÔLEŽITÉ Pred čistením spotrebiča 
ho vždy vypnite a odpojte od elektrickej 
siete. 

       Ohľadne elektrických parametrov viď 
výrobný štítok na prednej strane skrinky 
spotrebiča (s otvorenými dvierkami). 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 
 



 

Voda odstránená z bielizne počas cyklu sušenia 
sa zhromažďuje v zásobníku vo vnútri dvierok 
sušičky. Ak je zásobník plný, rozsvieti sa 
kontrolka       na ovládacom paneli a MUSÍTE 
vyprázdniť zásobník vody. Zásobník odporúčame 
vyprázdniť po každom cykle. 

POZNÁMKA: počas prvých cyklov nového 
spotrebiča sa nahromadí veľmi malé množstvo 
vody, pretože sa najskôr naplní interná nádrž. 

Vybratie zásobníka z dvierok 

1 . J e m n e  v y t i a h n i t e  
zásobník vodyuchopením 
za rukoväť.(A)
Keď je zásobník vody 
plný, váži približne 6kg.
2.Nakloňte zásobníkvody 
pre vyliatie vodycez otvor. 
(B)

Po vyliatí nasaďte zásobník 
vody podľa obrázka; (C) 
najskôr vložte základňu 
zásobníka na miesto podľa 
obrázka (1), potom jemne 
zatlačte hornú časť do 
správnej pozície (2). 

3.Stlačením 
tlačidlareštartujte     cyklus. 

A

B

1 C

POZNÁMKA: Ak máte 
možnosť vypúšťania 
vody v blízkosti sušičky, 
j e  m o ž n é  p o u ž i ť  
vypúšťaciu sadu pre 
trvalé vypúšťanie vody 
zo sušičky. Potom 
už nemusíte pravidelne 
manuálne vyprázdňovať 
zásobník. 

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiad
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 
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D- Led
Led kontrolky 
Zásobník vody 

Čistenie filtra      

Chladenie      -

 M1530

 

 

-DRY COTTON -       COTTON OR    

-COTTON OR WHITES

-DELICATES OR SYNTHETIC   

-IRON DRY COTTON   

-EASY-CARE TEXTILE

 Information for Test Laboratory

Max.4 Kg 

Maximálna hmotnosť sušenia 

Bavlna 

Syntetika alebo 
jemná bielizeň 

Odporúčania o sušení 

0,40
0,75

Spotreba energie vo vypnutom režime.

Spotreba energie v zapnutom režime.

Automatická ochrana pred pokrčením

1. 
 

d e r  o b e n  e r w ä h n t e n  
E i n r i c h t u n g e n  
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n  
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r des
Gerätes beeinträchtigen 
d

E t ll

oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e  
Nutzung hervorgerufen 
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt 
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des 
T r o c k n e r s  k a n n  z u  
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t  
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m  
T r o c k n e n  v o n  
Haushal ts text i l ien und 
Kleidungsstücken.

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b d i d ü

e ne verant wortli ch e P
benutzen, in der 

Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 

●

● ●

●

 

l'interieur porte sèche-linge.
Lorsque le bac  est plein , le voyant lumineux 
      s'allume sur le bandeau de commandes. Il 
signale alors qu'il faut vider le bac. Toutefois, il 
est conseillé de vider le bac après chaque cycle 
de séchage.

NOTE : Lors des premiers cycles, lorsque le 
séche-linge est neuf, il n'y a que très peu d'eau 
qui est récupérée car le réservoir intérieur est 
rempli en premier.

Pour retirer le réservoir d'eau de la porte

3. Appuyez sur le bouton  
   pour redémarrer le 
cycle.

Note: Ne pas ouvrir la 
p o r t e  d u r a n t  l e s  
p r o g r a m m e s  
a u t o m a t i q u e s  a f i n  
d'obtenir un séchage 
performant

1 C

 empêcher que la porte n'adhère ou que 
les peluches s'accumulent, nettoyez après 
chaque fin de cycle la surface intérieure et le 
joint de la porte avec un chiffon humide. 

●

IMPORTANT: toujours éteindre et 
débrancher la prise avant de nettoyer l'appareil

ATTENTION! Il est possible que le 
tambour, la porte et la charge soient très chauds.

1. Retirer doucement le 
bac de récupération 
d'eau en tenant la 
poignée. (A) Lorsqu'il est 
p l e i n ,  l e  b a c  d e  
récupération d'eau pèse 

z l t

n
2.

 Fermez doucement la porte en la poussant jusqu'à 
ce que vous entendiez un déclic. 3.

 Tournez le sélecteur de programme et choisissez le programme de séchage souhaité 
(consultez 

le guide de programmation pour de plus 
amples détails) 4

.
 Appuyez sur le bouton       Le sèche-linge démarre 

automatiquement et le voyant situé au dessus 
du bouton s'allume. 5

.
 Si vous ouvrez la porte pendant le cycle de séchage 

pour vérifier le linge, il est nécessaire d'appuyer 
sur le bouton      , pour recommencer le 

séchage une fois la porte refermée. 6

.
 Lorsque le cycle est presque terminé, la phase 

de ventilation à froid commence. Les vêtements 
sont séchés avec de l'air froid afin de les 

refroidir. 7

.
 Lorsque le programme est terminé, le voyant END 

s'allume sur le bandeau de commande.  8

.
 A la fin du cycle, le tambour continuera à to
urner de manière intermittente afin de minimiser 

les plis. Cette opération continuera jusqu'à 
ce que l'appareil soit éteint ou que la porte 

soit ouverte.
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du bouton s'allume. 5

.
 Si vous ouvrez la porte pendant le cycle de séchage 

pour vérifier le linge, il est nécessaire d'appuyer 
sur le bouton      , pour recommencer le 

séchage une fois la porte refermée. 6

.
 Lorsque le cycle est presque terminé, la phase 

de ventilation à froid commence. Les vêtements 
sont séchés avec de l'air froid afin de les 

refroidir. 7

.
 Lorsque le programme est terminé, le voyant END 

s'allume sur le bandeau de commande.  8

.
 A la fin du cycle, le tambour continuera à to
urner de manière intermittente afin de minimiser 

les plis. Cette opération continuera jusqu'à 
ce que l'appareil soit éteint ou que la porte 

soit ouverte.

TENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine

q p
puissent pa ’accumule r s

ieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge t d
rideaux assurez-vous 

Cet appareil 

porte
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

Important  :  Pendant  
transport, l’appareil doit 

être 

stocké dans sa position 
normale 

d’utilisation. Si nécessair
l’appareil peut être inclin

é 

comme montré ci-dessous.

F
R

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.

●Návod na obsluhu 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

6. OVLÁDACIE PR

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

4.   
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F
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S
K

OBSLUHA

     Neotvárajte dvierka počas automatických 
programov pre zaistenie správneho sušenia. 



5. Dvierka a filter

 Potiahnutím rukoväti otvorte dvierka. 
Pre reštartovanie sušičky zatvorte dvierka a 
stlačte Štart/Pauza 

DÔLEŽITÉ: aby sušičky
skontrolujte pred každým cyklom sušenia, či je 
prachový filter čistý .

.

2 Ot t filt podľa 

3 .Jemne  ods t ráň te  
vlákna pomocou mäkkej 
kefy aleboprstov

4 .Zacvakne te  f i l t e r  
anasaďte na miesto.

1

2

Indikátor údržby filtra 

potreby vyčistenia filtra. Ak sa 
bielizeň nesuší, skontrolujte, 
filtre. 

Čistenie filtra kondenzátora 

1.Zložte sokel.

2.Otočte dve uzamykacie 
p á č k y  p r o t i  s m e r u  
hodinových ruč ič iek 
avytiahnite predný kryt.

3.Jemne zložte rám 
filtraa odstráňte prach a 
iné nečistoty z filtra. Na 
č i s t e n i e  f i l t r a  
nepoužívajte  vodu.

4.Jemne zložte penový 
filter a umyte ho pod 
tečúcou vodou tak,  
abyste z neho odstránili 
prach a chumáče.

5 . N a s a ď t e  p r e d n ý  
k r y t sp rá v n e  (p o d ľa  
šípky)a pevne zatlačte 
namiesto. Uzamknitedve 
poistky otočenímv smere 
hodinovýchručičiek.

6.Nasaďte sokel.

1

2

3

4

5

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavk
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovník
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedený
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVIERKA

6. OVLÁDACIE PRVKY A 
KONTROLKY 

S
K

5. PORTE 

 Tirez sur la poignée pour ouvrir la porte.
remettre le sèche-linge en marche, 

fermez la porte et appuyez     

Attention! Lorsque le sèche-linge est 

constante du sèche-linge, vérifiez que le filtre 
soit propre avant chaque cycle de séchage

 Ne pas utiliser le sèche-linge sans le filtre. 
Un filtre encrassé peut augmenter la durée 
de séchage et causer des dégâts  qui 

coûts de réparation 

ers le 

2. Ouvrez le filtre, 
comme illustré.

3. Retirez doucement 
les peluches à l’aide 
d’une brosse douce 

doigts.

4. Réenclenchez le 
filtre et remettez-le  en 

1

2

Indicateur Entretien Filtre

      Vérifiez et nettoyez le filtre situé dans la 
porte 

Nettoyage du condenseur 

1. de 

2 ux 
leviers de blocage 
d l s  

s  
a i g u i l l e s  d ’ u n e  
montre et retirer la 
porte.

la 
poussière ou les 
peluches avec un 
ch i f fon .  Ne pas  
utiliser d’eau pour 
n e t t o y e r l e

délicatement 
l ’éponge de son 
emp lacement  e t  
laver l’éponge en la 
passant sous un filet 
d’eau afin d’enlever 

e
e 

peluches.
5 . R e m e t t e z  

co r rec temen t  l e  
condenseur en place 
(en suivant la flèche) 
e n l e p o u s s a n t  

Bloquez 
en 

p o s i t i o n  e n  l e s  
tournant dans le 

 

plaque 
 

1

2

3

4

5

 Tirez sur la ouvrir 
Pour remettre marche, 

la porte et appuyez       .

Attention! Lorsque le sèche-linge est 

fonctionnement la porte peut 

soit propre avant chaque cycle de séchage

 Ne pas utiliser le sèche-linge sans le filtre. 
Un filtre encrassé peut augmenter la durée 
de séchage et causer des dégâts  qui 
peuvent entraîner des coûts de réparation 

1. Tirez le filtre vers le 
haut

e, 
comme illustré.

doucement 
les peluches à l’aide 
d’une brosse douce 
ou du bout des doigts.

le 
filtre et remettez-le  en 
place.

1

2

Indicateur Entretien Filtre

      Vérifiez et nettoyez le filtre situé dans la 
porte ainsi que le condenseur situé derrière 
la plaque de protection, en bas du sèche-

1. Enlever la plaque de 

2 ux 
blocage 

d a n s  l e s  
c o n t r a i r s  

e  
montre et retirer la 
porte.

3. Retirez doucemen la 
s 

peluches avec un 
ch i f fon .  Ne pas  
utiliser d’eau pour 
n e t t o y e r  l e  
condenseur.

4.Enlever délicatement 
 

emp lacement  e t  
laver l’éponge en la 
passant sous un filet 
d’eau afin d’enlever 
t o u t  r e s t e  d e  
poussière ou de

5 . R e m e t t e z  
co r rec temen t  l e  
condenseur en place 
(en suivant la flèche) 
e n  l e  p o u s s a n t  
fermement. Bloquez 
les deux leviers en 

s
tournant dans le 
sens des aiguilles 

plaque 
 

1

2

3

4

5

 Installation

Sie keine Adapter
Mehrfachsteck dosen und/oder
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstände h in ter  de
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer
verschließ baren Tür, eine
Schiebetür oder einer Tür mit

der dem Trockner
entgegen gesetzten Seit
installiert werden.

●

●

●

Lehnen nicht 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die
Maschine nicht 

spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 

könnten Feuer fangen.
An der Stelle, an 

der sich das Symbol für heiße 
befindet        ,kann die 

Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 

heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 

die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den 

●

●

●

●

●

Wicht ig: Das Gerä t so
stehend transportiert 

werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

enn das Gerät  in 
Lage transportiert 

wurde, Sie mindestens 4 

Sie 
am 

A FILTER

	
  

1 

IT
 

 

	
  

1 

IT
 

 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 

  

VAROVANIE! otvoríte dvierka 
uprostred cyklu, pred dokončením fázy 

 môže byť horúca. 
Zvýšte pozornosť pri vyprázdnení 
zásobníka vody počas cyklu. 

  

        Upozornenie: preťaženie 
alebo nadmerné objemové zaťaženie 
bubna sušičky môže spôsobiť 
otvorenie dverí. V tomto prípade 
skúste znížiť množstvo bielizne a 

ení. 
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5. Dvierka a filter

Potiahnutím rukoväti otvorte dvierka. 

Filter 

DÔLEŽITÉ: aby bola zachovaná účinnosť sušičky, 
skontrolujte pred každým cyklom sušenia, či je 
prachový filter čistý .

1.Potiahnite hore.

2.Otvorte filter podľa 
obrázka.

3 .Jemne  ods t ráň te  
vlákna pomocou mäkkej 
kefy aleboprstov.

4 .Zacvakne te  f i l t e r  
anasaďte na miesto.

1

2

Indikátor údržby filtra 

     Svieti v prípade potreby vyčistenia filtra. Ak sa 
bielizeň nesuší, skontrolujte, či nie sú upchaté 
filtre. 

Čistenie filtra kondenzátora 

1.Zložte sokel.

2.Otočte dve uzamykacie 
u  

hodinových ruč ič iek 
avytiahnite predný kryt.

3.Jemne zložte rám 
filtraa odstráňte prach a 

 
nepoužívajte  vodu.

4.Jemne zložte penový 
filter a umyte ho pod 

prach a chumáče.

5 . N a s a ď t e  p r e d n ý  
k r y t sp rá v n e  (p o d ľa  
šípky)a pevne zatlačte 

hodinovýchručičiek.

1

2

3

4

 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavk
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovník
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených 
pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade
poruchy spôsobenej nesprávno
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

S
K

5. PORTE 
Tirez sur la poignée pour porte.

Filtre

IMPORTANT: Pour garder une efficacité 
constante du sèche-linge, vérifiez que le filtre 
soit propre avant chaque cycle de séchage

sèche-linge sans le filtre. 
peut augmenter la durée 

séchage causer des dégâts  qui 
peuvent entraîner des coûts de réparation 

1. Tirez le filtre vers le 
haut

2. Ouvrez le filtre, 
comme illustré.

doucement 
les peluches à l’aide 
d’une brosse douce 
ou du bout des doigts.

filtre et remettez-le  en 
place.

1

2

manipulant porte 
récupération d'eau pendant le cycle

25  

ge du condenseur 

1. Enlever la plaque de 
protection

2 x 
leviers de blocage 
d a n s  l e  s e n s  
c o n t r a i r e  d e s  
a i g u i l l e s d ’ u n e  

la 
porte.

3. Retirez doucemen la 
poussière ou les 
peluches avec un 

 
r 

n e t t o y e r  l e  
condenseur.

4.Enlever délicatement 
l ’éponge de son 
emp lacement  e t  

la 
filet 

d’eau afin d’enlever 
t o u t  r e s t e  d e  
poussière ou de 
peluches.

5 . R e m e t t e z  
co r rec temen t l e  

place 
flèche) 

e n  l e  p o u s s a n t  
fermement. Bloquez 

en 
 
 
 

plaque 

1

2

3

4

dans ce cas réduire le chargement 

pour continuer le cycle de séchage.

 PORTE et FILTRE
Tirez sur la ouvrir la porte.
Pour remettre 

fermez la porte et 

IMPORTANT: Pour garder une efficacité 
constante du sèche-linge, vérifiez que le filtre 
soit propre avant chaque cycle de séchage

Ne pas utiliser le sèche-linge sans le filtre. 
peut augmenter la durée 

causer des dégâts  qui 
coûts de réparation 

importants.

e 
haut.

e, 
comme illustré.

3. Retirez doucement 
les peluches à l’aide 

douce 
ou du bout des doigts.

le 

place.

1

2

Indicateur Entretien Filtre

25 

ge du condenseur 

de 
protection

2 Tourner le ux 
blocage 

d a n s  l e  s e n s
c o n t r a i r e  d e s  
a i g u i l l e s  d ’ u n e  
montre et retirer la 

3. Retirez doucemen la 
poussière ou les 
peluches avec un 
ch i f fon .  Ne pas  

tili d’ r 
 

condenseur.
4.Enlever délicatement 

l ’éponge de son 
emp lacement  e t  
laver l’éponge en la 
passant sous un filet 

d’enlever 
t o u t  r e s t e  d e  
poussière ou de 
peluches.

5 . R e m e t t e z  
co r rec temen t  l e  
condenseur en place 
(en suivant la flèche) 

t
fermement. Bloquez 
les deux leviers en 

s  
 
 

plaque 

2

cycle séchage.

 

 

Verwenden Sie keine Adapter
dosen und/oder

Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 

darauf, dass keine
Gegenstände h in ter  de
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer

ren Tür, eine
Schiebetür oder einer Tür mit
Scharnier an der dem Trockner
entgegen gesetzten Seit
installiert werden.
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●

●

●

Lehnen nicht gegen die 
Tür wenn Sie die Maschine 

Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 

n icht  r ich t ig  
oder beschädigt ist; 

Flusen könnten Feuer fangen.
An der Stelle, an 

der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
T t während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 

Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!

Flusen dürfen sich 
nicht auf dem 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die 

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 

Gerät in 

Sie 

A FILTER
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         VAROVANIE! Ak je 
sušička v prevádzke, bubon a dvierka 
môž MI HORÚCE.

  

        Upozornenie: preťaženie 
alebo nadmerné objemové zaťaženie 
bubna sušičky môže spôsobiť 
otvorenie dverí. V tomto prípade 
skúste znížiť množstvo bielizne a 
pokračovať v sušení. 

	
  

1 

IT
 

 
 
 
 

 

  

         VAROVANIE! Ak je 
sušička v prevádzke, bubon a dvierka 
môžu byť VEĽMI HORÚCE.

  

VAROVANIE! otvoríte dvierka 
uprostred cyklu, pred dokončením fázy 
chladenia, rukoväť môže byť horúca. 
Zvýšte pozornosť pri vyprázdnení 

as cyklu. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Bu
mohou být velmi horké.

na přední ftraně skříňky spotřebiče (s 
otevřenými dvířky).

. .

.

 
Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky

Abyste zabránili přilepení 
hromadění vláken, vyčistěte 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

 

	
  

 
 

 
 

 
 
l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

l After you have added or removed items, 
close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

To cancel the programme, set the 

until the safety device 
unlocks the door.   

 

 
 

This button allows you to pre-programme 
the wash cycle to delay the start of the 

24 hours. 
 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

DELAY START button 

bottom filter.

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

n, při namočení velkých 
dojít k překročení 

maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrk
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 

nebo polyamidu i směs 
látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 

vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče 
spotřebiče měkkou utěrkou.
● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste 

Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

TR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

 

	
  

12 

 

 

 
l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 

 
l Press to start the selected cycle. 
 

ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
lPress and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

l Wait until the DOOR LOCKED light has 
gone out before opening the door.   

 
lAfter you have added or removed items

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

 
l This button allows you to pre-programme 

the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 

jsou zavřené všechny zipy 
Prádlo obraťte
prádlo volně do bubnu a 

zkontrolujte, spletené

Příprava prádla

sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

p j n, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

ben dvířka a prádlo 
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k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

Nesušit v sušičce.

●Dle množství tloušťky
větší než kapacita 

sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého 
prádla)

● Dle typu látky
y, bavlněný úplet, 

ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

spotřebiče a dvířka 
utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 

přilepení dvířek nebo 
vyčistěte vnitřní část 

vlhkou utěrkou po každém 

Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
důležité rady pro bezpečné 

použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

kerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 

●Návod k obsluze

●Energetický štítek

prostředí 

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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nesprávnou manipulací 

 

	
  

12 

 

 

l Press the START/PAUSE button  to start 
the selected cycle. 

 
l

will appear in the display at the 
of the program and the DOOR 

LOCKED light will go off, it is now 

Switch off the washing machine by 

 
 

 

Press to start the selected cycle. 
 

ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE
 
l Press and hold the START/PAUSE

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

 

After you have added or removed items, 
close the door and press the 

button (the programme 
will start from where it left off). 

until the safety device 

 This button allows you to pre-programme 
the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 

N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position.

of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working.

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

Pred každým cyklom čistenia filtrov.

     Upozornenie: preťaženie alebo nadmerné 
objemové zaťaženie bubna sušičky môže 
spôsobiť otvorenie dverí. V tomto prípade 
skúste znížiť množstvo bielizne a pokračovať 
v sušení.

        AK ČISTÍTE FILTER POD VODOU, 
NEZABUDNITE HO VYSUŠIŤ. 

  

   

  VAROVANIE! otvoríte dvierka uprostred 
cyklu, pred dokončením fázy chladenia, rukoväť 
môže byť horúca. Zvýšte pozornosť pri 
vyprázdnení zásobníka vody počas cyklu. 

       VAROVANIE! Ak je sušička v prevádzke, 
bubon a dvierka môžu byť VEĽMI HORÚCE. 
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A-Volič programu - Otáčaním ovládacieho 
gombíka do oboch smerov je možné vybrať 
požadovaný program sušenia. Pre zrušenie 
výberu či vypnutie sušičky otočte gombík do 
polohy "OFF".
B- Displej - Displej zobrazuje zostávajúci čas 
sušenia, čas v prípade odloženého štartu a 
ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  a / a l e b o  p r e r u š e n i e  
zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie - 
Táto možnosť vám umožňuje znížiť pokrčenie a 
záhyby, vďaka striedavému pohybu bubna 
počas a po sušení, a to automatickým 
spôsobom a prispôsobením úrovne sušenia na 
žehlenie (úroveň sušenia je možné upraviť po 
voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť do piatich minút po 
spustení cyklu a aktivuje sa len pri 
automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický program je možné 
prepnúť na RÝCHLY program, do 3 minút od 
spustenia cyklu. Opakovaným stlačením 
predĺžite čas (30-45-59 minút).
Pre obnovenie automatického cyklu po tejto 
voľbe je nutné sušičku vypnúť. V prípade 
nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát všetky LED 
kontrolky.

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia. V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát všetky LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie spustenia programu o 1 až 24 
hodín v 1-hodinových intervaloch. Zvolený 
odložený štart sa zobrazí na displeji. Po stlačení 
tlačidla ŠTART sa zobrazený čas skrátí po hodine o 
jednu hodinu. Ak otvoríte dvierka a je nastavený 
odložený štart, pre opätovné spustenie 
odpočítavania musíte opäť stlačiť tlačidlo ŠTART. 

6.Paměť- 
Táto možnosť vám umožňuje uložiť možnosti 
nastavené pre konkrétny cyklus.
 ULOŽENIE > v prieběhu cyklu stlačte tlačidlo 
"pamäť" na tri sekundy. Trikrát blikne kontrolka 
"pamäť" a uloží možnosti nastavené pre daný 
cyklus. 
Rozpamätanie sa: po voľbe cyklu stlačte tlačidlo 
"pamäť" pre zobrazenie uložených možností 
(netýka sa samotného cyklu)

7. Voľba časového cyklu- 
Automatický cyklus môžete upraviť  na 
programovaný, do 3 minút od spustenia cyklu. 
Opakovaným stlačením predĺžite čas v 10-
m inú tových  k rokoch .  P re  rese tovan ie  
automatického sušenia je nutné sušičku vypnúť.
V prípade nekompatibility, rýchlo bliknú 3-krát 
všetky LED kontrolky.

8.Uzamknutie tlačidiel - Táto funkcia umožňuje 
zabrániť nežiadúcim zmenám na voliči programov, 
počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: stlačte súčasne 4 a 5 tlačidlo 
na dve sekundy. Na displeji sa zobrazí nápis "LOC". 
Pri odomknutí sa na displeji zobrazí "Unl" len raz. V 
prípade otvorenia bubna s aktivovanou zámkou sa 
cyklus zastaví, ale zámka zostáva aktívna: na 
reštartovanie cyklu musíte deaktivovať zámku a 
obnoviť Štart. Po vypnutí sušičky sa zámka 
automaticky deaktivuje. Zámku tlačidiel je možné 
upraviť kedykoľvek počas cyklu.

6. OVLÁDACIE PRVKY 
AKONTROLKY 

B

C

D

23456

8

7

A

E

1

30'

30'

45'

45'

59'

59'

Time Remaining

Time Remaining

A-Volič programu Otáčaním 
gombíka do oboch 
požadovaný program 
výberu či vypnutie 

sušičky otočte gombík 

polohy "OFF".
B- Displej - Displej 

zobrazuje zostávajúci čas 

sušenia, čas v prípade 

odloženého štartu a 

ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  

a / a l e b o  p r e r u š e n i e  

zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie 

- 

Táto možnosť vám umožňuje 

znížiť pokrčenie a 

záhyby, vďaka striedavému 

pohybu bubna 

počas a po suše

ní, a to automatickým 

spôsobom a prispôsobením 

úrovne sušenia na 

žehlenie (úroveň sušenia 

je možné upraviť po 

voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť 

do piatich minút po 

spustení cyklu 

a aktivuje sa len pri 

automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický 

program je možné 

prepnúť na RÝCHL

Y program, do 3 minút od 

spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačením 

predĺžite čas (30-45-59 

minút).

Pre obnovenie automatického 

cyklu po tejto 

voľbe je nutné sušičku 

vypnúť. V prípade 

nekompatibility rýchlo 

bliknú 3-krát všetky LED 

kontrolky

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia V prípade 
nekompatibility bliknú LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie programu o 1 až 24 

hodín v 1-hodinov ch. Zvolený 

odložený štart sa zobrazí displeji. Po stlačení 

tlačidla ŠTART sa zobrazený skrátí po hodine o 

jednu hodinu. Ak otvoríte je nastavený 

odložený štart, p  spustenie 

odpočítavania musíte tlačidlo ŠTART.   
odložiť na 3h, 6h 

opätovnom zatvorení 
započítavanie času 

"ŠTART".6.Paměť- 
Táto možnosť vám 

umožňuje uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny 

cyklus.

 ULOŽENIE > v 

prieběhu cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy. 

Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží 

možnosti nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: po 

voľbe cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zobrazeni

e uložených možností 

(netýka sa samotného 

cyklu)7. Voľba časového 

cyklu- 

Automatický cyklus 

môžete upraviť  na 

programovaný, do 3 

minút od spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačením 

predĺžite čas v 10-

m inú tových  k rokoch

.  P re  rese tovan ie  

automatického sušenia je 

nutné sušičku vypnúť.

V prípade 

nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát 

všetky LED kontrolky

8.Uzamknutie tlačidiel - 

Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim 

zmenám na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: 

stlačte súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na 

displeji sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na 

displeji zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna s 

aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale 

zámka zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu 

musíte deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po 

vypnutí sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. 

Zámku tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas 

cyklu.
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A-Volič programu - Otáčaním ovládacieho 
gombíka do oboch smerov je možné vybrať 
požadovaný program sušenia. Pre zrušenie 
výberu či vypnutie sušičky otočte gombík do 
polohy "OFF".
B- Displej - Displej zobrazuje zostávajúci čas 
sušenia, čas v prípade odloženého štartu a 
ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  a / a l e b o  p r e r u š e n i e  
zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie - 
Táto možnosť vám umožňuje znížiť pokrčenie a 
záhyby, vďaka striedavému pohybu bubna 
počas a po sušení, a to automatickým 
spôsobom a prispôsobením úrovne sušenia na 
žehlenie (úroveň sušenia je možné upraviť po 
voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť do piatich minút po 
spustení cyklu a aktivuje sa len pri 
automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický program je možné 
prepnúť na RÝCHLY program, do 3 minút od 
spustenia cyklu. Opakovaným stlačením 
predĺžite čas (30-45-59 minút).
Pre obnovenie automatického cyklu po tejto 
voľbe je nutné sušičku vypnúť. V prípade 
nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát všetky LED 
kontrolky.

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia. V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát všetky LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie 

spustenia programu o 1 až 24 
hodín v 1-hodinových intervaloch. Zvolený 
odložený štart sa zobrazí na displeji. Po stlačení 
tlačidla ŠTART sa zobrazený čas skrátí po hodine o 
jednu hodinu. Ak otvoríte dvierka a je nastavený 
odložený štart, pre opätovné spustenie
odpočítavania musíte opäť 
/     Štart programu 
alebo 9h. Po otvorení 
dvierok možno ob
stlačením tlačidla "ŠT

ART".

6.Paměť- 
Táto možnosť vám 

umožňuje uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny 

cyklus.

 ULOŽENIE > v prieběhu 

cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy

. Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží možnosti 

nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: 

po voľbe cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zob

razenie uložených možností 

(netýka sa samotného 

cyklu)

7. Voľba časového 

cyklu- 

Automatický cy

klus môžete upraviť  na 

programovaný, do 

3 minút od spustenia cyklu. 

Opakovaným stla

čením predĺžite čas v 10-

m inú tových  k ro

koch .  P re  rese tovan ie  

automatického sušenia 

je nutné sušičku vypnúť.

V prípade nekompatibility

, rýchlo bliknú 

všetky LED kontrolky

.

8.Uzamknutie tlačidiel 

- Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim 

zmenám na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: 

stlačte súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na 

displeji sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na 

displeji zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna 

s aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale 

zámka zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu 

musíte deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po 

vypnutí sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. 

Zámku tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas 
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A-Volič programu - Otáčaním ovládacieho 
gombíka do oboch smerov je možné vybrať 
požadovaný program sušenia. Pre zrušenie 
výberu či vypnutie sušičky otočte gombík do 
polohy "OFF".
B- Displej - Displej zobrazuje zostávajúci čas 
sušenia, čas v prípade odloženého štartu a 
ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  a / a l e b o  p r e r u š e n i e  
zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie - 
Táto možnosť vám umožňuje znížiť pokrčenie a 
záhyby, vďaka striedavému pohybu bubna 
počas a po sušení, a to automatickým 
spôsobom a prispôsobením úrovne sušenia na 
žehlenie (úroveň sušenia je možné upraviť po 
voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť do piatich minút po 
spustení cyklu a aktivuje sa len pri 
automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický program je možné 
prepnúť na RÝCHLY program, do 3 minút od 
spustenia cyklu. Opakovaným stlačením 
predĺžite čas (30-45-59 minút).
Pre obnovenie automatického cyklu po tejto 
voľbe je nutné sušičku vypnúť. V prípade 
nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát všetky LED 
kontrolky.

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia. V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát všetky LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie spustenia 

programu o 1 až 24 
hodín v 1-hodinových intervaloch. Zvolený 
odložený štart sa zobrazí na displeji. Po stlačení 
tlačidla ŠTART sa zobrazený čas skrátí po hodine o 
jednu hodinu. Ak otvoríte dvierka a je nastavený 
odložený štart, pre opätovné spustenie
odpočítavania musíte opäť stlačiť 
/     Štart programu je možné 
alebo 9h. Po otvorení a 
dvierok možno obnoviť
stlačením tlačidla "ŠTART".

6.Paměť- 
Táto možnosť vám umožňuje 

uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny cyklus.
 ULOŽENIE > v prieběhu 

cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy. 

Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží možnosti 

nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: po voľbe 

cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zobrazeni

e uložených možností 

(netýka sa samotného cyklu)

7. Voľba časového cyklu- 
Automatický cyklus 

môžete upraviť  na 

programovaný, do 3 minút 

od spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačením

 predĺžite čas v 10-

m inú tových  k rokoch

.  P re  rese tovan ie  

automatického sušenia je 

nutné sušičku vypnúť.

V prípade nekompatibility

, rýchlo bliknú 3-krát 

všetky LED kontrolky.

8.Uzamknutie tlačidiel - 

Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim zmenám 

na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: stlačte 

súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na displeji 

sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na displeji 

zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna s 

aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale zámka 

zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu musíte 

deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po vypnutí 

sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. Zámku 

tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas cyklu.
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A-Volič programu Otáčaním 
gombíka do oboch smerov 
požadovaný program 
výberu či vypnutie sušičky 

gombík 

polohy "OFF".
B- Displej - Displej 

zobrazuje zostávajúci čas 

sušenia, čas v prípade 

odloženého štartu a 

ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  

a / a l e b o  p r e r u š e n i e  

zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie 

- 

Táto možnosť vám umožňuje 

znížiť pokrčenie a 

záhyby, vďaka striedavému 

pohybu bubna 

počas a po suše

ní, a to automatickým 

spôsobom a prispôsobením 

úrovne sušenia na 

žehlenie (úroveň sušenia 

je možné upraviť po 

voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť 

do piatich minút po 

spustení cyklu a

 aktivuje sa len pri 

automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický 

program je možné 

prepnúť na RÝCHLY

 program, do 3 minút od 

spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačením 

predĺžite čas (30-45-59 

minút).

Pre obnovenie automatického 

cyklu po tejto 

voľbe je nutné sušičku 

vypnúť. V prípade 

nekompatibility rýchlo 

bliknú 3-krát všetky LED 

kontrolky

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie spustenia programu o 1 až 24 

hodín v 1-hodinov ch. Zvolený 

odložený štart sa zobrazí displeji. Po stlačení 

tlačidla ŠTART sa zobrazený skrátí po hodine o 

jednu hodinu. Ak otvoríte je nastavený 

odložený štart, pr spustenie 

odpočítavania musíte tlačidlo ŠTART.   
je odložiť na 3h, 6h 

opätovnom zatvorení 
započítavanie času 

ART".6.Paměť- 
Táto možnosť vám 

umožňuje uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny 

cyklus.

 ULOŽENIE > v 

prieběhu cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy. 

Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží 

možnosti nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: po 

voľbe cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zobrazenie 

uložených možností 

(netýka sa samotného 

cyklu)7. Voľba časového cyklu- 
Automatický cyklus 

môžete upraviť  na 

programovaný, do 3 

minút od spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačením 

predĺžite čas v 10-

m inú tových  k rokoch .

 P re  rese tovan ie  

automatického sušenia je 

nutné sušičku vypnúť.

V prípade 

rýchlo bliknú 3-krát 

všetky LED kontrolky

8.Uzamknutie tlačidiel - 

Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim 

zmenám na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: 

stlačte súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na displeji 

sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na 

displeji zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna s 

aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale 

zámka zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu 

musíte deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po 

vypnutí sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. 

Zámku tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas 

cyklu.
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A-Volič programu - Otáčaním ovládacieho 
gombíka do oboch smerov je možné vybrať 
požadovaný program sušenia. Pre zrušenie 
výberu či vypnutie sušičky otočte gombík do 
polohy "OFF".
B- Displej - Displej zobrazuje zostávajúci čas 
sušenia, čas v prípade odloženého štartu a 
ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  a / a l e b o  p r e r u š e n i e  
zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie - 
Táto možnosť vám umožňuje znížiť pokrčenie a 
záhyby, vďaka striedavému pohybu bubna 
počas a po sušení, a to automatickým 
spôsobom a prispôsobením úrovne sušenia na 
žehlenie (úroveň sušenia je možné upraviť po 
voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť do piatich minút po 
spustení cyklu a aktivuje sa len pri 
automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický program je možné 
prepnúť na RÝCHLY program, do 3 minút od 
spustenia cyklu. Opakovaným stlačením 
predĺžite čas (30-45-59 minút).
Pre obnovenie automatického cyklu po tejto 
voľbe je nutné sušičku vypnúť. V prípade 
nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát všetky LED 
kontrolky.

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia. V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát všetky LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie 

spustenia programu o 1 až 24 
hodín v 1-hodinových intervaloch. Zvolený 
odložený štart sa zobrazí na displeji. Po stlačení 
tlačidla ŠTART sa zobrazený čas skrátí po hodine o 
jednu hodinu. Ak otvoríte dvierka a je nastavený 
odložený štart, pre opätovné spustenie
odpočítavania musíte opäť 
/     Štart programu 
alebo 9h. Po otvorení 
dvierok možno obn
stlačením tlačidla "ŠT

ART".

6.Paměť- 
Táto možnosť vám 

umožňuje uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny 

cyklus.

 ULOŽENIE > v prieběhu 

cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy

. Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží možnosti 

nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: po 

voľbe cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zobra

zenie uložených možností 

(netýka sa samotného 

cyklu)

7. Voľba časového cyklu- 
Automatický cyk

lus môžete upraviť  na 

programovaný, do 3 

minút od spustenia cyklu. 

Opakovaným stlače

ním predĺžite čas v 10-

m inú tových  k rok

och .  P re  rese tovan ie  

automatického sušenia 

je nutné sušičku vypnúť.

V prípade nekompatibility

, rýchlo bliknú 3-krát 

všetky LED kontrolky

.

8.Uzamknutie tlačidiel 

- Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim 

zmenám na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: 

stlačte súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na displeji 

sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na displeji 

zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna 

s aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale 

zámka zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu 

musíte deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po 

vypnutí sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. 

Zámku tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas 

6. OVLÁDACIE PRVKY 
AKONTROLKY 

B

C

D
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A-Volič programu - Otáčaním ovládacieho 
gombíka do oboch smerov je možné vybrať 
požadovaný program sušenia. Pre zrušenie 
výberu či vypnutie sušičky otočte gombík do 
polohy "OFF".
B- Displej - Displej zobrazuje zostávajúci čas 
sušenia, čas v prípade odloženého štartu a 
ďalšie nastavenia.

C-  - Tlačidlá

1.Tlačidlo Štart/Pauza-
P r e  s p u s t e n i e  a / a l e b o  p r e r u š e n i e  
zvolenéhoprogramu.

2.Super ľahké žehlenie - 
Táto možnosť vám umožňuje znížiť pokrčenie a 
záhyby, vďaka striedavému pohybu bubna 
počas a po sušení, a to automatickým 
spôsobom a prispôsobením úrovne sušenia na 
žehlenie (úroveň sušenia je možné upraviť po 
voľbe možnosti)
Voľbu je možné nastaviť do piatich minút po 
spustení cyklu a aktivuje sa len pri 
automatických cykloch.

3.Rýchly -    
Rýchle cykly: automatický program je možné 
prepnúť na RÝCHLY program, do 3 minút od 
spustenia cyklu. Opakovaným stlačením 
predĺžite čas (30-45-59 minút).
Pre obnovenie automatického cyklu po tejto 
voľbe je nutné sušičku vypnúť. V prípade 
nekompatibility rýchlo bliknú 3-krát všetky LED 
kontrolky.

4.Tlačidlo voľby sušenia - 
Umožňuje nastaviť  požadovaný stupeň 
sušenia,ktorý je možné upraviť do 5 minút po 
spustenícyklu:
 -Pre žehlenie: zanechá bielizeň miernevlhkú 
pre jednoduché žehlenie. 
 - S u c h á  n a  z a v e s e n i e : & b i e l i z e ň  
môžetezavesiť. 
 -Úplne suchá :  p re  b ie l izeň,  k torú  
môžeterovno uložiť do skrine. 
 - E x t r a - s u c h á :  p r e  ú p l n e  s u c h ú  
bielizeň,ideálny pre kompletnú náplň. 
Tento spotrebič je vybavený funkciou správcu 
sušenia. Pri automatických cykloch je každý stupeň 
sušenia pred dosiahnutím zvoleného stupňa 
zobrazený blikajúcou kontrolkou zodpovedajúcou 
stupňu dosiahnutého sušenia. V prípade 
nekompatibility bliknú trikrát všetky LED.

5.Odložený štart -  
Umožňuje odloženie spustenia 

programu o 1 až 24 
hodín v 1-hodinových intervaloch. Zvolený 
odložený štart sa zobrazí na displeji. Po stlačení 
tlačidla ŠTART sa zobrazený čas skrátí po hodine o 
jednu hodinu. Ak otvoríte dvierka a je nastavený 
odložený štart, pre opätovné spustenie
odpočítavania musíte opäť stlačiť 
/     Štart programu je 
alebo 9h. Po otvorení 
dvierok možno obno
stlačením tlačidla "ŠTAR

T".

6.Paměť- 
Táto možnosť vám umožňuje 

uložiť možnosti 

nastavené pre konkrétny 

cyklus.

 ULOŽENIE > v prieběhu 

cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" na tri sekundy

. Trikrát blikne kontrolka 

"pamäť" a uloží možnosti 

nastavené pre daný 

cyklus. 
Rozpamätanie sa: po 

voľbe cyklu stlačte tlačidlo 

"pamäť" pre zobraze

nie uložených možností 

(netýka sa samotného cyklu)

7. Voľba časového cyklu- 
Automatický cyklu

s môžete upraviť  na 

programovaný, do 3 

minút od spustenia cyklu. 

Opakovaným stlačen

ím predĺžite čas v 10-

m inú tových  k roko

ch .  P re  rese tovan ie  

automatického sušenia 

je nutné sušičku vypnúť.

V prípade nekompatibility

, rýchlo bliknú 3-krát 

všetky LED kontrolky.

8.Uzamknutie tlačidiel 

- Táto funkcia umožňuje 

zabrániť nežiadúcim zmenám 

na voliči programov, 

počas fázy sušenia. 
Aktivácia/deaktivácia: stlačte 

súčasne 4 a 5 tlačidlo 

na dve sekundy. Na displeji 

sa zobrazí nápis "LOC". 

Pri odomknutí sa na displeji 

zobrazí "Unl" len raz. V 

prípade otvorenia bubna 

s aktivovanou zámkou sa 

cyklus zastaví, ale zámka 

zostáva aktívna: na 

reštartovanie cyklu musíte 

deaktivovať zámku a 

obnoviť Štart. Po vypnutí 

sušičky sa zámka 

automaticky deaktivuje. 

Zámku tlačidiel je možné 

upraviť kedykoľvek počas cyklu.
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Die Wäsche

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestabstand 
Gerät  und  sämt l ichen  
angrenzenden Oberflächen 
b e t r ä g t  1 2  m m .  D i e  
L u f t z u f u h r -  u n d  
Auslassöffnungen müssen 
i m m e r  g r o ß r ä u m i g  
freigehalten werden. Den 
Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s  

G las fasermater ia l  i n  d ie  

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet 
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6. COMMANDES ET 
INDICATEURS 

B

C

D

A-Sélecteur de cycle - La manette de 
sélection des programmes est bi-
directionnelle. Pour éteindre le sèche-linge 
sélectionnez ARRET. 
B- Ecran digital - L'écran digital indique le 
temps restant, le délai de départ différé en 
cas d'activation et d'autres notifications liées 
aux paramètres choisis. 
C-Boutons - 
1.Démarrer-Pause  Pour démarrer ou 
suspendre le programme sélectionné.
2.Repassage Super Facile- Cette option 
permet de réduire les plis grâce aux 
mouvements alternés du tambour pendant et 
après le cycle de séchage. En sélectionnant 
cette option, le paramètre "Facile à repasser" 
est au automatiquement activé (le niveau de 
séchage peut être modifié après la sélection 
de cette option)
Cette option peut être sélectionnée jusqu'à 5 
minutes après le début du cycle et est activée 
uniquement sur les cycles automatiques. 
5.Rapides -  Cycles rapides: il est possible 
de changer un programme classique 
automatique en programme rapide, jusqu'à 3 
minutes après le démarrage du cycle. La 
pression progressive augmente le temps 
(30-45-59 minutes) Après avoir sélectionné 
cette option, il est nécessaire d'éteindre le 
sèche-linge afin de retrouver les paramètres 
de séchage de base.  En cas d'erreur, toutes 
les LED clignotent rapidement 3 fois.
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Sélection du niveau de séchage
Permet de sélectionner le niveau de 
séchage: cette option est paramétrable 
jusqu'à 5 minutes après le début du cycle:
 - Prêt à repasser: garde les vêtements 
humides pour faciliter le repassage
 -  Prêt à suspendre: les vêtements 
sontprêt à être accrochés  sur un cintre
 - Prêt à ranger: les vêtements peuvent 
être rangés directement en penderie
 -  Extra sec: pour avoir un résultat de 
séchage complet, idéal pour les charges 
pleines
Cette machine est équipée de la fonction 
"Drying Manager". Sur les cycles 
automatiques, chaque degré de séchage 
est indiqué par un voyant lumineux 
clignotant qui permet de connaître le 
niveau de séchage atteint. En cas d'erreur, 
toutes les LED clignotent rapidement 3 
fois.  
5.Départ différé  - Permet de différer le 
lancement du cycle de 1 à 24 heures, par 
intervales de 1 heure. Le délai sélectionné 
est indiqué sur l'écran. Après le lancement 
du cycle 

linge départ programmé, 
appuyez sur DEMARRER après 
refermé la porte afin que le décompte du 
temps restant reprenne.
6. Mémo -    Cette option vous permet de 
mémoriser les paramètres d'un cycle.  
REGLAGE> lorsque le cycle est en 
marche, appuyez sur le bouton "Mémo" 
pendant 3 secondes. L'indicateur "Mémo" 
clignote trois fois et enregistre les 
paramètres du cycle en cours. Rappel: 
après la sélection du cycle, appuyez 
bouton "Mémo" pour retrouver les 
paramètres enregistrés (pas le cycle)
7.Sélection de la durée du cycle  - Il est 
possible de changer la durée d'un cycle 
automatique, jusqu'à 3 minute après le 
début du cycle. Appuyez progressivement 
pour augmenter le temps à intervales de 10 
minutes.  Après cette manipulation, 
re-paramétrer le séchage en mode 
automatique, il est nécessaire d'éteindre le 
sèche-linge.  En cas d'erreur, toutes les 
LED clignotent rapidement 3 fois.

3.
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INDICATEURS 
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A-Sélecteur de cycle - La manette de 
sélection des programmes est bi-
directionnelle. Pour éteindre le sèche-linge 
sélectionnez ARRET. 
B- Ecran digital - L'écran digital indique le 
temps restant, le délai de départ différé en 
cas d'activation et d'autres notifications liées 
aux paramètres choisis. 
C-Boutons - 
1.Démarrer-Pause  Pour démarrer ou 
suspendre le programme sélectionné.
2.Repassage Super Facile- Cette option 
permet de réduire les plis grâce aux 
mouvements alternés du tambour pendant et 
après le cycle de séchage. En sélectionnant 
cette option, le paramètre "Facile à repasser" 
est au automatiquement activé (le niveau de 
séchage peut être modifié après la sélection 
de cette option)
Cette option peut être sélectionnée jusqu'à 5 
minutes après le début du cycle et est activée 
uniquement sur les cycles automatiques. 
5.Rapides -  Cycles rapides: il est possible 
de changer un programme classique 
automatique en programme rapide, jusqu'à 3 
minutes après le démarrage du cycle. La 
pression progressive augmente le temps 
(30-45-59 minutes) Après avoir sélectionné 
cette option, il est nécessaire d'éteindre le 
sèche-linge afin de retrouver les paramètres 
de séchage de base.  En cas d'erreur, toutes 
les LED clignotent rapidement 3 fois.
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Sélection du niveau de séchage
Permet de sélectionner le niveau de 
séchage: cette option est paramétrable 
jusqu'à 5 minutes après le début du cycle:
 - Prêt à repasser: garde les vêtements 
humides pour faciliter le repassage
 -  Prêt à suspendre: les vêtements 
sontprêt à être accrochés  sur un cintre
 - Prêt à ranger: les vêtements peuvent 
être rangés directement en penderie
 -  Extra sec: pour avoir un résultat de 
séchage complet, idéal pour les charges 
pleines
Cette machine est équipée de la fonction 
"Drying Manager". Sur les cycles 
automatiques, chaque degré de séchage 
est indiqué par un voyant lumineux 
clignotant qui permet de connaître le 
niveau de séchage atteint. En cas d'erreur, 
toutes les LED clignotent rapidement 3 
fois.  
5.Départ différé  - Permet de différer le 
lancement du cycle de 1 à 24 heures, par 
intervales de 1 heure. Le délai sélectionné 
est indiqué sur l'écran. Après le lancement 
du 

linge départ programmé, 
appuyez sur DEMARRER après 
refermé la porte afin que le décompte du 
temps restant reprenne.
6. Mémo -    Cette option vous permet de 
mémoriser les paramètres d'un cycle.  
REGLAGE> lorsque le cycle est en 
marche, appuyez sur le bouton "Mémo" 
pendant 3 secondes. L'indicateur "Mémo" 
clignote trois fois et enregistre les 
paramètres du cycle en cours. Rappel: 
après la sélection du cycle, appuyez 
bouton "Mémo" pour retrouver les 
paramètres enregistrés (pas le cycle)
7.Sélection de la durée du cycle  - Il est 
possible de changer la durée d'un cycle 
automatique, jusqu'à 3 minute après le 
début du cycle. Appuyez progressivement 
pour augmenter le temps à intervales de 10 
minutes.  Après cette manipulation, 
re-paramétrer le séchage en mode 
automatique, il est nécessaire d'éteindre le 
sèche-linge.  En cas d'erreur, toutes les 
LED clignotent rapidement 3 fois.

4.ATTENTION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
fonctionnement du sèche-linge 
peut être supérieure à 60°C là 
où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT: Ne jamais 
arrêter le sèche-linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se reporter à l'étiquette 
énergétique.

 

 Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
de multi-prises et/ou de 
rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge contre des 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler derrière le 
sèche-linge. 
Cet appareil ne doit pas être 

installé derrière une porte 
verrouillable, une porte 
coulissante ou une porté 
munie de gonds placée en 
face de la porte du sèche-
linge.
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Important  :  Pendant  le  
transport, l’appareil doit être 
stocké dans sa position normale 
d’utilisation. Si nécessaire, 
l’appareil peut être incliné 
comme montré ci-dessous.

Attention : Si le produit est 
t ranspor té  d i f fé
attendez au moins 4 heures 
avant d’allumer l’appareil, ceci 
afin que le gaz liquide retourne 
dans le compresseur. En cas de 
non respect de cette procédure, 
le compresseur pourrait être 
endommagé
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 Obsah 

Prečítajte si dôkladne a dodržiavajte tieto 
pokyny. Tento návod poskytuje dôležité 
rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkam
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

     
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov

 

servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených

 

pokynov môžete negatívne ovplyvniť 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade

 

poruchy spôsobenej nesprávnou

 

manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA 

4. ZÁSOBNÍK VODY 

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PRVKY A 

KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 
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Technické parametre

D- Led
Led kontrolky 
Zásobník vody 

Čistenie filtra      

Chladenie      -

E- SMART TOUCH oblasť 

 M1530

Max.4 Kg 

Maximálna hmotnosť sušenia 

Bavlna 

Syntetika alebo 
jemná bielizeň 

Odporúčania o sušení 

0,40
0,75

Spotreba energie vo vypnutom režime.

Spotreba energie v zapnutom režime.

Automatická ochrana pred pokrčením

Technické parametre

57

S
K

D- Led
Led kontrolky 
Zásobník vody 

Čistenie filtra      

Chladenie      -

E- SMART TOUCH oblasť 

 M1530

OBSLUHA 

 

 

-DRY COTTON -       COTTON OR    

-COTTON OR WHITES

-DELICATES OR SYNTHETIC   

-IRON DRY COTTON   

-EASY-CARE TEXTILE

 Information for Test Laboratory

Max.4 Kg 

Maximálna hmotnosť sušenia 

Bavlna 

Syntetika alebo 
jemná bielizeň 

Odporúčania o sušení 

0,40
0,75

Spotreba energie vo vypnutom režime.

Spotreba energie v zapnutom režime.

Automatická ochrana pred pokrčením

8. Sécurité enfants -  

Anti-froissage automatique  - 

séchage

é

séchage

séchés don
l'étiquette vêtement ém

Au Royaume-Uni, en Irlande, à Hong Kong 
et en Inde la marque Woolmark est 
marque de certification.

 

D- LEDS
Bac de récupération d'eau     - 

Nettoyage des filtres      - 

Refroidissement      -

E- SMART TOUCH

Capacité max. déclarée

Max.4 Kg 

Poids De Séchage Maximum

Coton

Synthétiques ou Délicats

zwischen Geräteunterseite und 
Boden ebenfal ls  rundum 
freihalten.
Die Abluft darf nicht in einen 
Kaminschacht geleitet werden, 
der für d A h 
aus der Verb g as 
oder anderen Brennstoffen
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäßig die 
reibungslose Luftzirkulation im 
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig prüfen 
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als Wasch-
/Trockensäule  muß  aus
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n  e i n
geeigneter Zwischenbaurahmen 
mit den folgenden Eigenschaften 
verwendet werden.
Originalzwischenbaurahmen
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f ü r
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  ü
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 51 cm
D i e  v o r g e n a n n t e n  
Originalzwisc enbaurahmen 
sind über Ihren Händler bzw. 
unseren Kundendienst zu 
bez iehen.  Hinweise  zur  
Anbringung finden Sie in der 
d e m  Ve r p
beigefügten A
Verwendung von gene
Zwischenbaurahmen ist 
eingeschränkter Funktion
ebenfalls m i h.
Achten Sie darauf, das
Gegenstände zwischen 
Seitenteilen und der Rü

des Trockners herunterfallen u
sich dort ansammeln, da hierdur
di A d Abl ft hlü

●

●

●

●

●

●

●

●
Max.

Max.

        Skutočný čas cyklu závisí na po-

čiatočnej vlhkosti bielizne po od-

stredení, type a množstve náplne, 

čistote filtrov a okolitej teplote.

Pred každým cyklom čistenia filtrov.

Informácie pre porovnávacie testy 
 

-DRY COTTON -       COTTON OR    

-COTTON OR WHITES

-DELICATES OR SYNTHETIC   

-IRON DRY COTTON   

-EASY-CARE TEXTILE

EN 61121 Program na použitie     WHITES 
-CARE TEXTILE   SYNTHETICS  

      

 

   SYNTHETICS   

      
DRY COTTON                             

    WHITES 
SYNTHETICS 

      EN 61121 Programme To Use      
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7.
 

 VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

SUŠENIA
(min)

(kg)

*Skutočný čas cyklu závisí na počiatočnej vlhkosti bielizne po odstredení, type a množstve náplne,čistote 
filtrov a okolitej teplote.

 
 

POPIS PROGRAMU

6

Plná

4

4

2.5

*

*

220’

220’

*

Mix & Dry

Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený pre technickú bielizeň pre šport a fitness, jemné sušenie so 
špeciálnou starostlivosťou pre zabránenie zrazenia a znehodnotenia 
elastických vlákien.

bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť prirodzene. 
Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po skončení cyklu. Upozornenie: proces 
plstnatenia vlny je nezvratný; sušte výhradne bielizeň so symbolom 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.

7.
 

 VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

ČAS 
SUŠENIA

(min)

KAPACITA
(kg)

*Skutočný čas cyklu závisí na počiatočnej vlhkosti bielizne po odstredení, type a množstve náplne,čistote 
filtrov a okolitej teplote.

 
 

6

Plná

1

4

70’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený pre technickú bielizeň pre šport a fitness, jemné sušenie so 
špeciálnou starostlivosťou pre zabránenie zrazenia a znehodnotenia 
elastických vlákien.

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť prirodzene. 
Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po skončení cyklu. Upozornenie: proces 
plstnatenia vlny je nezvratný; sušte výhradne bielizeň so symbolom 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.

(Pre kontrolu programov a kompatibility možností viď nasledujúcu stránku).
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7. VÝBER PROGRAMU  FUNKCÍ

ČAS 
SUŠENIA

KAPACITA
(kg)PROGRAM POPIS PROGRAMU

Plná

4

2.5 *

Mix & Dry

Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený pre technickú bielizeň pre šport a fitness, jemné sušenie so 
znehodnotenia 

elastických 

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť prirodzene. 
Bielizeň proces 
plstnatenia symbolom 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.
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7.

ČAS 
SUŠENIA

KAPACITA
(kg)

filtrov 

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

Plná

2.5 *

Mix & Dry

Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený 
špeciálnou 
elastických vlákien.

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak 
Bielizeň 
plstnatenia 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.

7.
 

 VÝBER PROGRAMU A FUNKCÍ

*Skutočný čas cyklu závisí na počiatočnej vlhkosti bielizne po odstredení, type a množstve náplne,čistote 
filtrov a okolitej teplote.

 
 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

6

Plná

4

4

2.5

*

*

*

Mix & Dry

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro 

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený pre technickú bielizeň pre šport a fitness, jemné sušenie so 
špeciálnou starostlivosťou pre zabránenie zrazenia a znehodnotenia 
elastických vlákien.

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 

a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť prirodzene. 
Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po skončení cyklu. Upozornenie: proces 
plstnatenia vlny je nezvratný; sušte výhradne bielizeň so symbolom 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň 

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.
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7.

ČAS 
SUŠENIA

KAPACITA
(kg)

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

Plná

2.5 *

Mix & Dry

Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

so 
znehodnotenia 

elastických vlákien.

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť prirodzene. 
Bielizeň 
plstnatenia 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.

7. 

* La durée réelle du cycle dépend du niveau d'humidité du linge en sortie d'essorage, du type de linge, de la 
charge, de la propreté des filtres et de la température ambiante.

DESCRIPTION DU PROGRAMME SECHAGE 
(min)

(kg)

Le cycle adapté au linge en coton ainsi quaux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

Grâce à la certification Woolmark, ce programme permet de sécher 
jusqu'à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls) Il est 

her. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le feutrage de la laine est irreversible ; ne sécher que les vêtements 
avec le symbole ("séchage autorisé en sèche-linge"). Ce 

les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaires que vous pouvez télécharg p one 
grâce à l’application Simply-Fi (pour plus d’information voir la partie Smart Touch de la notice). Le 
programme Auto-nettoyage est installé par défaut pour entretenir votre machine.

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 
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4

4

2.5

*

*

220’

220’

Mix & Dry

7. SÉLECTION DU PROGRAMME

* La durée réelle du cycle dépend du niveau d'humidité du linge en sortie d'essorage, du type de linge, de la 
charge, de la propreté des filtres 

TEMPS DE 
SECHAGE 

(min)

CAPACITE 
(kg)

Le cycle adapté au linge en coton ainsi q ieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

er 
jusqu à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le s 
a e 
programme n est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaires que vous pouvez télécharger depuis votre Smartphone 
grâce à l’application Simply-Fi (pour plus d’information voir la partie Smart Touch de la notice). Le 
programme Auto-nettoyage est installé par défaut pour entretenir votre machine.

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 

5

Full

1

4

70’

220’

Mix & Dry

(Pour vérifier les programmes et la compatibilité des options, reportez-vous à la page suivante).
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PROGRAMME DESCRIPTION DU PROGRAMME
CAPACITE 

(kg)

Le cycle adapté au linge en coton ainsi qu'aux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

la 

Grâce à la certification Woolmark, ce programme permet de sécher 
jusqu'à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd les extrémités peuvent être 
e t 
re g g y : 
le feutrage de la laine est irreversible ; ne sécher que les vêtements 
avec le symbole ("séchage autorisé en sèche-linge"). Ce 
programme n'est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaires que vous pouvez télécharger depuis votre Smartphone 
grâce à l’application Simply-Fi (pour plus d’information voir la partie Smart Touch de la notice). Le 
p A t tt t i t llé déf t t t i t hi

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 

Full

2.5 *

Mix & Dry

* La durée réelle du cycle 

7. 
 

DESCRIPTION DU PROGRAMME (min)(kg)

Un cycle innovant pour sécher différents textiles 
temps. Le sèche-linge signale lorsque les textiles plus légers 
sont secs et prêt à être sortis. Une fois la porte appuyer 
sur "Démarrer" et le cycle se poursuit pour sécher les textiles 
nécessitant un séchage plus long. 

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré.  

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et 
défroisser le linge.

  

5

4

2.5 20’

Le cycle adapté au linge en coton ainsi qu'aux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. *

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Un cycle spécial pour prendre soin des vêtements 
imperméables.

Cycle pour les vêtements techniques de sport et de fitness. 
Sèche en douceur et respecte les fibres élastiques en 
empêchant les plis et la détérioration des textiles. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver 
la douceur des plumes.

er 
jusqu à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le s 
a e 
programme n est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

4 Max 220’

Comment activer le contrôle à distance via l’applicaiton Hoover Wizard (en utilisant une 
connection Wi-Fi).  Pour plus d’informations, référez-vous au paragraphe sur One Fi Extra One Fi Extra

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements 
spécifiques du tambour le linge sera séché en minimisant 
l'enchevêtrement et les plis. 

Max 220’

F
R

* La durée réelle du cycle 
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Un cycle innovant pour sécher différents 
temps. Le sèche-linge signale lorsque les textiles plus légers 
sont secs et prêt à être sortis. Une fois la porte appuyer 
sur "Démarrer" et le cycle se poursuit pour sécher les textiles 
nécessitant un séchage plus long. 

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré.  

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et 
défroisser le linge.
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Le cycle adapté au linge en coton ainsi qu'aux tissus spongieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. *

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Un cycle spécial pour prendre soin des vêtements 
imperméables.

Cycle pour les vêtements techniques de sport et de fitness. 
Sèche en douceur et respecte les fibres élastiques en 
empêchant les plis et la détérioration des textiles. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver 
la douceur des plumes.

her 
jusqu à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
le s 
a e 
programme n est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
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4 Max 220’

Comment activer le contrôle à distance via l’applicaiton Hoover Wizard (en utilisant une 
connection Wi-Fi).  Pour plus d’informations, référez-vous au paragraphe sur One Fi Extra One Fi Extra

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements 
spécifiques du tambour le linge sera séché en minimisant 
l'enchevêtrement et les plis. 

Max 220’
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7. SÉLECTION DU PROGRAMME

* La durée réelle du cycle dépend du niveau d'humidité du linge en sortie d'essorage, du type de linge, de la 
charge, de la propreté des 

TEMPS DE 
SECHAGE 

(min)

CAPACITE 
(kg)

Le cycle adapté au linge en coton ainsi q gieux 
et les serviettes.

Programme de séchage normatif économique. Le programme le 
moins énergivore. Convient aux vêtements en coton et lin. 

Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

her 
jusqu à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
l s 
a e 
programme n est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaires que vous pouvez télécharger depuis votre Smartphone 
grâce à l’application Simply-Fi (pour plus d’information voir la partie Smart Touch de la notice). Le 
programme Auto-nettoyage est installé par défaut pour entretenir votre machine.

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
foncé ou coloré. 
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1

4

70’

220’

Mix & Dry
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Pour sécher tous les différents types de tissus comme le 
coton, le lin, le mixte, les matières synthétiques.

Il s'agit d'un cycle chaud qui en seulement 12 minutes aide à 
détendre les plis.

Le cycle idéal pour éliminer les mauvaises odeurs et défroisser le 
linge.

Ce cycle est spécialement dédié au séchage des chemises et 
minimise les plis grâce aux mouvements spécifiques du tambour. Il 
est recommandé de sortir le linge directement après la fin du cycle. 

Cycle spécifique dédié à sécher du linge de grande taille, comme des 
rideaux, des draps et des nappes. Grâce à des mouvements spécifiques du 
tambour le linge sera séché en minimisant l'enchevêtrement et les plis. 

Cycle conçu pour sécher les tissus délicats et synthétiques 
qui nécessitent un traitement précis et spécifique

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Cycle dédié aux textiles en jean ou denim. Il est recommandé de 
mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 

Un cycle pour sécher parfaitement les couettes et retrouver la 
douceur des plumes. 

her 
jusqu'à 1kg de vêtements délicats en laine (environ 3 pulls). Il est 
conseillé de mettre les vêtements sur l'envers avant de les sécher. 
La durée du cycle peut varier en fonction des dimensions du linge, 
du poids de la charge et du niveau d'essorage choisi durant le 
lavage. A la fin du cycle, les vêtements sont prêts à être portés. 
Cependant si le textile est plus lourd, les extrémités peuvent être 
encore humides. Laissez les alors sécher naturellement. Il est 
recommandé de décharger le linge tout à la fin du cycle. Attention: 
l s 
a e 
programme n est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

Un cycle spécifique qui sèche tout en contribuant à réduire les 
principaux allergènes comme les poussières, les poils 
d'animaux, les pollens et les résidus de lessive.   

Il s’agit de programmes supplémentaires que vous pouvez télécharger depuis votre Smartphone 
grâce à l’application Simply-Fi (pour plus d’information voir la partie Smart Touch de la notice). Le 
programme Auto-nettoyage est installé par défaut pour entretenir votre machine.

Un cycle délicat spécifique pour sécher les vêtements en coton 
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Das gesamte Verpackungsmaterial besteht 
a u s u m w e l t - f r e u n d l i c h e n

entsorgen. Ihre Stadtverwaltung kann Sie 
ü b e r  E n t s o r g u n g s m ö g l i c h k e i t e n  
informieren.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,  
zerschneiden Sie das Netzkabel und werfen 
Sie Netzkabel und Netzstecker getrennt in den 
Müll, bevor Sie Ihren alten Trockner entsorgen.
Zerstören Sie Scharniere und die Türverrie-
gelung, damit sich Kinder nicht versehentlich in  
der Waschmaschine einsperren können.

Europäische Vorschrift 2012/19/EU

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
als elektrisches / elektronisches 
Altgerät (WEEE) gekennzeichnet. 

Elektr ische und elektronische 
Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 
Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche 
Stoffe, die für ihre Funktion und Sicherheit 
notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher 
Behandlung können diese der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist 
daher sehr wichtig, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) einer 
speziellen Verwertung zugeführt werden, damit 
die schädlichen 
entfernt und entsorgt werden bzw. wertvolle 
Rohstoffe der Wiederverwertung zugeführt 
werden können
Sie können mit der Beachtung der folgenden 
simplen Hinweise einen wichtigen Beitrag dazu 
leisten, dass elektrische und elektronische 
Altgeräte (WEEE) der menschl ichen 
Gesundheit und der Umwelt nicht schaden:  
- Elektrische- und 
(WEEE) sollten keinesfalls wie Rest- oder 
Haushaltsmüll behandelt werden.  
 - Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort 
eingerichteten kommunalen oder gewerblichen 
Sammelstellen zur Rückgabe und Verwertung 
elektrischer und elektronischer Altgeräte 
(WEEE). Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem 
Land bzw. Ihrer Region für große/sperrige 
elektrische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) eine Abholung angeboten wird. 
Sorgen Sie in jedem Falle dafür, dass Ihr 
Altgerät bis zum Abtransport kindersicher 
aufbewahrt wird.  
I n  e i n i g e n  L ä n d e r n  s i n d  H ä n d l e r  
unterbestimmten Voraussetzungen beim 
Geräteneukauf auch 

Electrical Requirements

Dieser Trockner ist für eine Netzspann
220-240 V und 50 Hz (Ei phase
ausgelegt. Stellen Sie da
Stromkreis eine Nennleis A  
Strom kann lebensgefä .
Dieses Gerät muss g
Steckdose mit Schu an
lossen werden. Die S u
Stecker am Gerät müs el
s e i n .  V e r w e n d  
M e h r f a c h s t e c k d / o d e r  
Verlängerungskabel. D r s
angebracht werden, na
Installation des Gerä au d
Steckdose zu ziehen is

GIAS Service

Um einen sicheren 
Betrieb dieses Geräts 

alle Wartungs- und 
en nur von einem 

zugelassenen GIAS Kundendienst-
ühren zu lassen.

Einstellen der Füße

S o b a l d  s i c h  d i e  
M a s c h i n e  a m  
e n d g ü l t i g e n  O r t  
befindet, sollten die 
Füß i t llt

●

●

●

D
E

 Ein Service-Anruf kann Ihnen in 
Rechnung gestellt werden falls ein Problem 

du
Installation verursacht wu

Falls das Stromkabel die eräts 
beschädigt ist, muss es durch e ielles 
Kabel ersetzt werden, 
Ersatzteil-Service erhalt
einem Fachmann installie

ie n 
die Netzstromversorgung an und schalten 
Sie sie nicht ein, bevor die Installation 
abgeschlossen ist. Zu Ihrer Sicherheit 
muss dieser Trockner ordnungsgemäß 
installiert werden. Falls S
rufen Sie den GIAS
Ratschläge einzuholen.

ATTEN ION L’augmentation de 
tempéra ture  pendant  le  
f ti nement du sèche linge 

où se trouve le symbole de 
surface chaude .
Débranchez le courant du 
secteur. Retirez toujours la prise 
avant de nettoyer la machine.
Cessez d’utiliser la machine si 
elle semble défectueuse.
Veillez à ce que les peluches ne 
puissent pas s’accumuler sur le 
sol, à l’extérieur de la machine.
Il se peut que l’intérieur du 
tambour soit très chaud. Veillez 
à ce que le sèche-linge termine 
son cycle de refroidissement 
avant d’en sortir le linge.
La dernière partie du cycle 
s'effectue à froid (cycle de 
refroidissement)pour garantir la 
préservation des textiles.
AVERTISSEMENT: Le sèche-
linge ne doit pas être utilisé si le 
lavage a été effectué avec des 
produits chimiques.
AVERTISSEMENT N j i
arrêter le sèche linge avant la fin 
du cycle de séchage à condition 
que  les éléments sont retirés 
rapidement et répartis de telle 
sorte que la chaleur puisse se 
dissiper.
Installez l'arrière de l'appareil 
près d'un mur ou d'une surface 
verticale.
Charge maximum pour le 
séchage:Se t à l'éti tt

 
Installation

N'utilisez pas d'adaptateurs, 
ses et/ou de 

rallonges.
Veillez à ne pas installer le 
sèche-linge cont re s 
rideaux et assurez-vous que 
rien ne puisse tomber ou 
s’accumuler èr e 
sèche-linge. 
Cet appareil ne pas être 
installé derrière porte 
verrouillable p e 
coulissante o porté
munie de gonds placée 
face de la porte sèche-
linge.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●●

Important  d l
transport, l’appareil doit être 

sa normale 
d’utilisation. re, 
l’appareil peut ê incliné 
comme montré ci-dessous.

Attention : Si est 
t ranspor té  d nt ,  
attendez au moins heures 
avant d’allumer l’appareil, ceci 
afin que le gaz liquide retourne 
dans le compresseur. En cas de 
non respect de cette procédure, 
le compresseur pourrait être 
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 Obsah 

rady pre bezpečné použitie, inštaláciu, 
údržbu a niekoľko užitočných rád pre 
najlepšie využitie spotrebiča. 

Odložte si kompletnú dokumentáciu na 
bezpečnom mieste pre prípadné použitie v 
budúcnosti alebo pre ďalšieho majiteľa.
 
Skontrolujte, či balenie obsahuje 
&nasledujúce položky:
 
●Návod na obsluhu 
●Záručný list 
●Energetický štítok 

.Umiestnením symbolu       na tento 
spotrebič prehlasujeme zhodu so všetkými 
platnými Európskymi požiadavkami 
ohľadom bezpečnosti, zdravia a životného 
prostredia týkajúcimi sa tohto spotrebiča. 

      Skontrolujte, či nebolo zariadenie 
počas prepravy poškodené. Pokiaľ 
áno, obráťte sa na pracovníkov 
servisu. 
Nedodržaním vyššie uvedených
pokynov môžete 
bezpečnosť spotrebiča. V prípade 
poruchy spôsobenej nesprávnou 
manipuláciou budete hradiť servisný 
zásah. 

1. BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA  

2. PRÍPRAVA BIELIZNE 

3. ČISTENIE A BEŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVIERKA FILTER

6. OVLÁDACIE PR
KONTROLKY 

7.  VÝBER PROGRAMU 

8. ODSTRÁNENIE PRÍPADNÝCH 
PROBLÉMOV 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.
c le symbole ("séchage autorisé en sèche-linge"). Ce 
gramme n'est pas conçu pour les vêtements en acrylique.

specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

 
 

, ,
residual of powder detergents One specifics cycle that dry and in the same time helps to

the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
and residual of

 
 specifics cycle that dry and in the same time helps to

the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens

 
 specifics cycle that dry and in the same time helps to

the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
 
 specifics cycle that dry and in the same time helps to

the main allergens such as dustmites, pet hair, pollens
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VORBEREITUNG DER FÜLLUNG
 

Vergewissern anhand der Pflegean-
leitungssymbole in jedem Wäschestück, dass die 
Wäsche, die Sie trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

Textilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien,  Stoffe mi t  metal l ischen 
Verzierungen, Kleidungsstücke mit PVC oder 
Lederbesätzen

WICHTIG: Trocknen Sie keine Produkte, 
die mit einer chemischen Reiniguntg-sflüssigkeit 
behandelt wurden und keine Kleidungsstücke 
aus Gummi (Gefahr eines Brandes oder einer 
Explosion).

Während der letzten 15 Minuten wird die 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

      Überladen Sie die Trommel nicht, große 
Teile können, wenn sie nass sind, die maximal 
zulässige Wäscheladung überschreiten (zum 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

WARNUNG! Trommel, Tür und die 
Wäsche selbst können sehr heiß sein.

WICHTIG! Schalten Sie diese 
Maschine vor dem Reinigen immer aus 

. .

.

          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,  
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte 

er Trommel befindlichen

nseiten der Trommel und 
n Tuch aus, um den beim
ort angesammelten Sta

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energiesparend 
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie NIE die maximale 
Füllmenge,denn dies ist zeitaufwendig und 
Energieverschwendung.
Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse 

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wir empfehlen, dass Sie die Tür, die Türdichtung 
sowie das Geräteäußere nach jedem Gebrauch 
kurz mit einem feuchten Tuch reinigen.

●

●

●

●

●

●

PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 

SELECTABLE OPTIONS AUTOMATIC 
OPTIONS 
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o 
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D
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g 

M
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 

KOMPATIBILITA PROGRAMOV A MOŽNOSTÍ

AUTOMATICKÉ 
MOŽNOSTI
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
pomačkání

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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DOBA 
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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POPIS PROGRAMU
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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SMART TOUCH

Tento spotrebič je vybavený technológiou Smart 
Touch, ktorá umožňuje komunikáciu cez 
aplikáciu zo smartfónov s operačným systémom 
Android a vybavenými funkciou NFC (Near Field 
Communication). 

•    Stiahnite si do vášho smartfónu aplikáciu
Candy simply-Fi.

Aplikácia Candy simply-Fi je dostupná 
pre zariadenia so systémom Android a 
iOS, pre tablety aj smartfóny. Môžete ale 
komunikovať so spotrebičom a získať 
výhody ponúkané Smart Touch len so 
smartfónmi Android vybavenými 
technológií NFC, podľa nasledujúcej 
funkčnej schémy: 

Android smartfón s 
technológiou NFC 

Komunikácia so 
spotrebičom + 
obsahom 

Android smartfóny bez
 technológie NFC Len obsah 

Android Tablet 

Apple iPhone

Apple iPad

Len obsah 

Len obsah 

Len obsah 

FUNKCIE
 
Hlavné  funkcie  dostupné  použitím  aplikácie sú: 
•Voice Assistant – príručka pre voľbuideálneho 
c y k l u  l e n  t r o m i  h l a s o v ý m i  p r í k a z m i  
(bielizeň/tkanina,  farba,  stupeň znečistenia).

•Cycles – stiahnutie a spustenie novýchpracích 
programov.

•Smart Care – inteligentná kontrola aautomatické 
cykly čistenia a príručka nariešenie prípadných 
problémov.

•My Statistics – štatistiky prania a tipy 
preefektívnejšie  využitie  vašej  práčky.

Získajte všetky podrobnosti funkcií 
Smart Touch, prezerajte aplikáciu v 
DEMO režime alebo prejdite na: 
www.candysmarttouch.com 

AKO POUŽIŤ SMART TOUCH 

PRVÉ POUŽITIE - registrácia spotrebiča
 
•Otvorte ponuku „Settings" 
(nastavenie)vášho smartfónu s Androidem a 
aktivujtefunkciu NFC v ponuke „Wireless 
&Networks".

V závislosti od modelu smartfónu a jeho 
verzie Androidu môže byť proces 
aktivácie NFC odlišný. Viď návod na 
obsluhu smartfónu. 

•      Nastavte volič na pozíciu Smart Touch 
preaktiváciu senzora na ovládacom paneli.

•      Otvorte aplikáciu, vytvorte používateľský 
profila zaregistrujte spotrebič podľa pokynov 
nadispleji telefónu alebo v „Príručke 
rýchlehoštartu" dodanej so spotrebičom.

Viac informácií, F.A.Q. a video pre rýchlu 
registráciu sú k dispozícii na: 
www.candysmarttouch.com/how-to 

4. WASSERTANK

D a s  b e i m  Tr o c k n e n  e n t s t e h e n d e  
Kondenswasser wird im dafür vorgesehenen 
Behälter in der Tür gesammelt. Wenn der 
Behälter voll ist, leuchtet die Anzeige      auf 
und der Behälter MUSS geleert werden. Es 

f e n  
Kondenswasserbehälter nach jedem 
Trockenvorgang zu leeren.

WICHTIG E i i T i l des  
ersten 

Trockenvorgängen eines Neugerätes im 
Leitungssystem.

    
Entfernen des Behälters

1. 
W a s s e r b e h ä l t e r  
vorsichtig heraus und 
halten Sie dabei den 
Griff fest. (A)  Wenn der 
Wasserbehälter voll ist, 
wiegt er ca. 6 kg.

2. Kippen Sie den 
Wasserbehälter, um 
das Wasser durch die 
A u s g u s s
auszuleeren. 

W e n n  d e r  
Wasserbehälter leer ist, 
setzen Sie ihn wie 
dargestellt wieder ein; 
(C) Bringen Sie zuerst, 
wie dargestellt, die 
U n t e r s e i t e  d e s  
Behälters in Position (1) 
u n d  d r ü c k e n  S i e  
a n s c h l i e ß e n d  d e n  
oberen Teil vorsichtig in 
Position (2).

A

B

1 C

3.Drücken Sie die              
  -Taste, um den 
Zyklus wieder in 
Gang zu setzen.

F ü r E i n e  
o rdnungsgemäße  
Trocknung öffnen Sie 
die Tür während der 
a u t o m a t i s c h  
a b l a u f e n d e n  
Programme nicht.

1. Öffnen Sie die Tür des Gerätes und 
fül len die Trommel mit  der z
trocknenden Wäsche. Vergewissern Sie 
sich, dass heraushängende Wäsche 
nicht das Schließen der Tür verhindern 
kann.
2. Schließen Sie langsam die Tür, bis Sie 
ein „Klick“ hören.

Anleitung beachten).
4. Drücken Sie die taste     . Der Trockner 
startet automatisch und die Anzeige über 
der Taste leuchtet durchgängig.
5. Sollte einmal die Tür während des 

BETRIEB

FONCTION

Les principales fonctions disponibles via 
l’application sont:

● Assistant vocal SMART – Un guide qui 
vous permet de choisir le programme le plus 
adapté en trois échanges vocaux (type de 
vêtements, couleur et degré de salissure).

● Cycles – Permet de télécharger et de lancer 
de nouveaux programmes de lavage.

Retrouvez tous les détails des 
fonctions Smart Touch dans le mode 
démo de l’application Simply-Fi ou sur:
www.candysmarttouch.com

COMMENT UTILISER SMART 
TOUCH

P R E M I E R E  U T I L I S AT I O N  –  
Enregistrement de votre appareil

Entrez dans le menu "Configuration" de 
votre Smartphone Android et activez la 
fonct ion NFC dans sous-menu  
"Réseaux Sans fil".

Selon le modèle de votre smartphone 
et 

Smartphone pour plus de détails.

● Entretient SMART – Permet de lancer 
un diagnostic de l’appareil qui vous 
indiquera les différentes possibilités 
d’entretien à effectuer.

● Mes stati ti R t t utes 
vos consommations énergét
que des trucs & astuces 
utilisation plus efficace de votre appareil.

SMART TOUCH

Cet appareil est équipé de la technologie Smart 
Touch qui permet de nouvelles interactions via 
son application, compatible avec les 
Smartphones Android équipés de la technologie 
NFC.

g p ne 
l’application Candy simply-Fi.

L’application Candy Simply-Fi est 

smartphones équipés d IOS et 
d’Android.  Cependant ,  pour  
bénéficier de tout le potentiel de la 
téchnologie Smart Touch, il est 
nécessaire  de  posséder  un  
smartphone équipé d’Android et de 
la technologie NFC.

Smartphone Android équipé 
de la technologie NFC

Interaction avec le
lave-linge + contenus

Tablette Android Sans NFC Contenus uniquement

● Tournez le sélecteur bi-directionnel 
jusqu’à la position Smart Touch pour 
activer le capteur NFC

Smartphone 
sans la technologie NFC

iPhone Apple Sans NFC

iPad Apple  Sans NFC

Contenus uniquement

Contenus uniquement

Le contrôle et le lancement de cycle de 
lavage est possible uniquement en étant à 
proximité du lave-linge. Il n’est pas 
possible d’effectuer ce type d’opérations 
depuis une autre pièce.

F
R

41  

F
R

 

S
K



 

DALŠIE POUŽITIE – bežné použitie

● Vždy, keď chcete spravovať spotrebič cez 
aplikáciu, najskôr aktivujte režim Smart 
Touch nastavením ovládača na správnu 
pozíciu.

● Uistite sa, či máte odomknutú obrazovku 
telefónu (z pohotovostného režimu) a 
aktivovanú funkciu NFC. V opačnom prípade 
postupujte podľa vyššie uvedených pokynov.

● Ak chcete spustiť prací cyklus, vložte 
bielizeň, prací prostriedok a zatvorte dvierka.

● Zvoľte požadovanú funkciu v aplikácii 
(napr.: spustenie programu, kontrola cyklu, 
aktualizácia štatistík a pod…).

● Postupujte podľa pokynov na displeji 
telefónu a podľa požiadavky aplikácie ho 
udržiavajte V BLÍZKOSTI loga Smart 
Touch, ktoré sa nachádza na ovládacom 
paneli spotrebiča.

POZNÁMKY:

Umiestnite smartfón tak, že NFC anténa na 
zadnej strane zodpovedá pozícii Smart 
Touch logu spotrebiča (viď obrázok 
nižšie).

V prípade že nepoznáte pozíciu NFC 
antény, krúživými pohybmi ľahko 
pohybujte smart telefónom nad logom 
Smart Touch až kým aplikácia nepotvrdí 
pripojenie. Aby bol prenos dát úspešný, JE 
NUTNÉ UDRŽIAVAŤ SMART TELEFÓN V 
BLÍZKOSTI OVLÁDACIEHO PANELU 
P O Č A S  C E L É H O  
NIEKOĽKOSEKUNDOVÉHO PRIPOJENIA. 
Následne Vás bude zariadenie informovať 
o správnom výsledku operácie a oznámi 
Vám, že je možné presunúť sa so smart 
telefónom kamkoľvek.

Hrubé obaly alebo metalické nálepky na 
smartfóne môžu ovplyvniť alebo brániť 
prenosu dát  medzi  te le fónom a  
spotrebičom. V prípade potreby ich 
odstráňte.

Nahradením niektorých častí smart 
telefónu (napr. zadný kryt, batéria atď.) 
neoriginálnymi zložkami by mohlo dôjsť k 
poškodeniu NFC antény, ktoré by 
následne mohlo brániť plnému využitiu 
aplikácie.

S p r á v a  a  o v l á d a n i e  s p o t r e b i č a  
prostredníctvom aplikácie je možná len „v 
blízkosti“: nie je možné vykonať operácie 
na diaľku (napr.: z inej miestnosti; mimo 
domu).

PARAMETRE BEZDRÔTOVÉHO PRIPOJENIA

Wi-Fi Štandard
ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4

Frekvenčné pásmo

Limit magnetického 
poľa

13,553-13,567 MHz (stredná frekvencia 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (vo vzdialenosti 10 metrov)

Parametre Špecifikácie

Týmto spoločnosť Candy Hoover Group 

Srl, prehlasuje, že zariadenia označené 

symbolom       spĺňajú základné 

požiadavky Smernice 2014/53/EU. Ak 

chcete obdržať kópiu Prehlásenia o zhode, 

prosím kontaktujte výrobcu na:
www.candy-group.com

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

Wenn die Wäsche nicht trocknet, kontrol-
lieren Sie, ob das Sieb verstopft ist.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 
Tür SEHR HEISS werden.

WENN SIE DIE FILTER ZUR REINIGUNG 
IN WASSER GEBEN, VERGESSEN SIE NICHT, 
SIE ANSCHLIESSEND ZU TROCKNEN.

 WARNUNG! Wenn Sie die Tür mitten in 
einem Zyklus öffnen, bevor der Abkühlzyklus 
beendet ist, könnte der Griff heiß sein. Gehen 
Sie beim Entleeren des Wasserbehälters 
während eines Zyklus mit äußerster Vorsicht vor.

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters

      Please pay attention that overloading or 

bulky load can lead to door opening, 

case please reduce the load 

continue 

 

● Lorsque vous souhaitez utilisez votre 
appareil via votre smartphone, vous devez 
systématiquement activer le mode Smart 
Touch en choisissant la position homonyme à 
l’aide du sélecteur bi-directionnel.

● Assurez-vous d’avoir débloqué l’écran de 
votre smartphone et que vous avez activé la 
connectivité NFC. Autrement suiviez les 
indications mentionnées précédemment.

● Si vous souhaitez lancer un cycle de lavage, 
chargez le tambour, ajoutez votre lessive et 
fermez la porte.

● Sélectionnez la fonction désirée dans 
l’application (exemple: lancer un programme, 
lancer un auto-diagnostique, mettre à jour les 
statistiques etc.).

● Suivez les instructions indiquées sur votre 
smartphone. APPOSEZ votre smartphone sur 
le logo Smart Touch lorsque l’application 
Simply-Fi vous le demande.

● Afin de relancer un cycle de lavage qui a déjà 
été téléchargé, placez le sélectionneur de 
programme sur la position Smart Touch puis 
appuyez simultanément sur les boutons
DEPART/PAUSE et OPTIONS afin de lancer 
le programme.

Si vous ne savez pas où se situe l’antenne 
NFC sur votre smartphone, faites de lents 
mouvements circulaires autour du logo 
Smart Touch jusqu’à ce que l’application 
Simply-Fi confirme la connexion. Afin de 
garantir une connexion stable, il est 
important de GARDER LE SMARTPHONE 
SUR LE LOGO Smart Touch PENDANT LA 
PROCÉDURE D’APPAIRAGE ET PENDANT 
LE PHASES DE SYNCHRONISATION.
L’application Simply-Fi vous avertira 
lorsque vous pourrez retirer votre 
smartphone du logo Smart Touch.

Des housses de protection épaisse ou des 
autocollants métalliques peuvent altérer la 
transmission de données entre le lave-
linge et votre smartphone. Si cela est 
nécessaire, retirez-les.

Le remplacement de certains composants 
de votre smartphone (coque arrière, 
batterie etc) par d’autres non certifiés par 
la marque de votre smartphone peut 
entraîner un dysfonctionnement de 
l’antenne NFC altérant l’utilisation de 
l’application simply-Fi.

La gestion et le contrôle de la machine via 
l'application est uniquement possible à proximité 
de l'appareil : Par conséquent, il est impossible 
d'effectuer des opérations à distance (par exemple: 
depuis une autre pièce, à l'extérieur de la maison).

PARAMETRES SANS FIL

Le groupe Candy Hoover Srl déclare que 

cet appareil répond aux exigences de la 

Directive      2014/53/EU. Pour recevoir 

une copie de la déclaration de conformité, 

veuillez contacter le fabricant : www.candy-

group.com

Sans fil standard ISO/IEC 14443 Type A and NFC Forum Type 4

Bande de fréquence

Limite du champs magnétique

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (à 10 mètres)

Paramètres Spécifications

USAGES FRÉQUENTS

NOTES:

Placer votre smartphone de telle manière 
à ce que l’antenne, située à l’arrière du 
telephone soit proche du logo Smart 
Touch (cf image ci-dessous).
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Čo môže byť príčinou... 
Poruchy, ktoré môžete opraviť sami 
Skôr ako sa obrátite na pracovníkov servisu a 
požiadate ich o technickú radu, prejdite si 
nasledujúci kontrolný zoznam. Pokiaľ sa zistí, 
že spotrebič funguje, že bol nainštalovaný 
nesprávne alebo že bol nesprávne používaný, 
bude vám účtovaný poplatok. Pokiaľ problém 
po ukončení odporúčaných kontrol pretrváva, 
obráťte sa na pracovníka servisu, ktorý vám 
prostredníctvom telefónu pomôže. 
Čas do konca sa môže počas cyklu meniť. 
Čas do konca sa nepretržite kontroluje 
počas sušenia a čas sa upravuje pre 
najlepšiu informáciu. Zobrazený čas sa 
môže predĺžiť alebo skrátiť počas cyklu a to 
je normálne. 
Čas sušenia je veľmi dlhá alebo bielizeň nie 
je dostatočne suchá... 
● Zvolili ste správny čas sušenia alebo správny 
program? 
● Nebola bielizeň veľmi vlhká? Bola bielizeň 
dôkladne vyžmýkaná alebo poriadne 
odstredená? 
● Nie je potrebné vyčistiť filter? 
● Nie je sušička preťažená? 

Sušička nefunguje... 
● Má sušička funkčné elektrické napájanie? 
Napájanie skontrolujte pripojením iného 
spotrebiča do zásuvky, napríklad lampy. 
● Je zástrčka poriadne pripojená do elektrickej 
zásuvky? 
● Nedošlo k výpadku dodávky elektrickej 
energie? 
● Nie sú vypálené poistky? 
● Sú dvierka úplne zatvorené? 
● Je sušička zapnutá ako pri prívode napájania 
elektrickou energiou, tak na spotrebiči? 
● Bola vykonaná voľba času sušenia alebo 
programu? 
● Zapli ste sušičku po otvorení dvierok? 

Sušička je hlučná… 
● Vypnite sušičku a obráťte sa na 
autorizovaný servis. 

Svieti kontrolka        … 
● Nie je nutné vyčistiť filter? 

Svieti kontrolka        … 
● Nie je nutné vyprázdniť zásobník vody? 

Zákaznícky servis 

Pokiaľ bude k problémom so sušičkou 
dochádzať aj po ukončení všetkých 
odporúčaných kontrol, obráťte sa na 
pracovníka servisu. Pracovníci servisu 
vám pomôžu prostredníctvom telefónu 
alebo vám zariadia návštevu technika 
podľa podmienok vašej záruky. Ak však 
bude zistená niektorá z nasledujúcich 
skutočností, bude vám účtovaný 
poplatok: 

● Sušička je vo funkčnom stave. 
● Sušička nie je nainštalovaná v súlade s 
pokynmi pre inštaláciu. 
● Sušička nebola používaná správne 

Náhradné diely 

Service

Vždy používajte originálne náhradné 
diely, ktoré vám poskytnú priamo 
pracovníci servisu. 

Ohľadne servisu a opráv sa obráťte na 
pracovníkov autorizovaného servisu. 

Výrobca nezodpovedá za žiadne 
prípadné tlačové chyby v tomto 
návode na obsluhu. Výrobca si ďalej 
vyhradzuje právo na vykonanie 
úprav svojich produktov bez 
p o t r e b y  z m e n y  d ô l e ž i t ý c h  
vlastností. 

PRE MODELY SMART TOUCH 
Aplikácia Candy simply-Fi má funkciu Smart Check-up, ktorá umožňuje kedykoľvek 
potvrdiť funkčnosť a stav spotrebiča. Pre použitie aplikácie Candy simply-Fi 
potrebujete smartfón so systémom Android s technológiou NFC. 
Viac informácií nájdete v aplikácii. Ak displej práčky zobrazuje poruchu (kód alebo 
blikajúca LED), musíte zapnúť aplikáciu na smartfóne so zapnutým NFC. 
Umiestnite váš smartfón k Smart Touch logu na ovládacom paneli. Teraz by ste mali 
mať možnosť prečítať adresár s poruchou pre odstránenie problému. 
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Qu'est-ce qui peut être à l'origine de...

Défauts que vous pouvez rectifier vous-même
Avant d’appeler le service GIAS pour obtenir des 
conseils, veuillez suivre la liste des vérifications ci-
dessous. L’intervention sera facturée si la machine 
fonctionne correctement ou si elle a été installée ou 
utilisée de manière incorrecte. Si le problème persiste 
alors que vous avez terminé les vérifications 
recommandées, veuillez appeler le service GIAS qui 
pourra peut-être vous aider par téléphone.

Le temps restant affiché peut varier pendant le cycle 
de séchage. Le temps est constamment ajusté au 
cours du cycle afin de donner la meilleure estimation 
possible. Le fait que le temps restant augmente ou 
diminue pendant le cycle est normal. 

La période de séchage est trop longue/les 
vêtements ne sont pas suffisamment secs…

● Avez-vous sélectionné le temps de séchage/le 
programme qui convient ?

●  Les vêtements étaient-ils trop mouillés ? Les 
vêtements avaient-ils été adéquatement essorés en 
machine ou à la main ?

● Le filtre doit-il être nettoyé ?
● Faut-il nettoyer le condenseur ?

● Le sèche-linge est-il surchargé ?
● Les entrées, sorties et la base du sèche-linge sont-
elles libres d'obstructions ?

● Avez-vous sélectionné le bouton Séchage Délicat 
au cours d’un cycle précédent ?
Le sèche-linge ne fonctionne pas…

● Le sèche-linge est-il branché sur une alimentation 
électrique adéquate ? Vérifiez à l’aide d’un autre 
appareil, par exemple une lampe de chevet.

●La fiche est-elle bien branchée sur l’alimentation de 
secteur ?

● Y a-t-il une panne de courant ?

● Le fusible a-t-il sauté ?

● La porte est-elle bien fermée ?

●  Le sèche-linge est-il en position de marche, au 
niveau du courant de secteur et de la machine ?

● La période de séchage ou le programme a-t-il été 
sélectionné ?

●  La machine a-t-elle été remise en marche après 
l’ouverture de la porte ?

● Le sèche-linge s’est-il arrêté parce que le réservoir 
d’eau est plein et qu’il faut le vider ?

Le sèche-linge est bruyant…

●  Arrêtez le sèche-linge et contactez le 
service GIAS pour obtenir des 
L'indicateur           est allumé…

● Le filtre doit-il être nettoyé ?

● Faut-il nettoyer le condenseur 
L'indicateur           est allumé…

● Le réservoir d’eau doit-il être vidé ?

SERVICE CLIENTÈLE

En cas de problème persistant même après  
avoir effectué toutes les inspections 
recommandées, veuillez contacter le 
Service. Il pourra vous aider par téléphone 
ou organiser la visite d'un technicien, en 
vertu des conditions de votre garantie.
Cependant, vous serez facturé dans l’un 
des cas suivants :

●  Si la machine est en bon état de marche.

● Si la machine n’a pas été installée 
c o n f o r m é m e n t  a u x  i n s t r u c t i o n s  
d’installation.

● Si  l a  mach ine  a  é té  u t i l i sée  
incorrectement.

Pièces De Rechange

Service GIAS

Utilisez toujours des pièces de rechange 
du fabricant, disponibles auprès du 
service GIAS.

Pour les entretiens et les réparations, 
contactez votre technicien local du 
service GIAS.

Le constructeur décline toute 
responsabilité en cas d’erreurs 
d’impression dans le présent 
document. Le constructeur se réserve 
le droit d’apporter les modifications 
nécessaires à ses produits sans en 
changer les caractéristiques de base.
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DÉPISTAGE DE PANNES
UNIQUEMENT POUR LES MODELS SMART TOUCH
Grâce à la fonction Smart Touch de votre application Simply-Fi, vous pouvez à n’importe 
quel moment vérifier le bon fonctionnement de votre lave-linge. Vous devez avoir un 
smartphone équipé de la technologie NFC. Plus d’informations sont disponibles sur 
l’application.
Si l’affichage de votre lave-linge montre une erreur (à l'aide d’un code ou en clignotant) 
vous pouvez lancer l’application et approcher votre smartphone du bandeau du lave-linge.
Vous pouvez dès lors lancer un auto-diagnostique pour résoudre le problème.
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A-Auswahlanzeige - Der Knopf kann in beide 
Richtungen gedreht und damit das gewünschte 
Trocknungsprogramm ausgewählt werden. Drehen 
Sie den Knopf zum Ausschalten des Trockners oder 
zum Löschen auf AUS (OFF).
B- Display-Anzeiger - Auf dem Display wird die 
verbleibende Trocknungszeit angezeigt sowie die 
Verzögerungszeit im Falle der Auswahl eines 
v e r z ö g e r t e n  S t a r t s ,  u n d  a n d e r e  
Anzeigeeinstellungen
C-Taste - 
1.Start/Pause  - Tum das ausgewählte 
Programm zu starten und/oder zu unterbrechen.

2. Super-leichtes Bügeln  - Diese Option verringert 
Verknittern und Falten, dank wechselnder 
Bewegungen der Trommel während und nach dem 
Trocknen sowie automatisch, sodass der Bügel-
Trocknungs-Grad eingestellt wird (die Einstellung 
des Trocknungsgrades kann nach Auswahl der 
Option verändert werden)
Die Option kann bis zu 5 Minuten nach dem Start 
des Zyklus eingestellt werden und ist nur bei 
automatischen Zyklen aktiviert.        
     
3 . S c h n e l l d u r c h g a n g  -  S c h n e l l -
Trockengänge: es ist möglich von einem 
automatischen Programm zum Rapid-
Programm umzuschalten, bis zu 3 Minuten 
nach dem Start des Zyklus. Der progressive 
Druck erhöht die Zeit (30-45-59 Minuten).
Nach Wahl dieser Option muss der Trockner 
zur Rückstellung auf die automatische 
Trocknungsfunktion ausgeschaltet werden
Im Falle einer Inkompatibilität blinken alle 
LEDs rasch 3 Mal.
                                                                                                                                                                             

4.Einstellung des 
Ermöglicht die Eins
Trocknungsgrades: die Wahl kann bis 5 Minuten 
nach Beginn des Zyklus geändert werden:
 -Bügeltrocken: Die Kleidungsstücke 
bleiben leicht nass, um das Bügeln zu 
erleichtern. 
 -Aufhängtrocken: Die Kleidungsstücke 
können aufgehängt werden           
 - Schranktrocken:  Die Wäsche kann 
direkt in den Schrank geräumt werde
 -Extra-trocken: zum vollständigen 
Trocknen von Kleidungsstücken, ideal für volle 
Ladungen. Dieses Gerät besitzt eine Funktion 
„Trockungs-Manager“. Bei automatischen 
Zyklen werden die einzelnen Zw
Trocknung vor Erreichen de
Grades durch Blinken d
Anzeigelampe angezeigt, die 
Trocknungsgrad entspricht.
Inkompatibilität blinken alle LEDs rasch 3 Mal.

5.Start verzögern - Ermöglicht die 
Verzögerung des Beginns des Programms 
um 1 bis 24 Stunden, in 1-stündigen 
Intervallen. Die ausgewählte Verzögerung 
wird auf dem Display angezeigt. Nach dem 
Drücken der START-Taste verringert sich 
die angezeigte Zeit von Stunde zu Stunde. 
Wenn Sie die Tür bei eingestelltem 
verzögerten Start öffnen, drücken Sie nach 
dem Schließen der Tür die Start-Taste 
erneut, um den Zählvorgang fortzusetzen.

6.Memory -     Mit dieser Option können 
Sie die für einen Zyklus eingestellten 
Optionen speichern.  SPEICHERN > 
Drücken Sie den Knopf „Memory“”, 
während der Zyklus läuft, drei Sekunden 
lang. Die Kontrolllampe „Memory” blinkt 
3 Mal und die für den gewählten Zyklus 
e inges te l l t en  Op t i onen  werden  
gespeichert. Recall: Drücken Sie nach 
der Auswahl des Zyklus die Taste 
„Memory”, um die gespeicherten 
Optionen (nicht den Zyklus) wieder 
aufzurufen 

7. Zeit Zyklus-Wahl - Ein Zyklus kann von 
a u t o m a t i s c h  a u f  p r o g r a m m i e r t  
umgeschaltet werden, bis zu 3 Minuten 
nach dem Start des Zyklus. Der 
progressive Druck erhöht die Zeit in 10-
minütigen Intervallen. 
Nach Wahl dieser Option muss der 
Trockner zur Rückstellung auf die 
automatische Trocknungsfunktion 
ausgeschaltet werden
Im Falle einer Inkompatibilität blinken alle 
LEDs rasch 3 Mal.
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Vă rugăm să citiţi cu atenție aceste 
instrucţiuni şi să utilizaţi aparatul în 
conformitate cu acestea. În manual sunt 
oferite informaţii importante pentru 
instalarea, utilizarea în siguranţă și 
întreţinerea aparatului, dar şi unele 
recomandări pentru obţinerea unor 
rezultate cât mai bune la uscarea rufelor.
 
Vă rugăm să păstraţi acest manual de 
utilizare pentru referinţe ulterioare.
 
Vă rugăm să verificaţi dacă aparatul a 
fost livrat împreună cu următoarele 
documente:
       • Manual de utilizare 
       • Certificat de garanţie 

• Eticheta energetică

Prin aplicarea simbolului         pe 
produs, declarăm conformitatea cu 
toate reglementările europene cu privire 
la siguranță, sănătate și protecția 
mediului care sunt în vigoare pentru 
a c e s t  t i p  d e  p r o d u s .  

       Verificaţi să nu prezinte deteriorări 
datorate transportului. În cazul în care 
există astfel de deteriorări, luaţi legătura 
cu centrul de service. Nerespectarea 
instrucţiunii de mai sus poate 
compromite funcţionarea în siguranţă a 
aparatului. Intervenţiile centrului de 
service pentru probleme datorate 
nerespectării instrucţiunilor de instalare 
şi utilizare vor fi efectuate contra cost.

 

6.



1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 
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ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorga ewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und h Knittern.

Der perfekte en schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwählen h
interagieren und die Waschgänge heru
Werkseinstellung des Selbstreinigungsp

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 

7. 
 

5

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

5

2.5

2.5

70’

220’

220’

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

*

Mix & Dry

D
E

1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n  
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n  
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des  
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am 
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e  
Nutzung hervorgerufen 
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt 
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des 
T r o c k n e r s  k a n n  z u  
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m  
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und 
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r  
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b r a

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e  
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r  
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  d
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziți
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespectare
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorulu

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: 
uscătorul înainte de 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 

● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy
upewnić się, że instrukcje
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění

 

C
Z

● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro 
domácí využit í ,  j j
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 
● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne
użytkowanie przez osoby
przeszkolone i specjalistów,
jest zabronione także w
miejscach wyżej opisanych.
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e
uszkodzenia urządzenia czy
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być
użytkowane zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy
upewnić się, że instrukcje
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opiera

AVERTIZARE:

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b
dostatečných zkušenost
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s
porozuměly možným rizik
Nedovolte dětem hrát si 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ien t lů

vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.

k o l i v  p o š k o z e n í  
e b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.

ento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 

podle popisu v tomto 
u. Ujistěte se, zda 

rozumíte všem pokynům
alaci a použití před 

obsluhou spotřebiče.
Nedotýkejte se spotřebiče 

mokrýma rukama.
Nesedejte si na dvířka ani je 

ž íve j te k zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby
ograniczonych zdolności
f i zycznych ,  czuc iowyc
umysłowych lub niemaj
doświadczenia i wiedzy, 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę
nadzorowane lub poucz
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e
użytkowania i że rozum
n iebezp ieczeńs twa ,  j a
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwo
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidł
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznacz
jest do użytku domowego 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:

- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 

eszkolone i specjalistów, 
abronione także w 

ach wyżej opisanych.  
owanie niezgodne z 

opisanym może zredukować 
o ś ć  p r o d u k t u  i  

spowodować utratę gwarancji 
u c e n t a .  W s z e l k i e  
zenia urządzenia czy 
elementów, wynikające z 
o w a n i a  i n n e g o  n i ż  

domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 

nie będą uznane przez 
Producenta.

ądzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

ądzenie powinno być 
wane zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 

ugi urządzenia należy 
wnić się, że instrukcje 

instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

ie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění

 

33  

C
Z

● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z
dostatečných zkušeností
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t
porozuměly možným rizik
Nedovolte dětem hrát si 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů
podobném typu ubytovac
zařízení;
-V místě 

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.

ento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 

podle popisu v tomto 
u. Ujistěte se, zda 

rozumíte všem pokynům
alaci a použití před 

obsluhou spotřebiče.
Nedotýkejte se spotřebiče 

mokrýma rukama.
Nesedejte si na dvířka ani je 

ž íve j te k  zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych i
umysłowych lub niemają
doświadczenia i wiedzy, 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę
nadzorowane lub poucz
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e
użytkowania i że rozum
n iebezp ieczeńs twa ,  j a
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwo
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznacz
jest do użytku domowego 
podobnych warunkach, 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych 

Użytkowanie sprzętu odmienne 
typowe dla domowego, jak 

rzykład profesjonalne 
żytkowanie przez osoby 

przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  

ytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 

o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 

c e n t a .  W s z e l k i e  
zenia urządzenia czy 
elementów, wynikające z 
o w a n i a  i n n e g o  n i ż  

domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 

nie będą uznane przez 
Producenta.

ądzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

.

ądzenie powinno być 
wane zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 

i urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

e dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
podnosić ani nie przesuwać 

urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění

 

C
Z

● Tento spotřebič smí používat 

omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b
dostatečných zkušeností
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů
podobném typu ubytovac
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako js
komerční účely experty ne
zkušenými  už ivate l i ,  js
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu 

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 

životnost a nebudete mít 
na záruční opravu.

k o l i v  p o š k o z e n í  
ř e b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.

ento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům

alaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.

Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.

Nesedejte si na dvířka ani je 
ž íve j te k zvedání  

samotného spotřebiče.
Nedovolte dětem hrát si se 

spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokume a 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
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3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

P
L● Urządzenie to może być

starsze oraz przez osoby
ograniczonych zdolnościa
f i zycznych ,  czuc iowych
umysłowych lub niemają
doświadczenia i wiedzy, p
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę
nadzorowane lub pouczon
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwo
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczo
jest do użytku domowego 
podobnych warunkach, 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, 
terenie sklepów, w biurach 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli 
innych podobnych centra
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 

owanie przez osoby 
zkolone i specjalistów, 
zabronione także w 

cach wyżej opisanych.  
owanie niezgodne z 

opisanym może zredukować 
ł o ś ć  p r o d u k t u  i  

spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 

t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 

nie będą uznane przez 
Producenta.

ądzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

dzenie powinno być 
wane zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 

urządzenia należy 
ć się, że instrukcje 

instalacji i eksploatacji zostały 
zrozumiane.

dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 
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AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vor gewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und d Knittern.

Der perfekt nen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, d n Si ähl
interagieren und die Waschgänge her
Werkseinstellung des Selbstreinigung

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des  
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e
Nutzung hervorgerufen
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des
T r o c k n e r s  k a n n  z u
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b r

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e   
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u
transportului, verificați ca
aparatul să fie în poziție
verticală,înclinați-l puțin în
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziț
așteptați cel puțin 4 ore înainte 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespectar
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresoru

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: 
uscătorul înainte de 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b
dostatečných zkušenost
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t
porozuměly možným rizik
Nedovolte dětem hrát si 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití podobném 

V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 

životnost a nebudete mít 
záruční opravu.

k o l i v  p o š k o z e n í  
e b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.

ento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 

podle popisu v tomto 
. Ujistěte se, zda 

rozumíte všem pokynům
alaci a použití před 

obsluhou spotřebiče.
Nedotýkejte se spotřebiče 

mokrýma rukama.
Nesedejte si na dvířka ani je 

p žívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu        tento 
spotřebič prohlašujeme shodu všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením 

spotřebiče. 

zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może 

użytkowane przez dzieci 8-letnie 
starsze oraz przez osoby
ograniczonych zdolności
f i zycznych ,  czuc iowyc
umysłowych lub niemaj
doświadczenia i wiedzy, 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę
nadzorowane lub poucz
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e
użytkowania i że rozum
n iebezp ieczeńs twa ,  j a
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwo
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie 

innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
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abronione także w 
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1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 
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AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorg ewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und Knittern.

Der perfekte en schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Si ähl
interagieren und die Waschgänge heru
Werkseinstellung des Selbstreinigungs

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n  
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n  
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des  
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am 
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e
Nutzung hervorgerufen 
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt 
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des 
T r o c k n e r s  k a n n  z u
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und 
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r  
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b r

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e   
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  d
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l
transportului, verificați ca
aparatul să fie în poziție
verticală,înclinați-l puțin în
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar.

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziț
așteptați cel puțin 4 ore înainte 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespectar
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorul

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: 
uscătorul înainte de 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasaț
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 
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aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 
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aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
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medii similare, cum ar fi: 
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magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 
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AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vo ngewärmter Wäsche nur 12 
Minuten un d Knittern.

Der perfek rnen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwäh
interagieren und die Waschgänge he
Werkseinstellung des Selbstreinigung

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e
Nutzung hervorgerufen
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des
T r o c k n e r s  k a n n  z u
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b r

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e   
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u
transportului, verificați ca
aparatul să fie în poziție
verticală,înclinați-l puțin în
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă pozi
așteptați cel puțin 4 ore înainte 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespecta
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresoru

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE:  
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e  
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorg gewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und d Knittern.

Der perfekte nen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwähle
interagieren und die Waschgänge her
Werkseinstellung des Selbstreinigungs

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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Mix & Dry

1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am 
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e
Nutzung hervorgerufen
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt 
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des 
T r o c k n e r s  k a n n  z u
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b r

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e   
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●

D
E

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u
transportului, verificați ca
aparatul să fie în poziție
verticală,înclinați-l puțin în
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziț
așteptați cel puțin 4 ore înainte 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespectar
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorul

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
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 Instalare1. MĂSURI DE SIGURANȚĂ 

 • Acest aparat poate fi utilizat de 
către copii cu vârsta mai mare de 
8 ani şi de către persoane cu 
deficienţe fizice, senzoriale sau 
mentale numai dacă au fost 
instruiţi asupra modului de 
utilizare şi dacă se află sub stricta 
supraveghere a unui adult 
responsabil pentru siguranţa 
acestora. Nu permiteţi copiilor 
mici să se joace cu aparatul. 
Cură ţa rea  ş i  în t re ţ inerea  
aparatului nu trebuie efectuată de 
către copii. Nu permiteţi copiilor 
mai mici de 3 ani să se joace cu 
aparatul. 
•  AVERTIZARE: Uti l izarea 
incorectă a uscătorului reprezintă 
pericol de incendiu! 
• Acest aparat este destinat 
pentru uz casnic şi utilizări în 
medii similare, cum ar fi: 
      - Bucătării de serviciu din 

magazine,     birouri şi alte 
medii de lucru; 

      - Ferme; 
      -De către clienţii din hoteluri, 

moteluri şi  alte medii de tip 
rezidenţial; 

      - Locaţii tip „bed and 
breakfast" 

Nu este permisă utilizarea acestui 
aparat în alte tipuri de medii decât 
cele menţionate mai sus. De 
asemenea, nu este permisă 
utilizarea aparatului în scopuri 
comerciale. 

Utilizarea aparatului în alte 
s c o p u r i  d e c â t  c e l e
menţionate anterior duce la 
pierderea garanţiei. Orice 
deteriorare sau defecţiune a 
aparatu lu i  cauzată de 
utililizarea neconformă cu 
r e c o m a n d ă r i l e  
producătorului sau de alte 
utilizări decât uz casnic 
(chiar dacă aparatul este 
amplasat într-o locuinţă 
particulară) nu va fi acoperită 
de garanţie. 
• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 
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• Acest aparat trebuie utilizat 
numai în scopul descris în 
acest manual. Asigurați-vă 
că instrucţiunile de instalare 
și de utilizare sunt pe deplin 
înțelese înainte de a pune 
aparatul în funcţiune. 
• Nu atingeţi aparatul dacă 
aveţi mâinile sau picioarele 
ude. 
• Nu vă sprijiniţi de uşa 
uscătorului atunci când 
puneți rufele înăuntru şi nu 
ţineţi de uşă când doriți să 
ridicați sau să deplasați 
aparatul. 
• Nu permiteţi copiilor să se 
joace la uscător sau cu 
butoanele de pe panoul de 
control 

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT
(kg)

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorg ewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und Knittern.

Der perfekte en schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwähle
interagieren und die Waschgänge heru
Werkseinstellung des Selbstreinigungs

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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1. SICHERHEITSHINWEISE

 
d e r  o b e n  e r w ä h n t e n  
E i n r i c h t u n g e n
ausgeschlossen.
Sollte das Gerät entgegen 
d i e s e n  V o r s c h r i f t e n  
betrieben werden, kann dies 
d ie  Lebensdaue r  des  
Gerätes beeinträchtigen und 
den Garant ieanspruch 
gegenüber dem Hersteller 
verwirken.
Eventuelle Schäden am 
Gerät oder andere Schäden 
oder Verluste, die durch eine 
n i c h t  h a u s h a l t s n a h e  
Nutzung hervorgerufen 
werden sollten (selbst wenn 
sie in einem Haushalt 
erfolgen), werden, so weit 
vom Gesetz ermöglicht, vom 
Hersteller nicht anerkannt.
WARNUNG
Zweckentfremdung des 
T r o c k n e r s  k a n n  z u  
Brandgefahr führen.
Diese Maschine dient als 
H a u s h a l t s g e r ä t
a u s s c h l i e ß l i c h  z u m  
T r o c k n e n  v o n
Haushal ts text i l ien und 
Kleidungsstücken.
Verwenden Sie dieses Gerät 
nur für die vorgesehenen 
Z w e c k e  g e m ä ß  d e r  
Anleitung. Lesen Sie die 
G e b

Kinder unter 8 Jahren sowie 
Personen, die aufgrund ihrer 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, die 
Wäschetrockner sicher zu 
b e d i e n e n ,  d ü r f e n  d i e  
Wäschetrockner nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person 
benutzen, sich in der Nähe 
aufhalten oder das Gerät 
saubermachen.
Kinder sollten nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern ohne Einführung, 
ausgeführt werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den Haushaltsgebrauch 
konz ip ie r t  bzw.  fü r  den  
haushaltsnahen Gebrauch, wie 
z.B:
 -Teeküchen für das Personal 
von Büros, Geschäften oder 
ähnlichen    Arbeitsbereichen;
- Ferienhäuser; 
- Gäste von Hotels, Motels und 
anderen Wohneinrichtungen; 
- G ä s t e   
Apartments/Ferienw
B e d  a n d  B r e a k f a s t  
Einrichtungen
Eine andere Nutzung als die 
normale Haushaltsnutzung, wie 
z . B .  g e w e r b l i c h e  o d e r  
professionelle Nutzung durch 
Fachpersonal, ist auch im Falle 

●

● ●

●

●
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  d
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l
transportului, verificați ca
aparatul să fie în poziție
verticală,înclinați-l puțin în
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar.

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziț
așteptați cel puțin 4 ore înainte 
a îl pune în funcțiune, pentru 
permite uleiului să revină 
compresor.  Nerespectare
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorul

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: 
uscătorul înainte de 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
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a 
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• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
pr
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

1. Bezpečnostní upozornění

 

33  

C
Z

● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

AVERTIZARE:

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
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miejscach wyżej opisanych.  
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uszkodzenia urządzenia czy 
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instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
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● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

AVERTIZARE:

1. Bezpečnostní upozornění

 

33  

C
Z

● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
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agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
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spotřebiče. V případě závady způsobené 
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samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
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nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
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domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy

drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
V místě pro výdej snídaně.

v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach 

agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3 

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 

a 
în 

ea 
duce 

ui. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
p
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 

a 
în 
a 

duce 
ui. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
pr
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare

R
O

79  

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 

a 
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ea 
duce 

ui. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
pr
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 

a 
în 

ea 
duce 

ui. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
p
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 

a 
în 

ea 
duce 

ui. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
p
rufele şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
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FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to
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Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.
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Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche):  
s. Energielabel
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Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche): 
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.
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SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply-Fi App. auf Ihr 
Smartphone .

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App im Demo-Modus oder 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann die Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

More information, F.A.Q. and the video 
for an easy registration are available on:
www.candysmarttouch.com/how-to

 

 Installation

Verwenden Sie keine Adapter, 
Mehrfachsteck dosen und/oder 
Verlängerungskabel.
Stellen Sie den Trockner nie in 
der Nähe von Vorhängen auf. 
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände h in ter  den 
Trockner fallen oder sich dort 
ansammeln können.
Das Gerät darf nicht hinter einer 
verschließ baren Tür, einer 
Schiebetür oder einer Tür mit 
Scharnier an der dem Trockner 
entgegen gesetzten Seite 
installiert werden.

●

●

●

Lehnen Sie sich nicht gegen die 
Tür, wenn Sie die Maschine 
beladen, und fassen Sie die 
Maschine nicht an der Tür, 
wenn Sie sie hochheben oder 
verschieben.
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Maschine oder den Schaltern 
spielen.
WARNUNG Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn das 
F lusens ieb n icht  r ich t ig  
eingebaut oder beschädigt ist; 
Flusen könnten Feuer fangen.
WARNUNG An der Stelle, an 
der sich das Symbol für heiße 
Flächen befindet        ,kann die 
Temperatur während des 
Trocknerbetriebs auf über 60°C 
steigen.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Ziehen Sie vor dem 
Reinigen des Geräts immer 
den Stecker heraus!
Fusseln und Flusen dürfen sich 
nicht auf dem Fußboden im 
Bereich um die Maschine 
ansammeln.
Die Trommel in dem Gerät kann 
sehr heiß werden. Lassen Sie 
den Trockner stets vollständig 
bis zum Ende der Abkühlphase 
laufen, bevor Sie die Wäsche 
herausnehmen. 
Verwenden Sie die Maschine 
bei vermuteten Störungen nicht 
weiter
Max. füllmenge (Mischwäsche): 
s. Energielabel

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Wicht ig:  Das  Gerä t  so l l  
möglichst stehend transportiert 
werden. Bei Bedarf kann es nur in 
die gezeigte Richtung geneigt 
werden.

Achtung: Wenn das Gerät  in 
eine andere Lage transportiert 
wurde, warten Sie mindestens 4 

AVERTIZARE:
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 • Nu introduceți în uscător rufe 
care nu au fost spălate în 
prealabil. 
• AVERTIZARE Nu puneți la uscat 
materiale care au fost tratate 
chimic. 
• AVERTIZARE Este posibil ca 
materialele care conţin sau au 
aplicații de cauciuc, în anumite 
situaţii, mai ales prin încălzire, să 
ia foc în mod spontan. NU uscaţi 
în uscător articole din cauciuc 
(sau latex) cum ar fi: căşti pentru 
duş, articole impermeabile, 
articole cu dublură cauciucată, 
haine sau perne cu aplicații din 
cauciuc. 
• Verificaţi informaţiile de pe 
e t i c h e t e l e  a r t i c o l e l o r  d e  
îmbrăcăminte înainte de a le 
usca. 
• Rufele trebuie să fie bine 
centrifugate sau stoarse înainte 
de a le introduce în uscător. Nu 
introduceţi în uscător rufe din 
care se scurge apă. 
• Nu lăsaţi în buzunarele hainelor 
chibrituri sau brichete şi NU 
utilizaţi lichide inflamabile în 
apropierea uscătorului. 
• NU introduceţi în uscător 
draperii sau alte articole care 
conţin fibră de sticlă. Pot apărea 
iritații ale pielii în cazul în care 
articolele de îmbrăcăminte au 
fos t  usca te  în  us ă t l

particule 

The Laundry

Ventilare

• Încăperea în care este 
amplasat uscătorul trebuie să 
a i b ă  o  v e n t i l a r e  
corespunzătoare, pentru a 
preveni acumularea de gaze 
d e  l a  a p a r a t e  c a r e  
funcţionează cu alte tipuri de 
combustibil, inclusiv foc 
deschis. 
• Aparatul trebuie instalat cu 
partea din spate către un 
perete vertical. 
• Lăsaţi un spaţiu de cel puţin 
12 mm între uscător şi 
obiectele din jur. Zonele pentru 
admisia şi evacuarea aerului 
trebuie să nu fie blocate. 
Pentru a se asigura o ventilaţie 
adecvată, spaţiul dintre partea 
de jos a maşinii 

• Articolele care au intrat în 
contact  cu substanţe cum ar fi: 
ulei comestibil, acetonă, 
a lcool ,  petro l ,  kerosen,  
substanţe de îndepărtare a 
petelor, ceară sau substanţe 
pentru îndepărtarea cerii, 
trebuie spălate în apă fierbinte, 
cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a fi uscate 
în uscător. 
• Balsamul de rufe sau alte 
produse similare pot fi folosite 
numai în conformitate cu 
instrucţiunile producătorilor.
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Ventilare

• Încăperea în care este 
amplasat uscătorul trebuie să 
a i b ă  o  v e n t i l a r e  
corespunzătoare, pentru a 
preveni acumularea de gaze 
d e  l a  a p a r a t e  c a r e  
funcţionează cu alte tipuri de 
combustibil, inclusiv foc 
deschis. 
• Aparatul trebuie instalat cu 
partea din spate către un 
perete vertical. 
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petelor, ceară sau substanţe 
pentru îndepărtarea cerii, 
trebuie spălate în apă fierbinte, 
cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a fi uscate 
în uscător. 
• Balsamul de rufe sau alte 
produse similare pot fi folosite 
numai în conformitate cu 
instrucţiunile producătorilor.
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Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestabstand zwischen 
Gerät  und  sämt l ichen  
angrenzenden Oberflächen 
b e t r ä g t  1 2  m m .  D i e  
L u f t z u f u h r -  u n d  
Auslassöffnun ü
i m m e r g r

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s  

G las fasermater ia l

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.
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• Entfernen Sie alle Gegenstände, 
wie Feuerzeuge und Streichhölzer 
aus Ihren Taschen. 

 
WARNUNG: Das Gerät darf nicht 
mit einem externen Schaltgerät wie 
einem Timer betreiben werden oder 

Installation des Gerätes zugänglich 
sein. 

 

 

 Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, einem 
seiner Servicetechniker oder 
qualifiziertem Personal ausgetauscht 
werden, um Risiken zu vermeiden. 
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Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestabstand zwischen 
Gerät  und  
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Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefä

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.
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Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestab

i m m e r  g r o ß r ä u m i g  
freigehalten werden. Den 
Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF 

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●
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Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen

Auslassöffnungen müssen 
i m m e r  g r o ß r ä u m i g  
freigehalten werden. Den 
Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den 

Glas fasermater ia l  i n  d ie  

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.
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BEIM NÄCHSTEN MAL - Die normale
Anwendung

● Immer, wenn Sie das Gerät über die App  
steuern möchten, müsse Sie zunächst den 
 Smart Touch Modus aktivieren, indem Sie 
 ihn an die entsprechende Stelle drehen.

● Stellen Sie sicher, dass die Standby-
 Funkt ion n icht  akt iv ier t  is t ,  der   
 Sperrbildschirm nicht aktiv ist und die 
 NFC-Funktion eingeschalte ist; anderfalls 
 den vorher beschriebenen Anweisungen 
 folgen.

● Zum Starten eines Programms legen Sie 
 die Wäsche ein, geben das Waschmittel 
 dazu und schließen die Tür.

● Wählen Sie die gewünschte Funktion in 
 der App (z.B.: Programm, SmartCheckUp, 
 Aktualisierung der Statistiken, etc. …).

● Folgen Sie den Anweisungen auf dem 
 Telefondisplay und halten das Gerät 
 UNMITTELBAR VOR das Smart Touch- 
 Logo an der Bedienblende wenn Sie dazu  
aufgefordert werden.

ANMERKUNGEN:

Halten Sie hr Smartphone so, dass die 
NFC Antenne auf der Rückseite sich am 
Logo von Smart Touch befindet (siehe 
Abbildung hier unten).

Wenn Sie die genaue Position der NFC-
Antenne in Ihrem Smartphone nicht 
kennen, bewegen Sie das Telefon mit 
kreisenden Bewegungen vor dem Smart 
Touch-Logo auf der Bedienblende, bis die 
Verbindung in
der App bestätigt wird. Um den 
ordnungsgemäßen Datentransfer zu 
gewährleisten, ist es wichtig, das 
SMARTPHONE FÜR EINIGE SEKUNDEN 
VOR DIE BEDIENBLENDE ZU HALTEN; 
nach erfolgtem Datenautausch wird eine 
entsprechende Nachricht in der App 
angezeigt, dass das Smartphone entfernt 
werden kann.

Falls Sie eine dicke Schutzhülle benutzen 
oder Aufkleber aus Metall am Smartphone 
angebracht haben, könnte dies die Daten-
Übertragung zwischen Gerät und
Smartphone beeinträchtigen ode
verhindern. Falls erforderlich, entfernen 
Sie diese.

Der Austausch bestimmter Teile des
Smartphones (z.B. Abdeckungen, Covers, 
Akku etc.) gegen Nicht- Originalteile kann 
zum Verlust der NFC-Empfangsfähigkeit 
führen und damit zu Fehlfunktionen in der 
App.

Managen und Kontrollieren des Gerätes 
durch die App funktioniert nur " aus der 
Nähe": eine Fernbedienung ist nich
möglich (z.B. aus einem anderen Zimmer 
oder außer Haus).

WIRELESS-PARAMETER

Hiermit erklärt die Candy Hoover Group Srl,
dass dieses mit        gekennzeichnete 

Gerät die wesentlichen Anforderungen der 

Richtlinie 2014/53/EU erfüllt.
Für eine Kopie der Konformitätserklärung 

setzen Sie sich bitte 

Wireless-Norm ISO/IEC 14443 Typ A und NFC Forum Typ 4

Frequenzbereich

Magnetfeldgrenze

13.553-13.567 MHz (Mittenfrequenz 13.560 MHz)

< 42dBμA/m (bei 10 Metern)

Parameter Spezifikationen 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  d
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi 

 Instalare

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA
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5. DVÍŘKA A FILTR
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8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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L● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění

 
● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
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domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i jsou
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J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 
● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych. 
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania 

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 

y y ý ý
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:
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●Záruční list

●Energetický štítek
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spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;

w g o s p o d a r s

yp &
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych. 
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;

Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i 

-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych. 
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być
użytkowane zg

instalacji eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 

-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem 

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k 

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

● Urządzenie to może być 
użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 

przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych. 
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w 

instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

AVERTIZARE:

AVERTIZARE:

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů 
podobném typu ubytovacíh
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jso
komerční účely experty neb
zkušenými  už ivate l i ,  jso
vyloučeny z výše uvedenýc
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 

ž íve j te k  zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczon
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dl
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrac
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

dzen ie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

zenie powinno być 
ne zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 

urządzenia należy 
się, że instrukcje 

i eksploatacji zostały 
zrozumiane.

dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

opierać się o drzwiczki 

adowania urządzenia, 
podnosić ani nie przesuwać 

urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby s 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e z  
dostatečných zkušeností a 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům
Nedovolte dětem hrát si s
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů 
podobném typu ubytovacíh
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jso
komerční účely experty neb
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 
jeho životnost a nebudete mít 
práv na záruční opravu.
J a k é k o l i v  p o š k o z e n í  
s p o t ř e b i č e  z p ů s o b e n é  
nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 

Ujistěte se, zda 
všem pokynům
aci a použití před 

obsluhou spotřebiče.
Nedotýkejte se spotřebiče 

rukama.
Nesedejte si na dvířka ani je 

ve j te k zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może być 

użytkowane przez dzieci 8-letnie i 
starsze oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach 
f i zycznych ,  czuc iowych  i  
umysłowych lub niemające 
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwośc
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dl
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrac
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
niż typowe dla domowego, jak 
na przykład profesjonalne 
użytkowanie przez osoby 
przeszkolone i specjalistów, 
jest zabronione także w 
miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  

enia urządzenia czy 
elementów, wynikające z 

w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 

nie będą uznane przez 
Producenta.

dzen ie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

zenie powinno być 
ne zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
Przed rozpoczęciem 
urządzenia należy 
się, że instrukcje 

i eksploatacji zostały 
zrozumiane.

dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění

 

C
Z

● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e
dostatečných zkušeností 
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  
porozuměly možným rizikům
Nedovolte dětem hrát si s
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z v
způsobu 

Pokud se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 

životnost a nebudete mít 
záruční opravu.
o l i v  p o š k o z e n í  
b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
v domácnosti) není 

akceptováno výrobcem.
ento spotřebič se smí 

pouze k určenému 
podle popisu v tomto 

Ujistěte se, zda 
všem pokynům
aci a použití před 
spotřebiče.

Nedotýkejte se spotřebiče 
rukama.

Nesedejte si na dvířka ani je 
íve j te k  zvedání  

samotného spotřebiče.
Nedovolte dětem hrát si se 

spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

32  

Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

P
L● Urządzenie to może by

użytkowane przez dzieci 8-letnie 
starsze oraz przez osoby 
ograniczonych zdolnościac
f i zycznych ,  czuc iowych  
umysłowych lub niemając
doświadczenia i wiedzy, po
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d
nadzorowane lub pouczone
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o
użytkowania i że rozumieją
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwośc
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
 w ośrodkac

Użytkowanie sprzętu odmienne 
typowe dla domowego, jak 

ykład profesjonalne 
wanie przez osoby 
olone i specjalistów, 
bronione także w 
h wyżej opisanych.  
anie niezgodne z 

opisanym może zredukować 
ś ć  p r o d u k t u  i  

spowodować utratę gwarancji 
e n t a .  W s z e l k i e  

enia urządzenia czy 
elementów, wynikające z 

w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 

nie będą uznane przez 
Producenta.

dzen ie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e
dostatečných zkušeností 
znalostí, pokud byly poučeny 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  
porozuměly možným rizikům
Nedovolte dětem hrát si s
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobném 
prostředí:
-Zaměstnanecké kuchyně v 
prodejnách, kancelářích a jiném 
pracovním prostředí;
-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
V místě 

zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 

životnost a nebudete mít 
záruční opravu.
o l i v  p o š k o z e n í  
b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
v domácnosti) není 

akceptováno výrobcem.
ento spotřebič se smí 

pouze k určenému 
podle popisu v tomto 

Ujistěte se, zda 
všem pokynům
aci a použití před 

obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.
●Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO

 

3  

P
L● Urządzenie to może by

użytkowane przez dzieci 8-letnie 
starsze oraz przez osoby 
ograniczonych zdolnościac
f i zycznych ,  czuc iowych  
umysłowych lub niemając
doświadczenia i wiedzy, po
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d
nadzorowane lub pouczon
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g
użytkowania i że rozumiej
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak i
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwośc
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe 
użytkowanie suszarki bębnowej 
m o ż e  s p o w o d o w a ć  
niebezpieczeństwo pożaru.
●Urządzenie to przeznaczone 
jest do użytku domowego i w 
podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów

pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
typowe dla domowego, jak 

kład profesjonalne 
anie przez osoby 
lone i specjalistów, 
bronione także w 
h wyżej opisanych.  
anie niezgodne z 

opisanym może zredukować 
ś ć  p r o d u k t u  i  

spowodować utratę gwarancji 
c e n t a .  W s z e l k i e  
enia urządzenia czy 

elementów, wynikające z 
w a n i a  i n n e g o  n i ż  

domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

● Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

● Urządzenie powinno być 
użytkowane zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 

pewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

ie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.

Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

1. Bezpečnostní upozornění
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● �Tento spotřebič smí používat 
děti od 8 let a starší a osoby 
omezenými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními 
s c h o p n o s t m i ,  n e b o  b e
dostatečných zkušeností 
znalostí, pokud byly poučeny o 
správném a bezpečném použití 
spotřebiče osobou odpovědnou 
z a  j e j i c h  b e z p e č n o s t  a  
porozuměly možným rizikům. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu.
Děti do 3 let mějte neustále pod 
dohledem.
●VAROVÁNÍ. Nesprávné použití 
sušičky může zvýšit riziko požáru.
● Tento spotřebič 
použití 

-Na farmách
-Kl ienty hotelů,  motelů a 
podobném typu ubytovacího 
zařízení;
-V místě pro výdej snídaně.
Jiné použití spotřebiče od použití 
v domácnosti nebo pro typické 
domácí využit í ,  jako jsou 
komerční účely experty nebo 
zkušenými  už ivate l i ,  jsou 
vyloučeny z výše uvedených 
způsobu použití.

se spotřebič používá 
nesprávně, může se zkrátit 

životnost a nebudete mít 
záruční opravu.
o l i v  p o š k o z e n í  
b i č e  z p ů s o b e n é  

nesprávným použitím (i když je 
spotřebič v domácnosti) není 
akceptováno výrobcem.
●  Tento spotřebič se smí 
používat pouze k určenému 
účelu podle popisu v tomto 
návodu. Ujistěte se, zda 
rozumíte všem pokynům
k instalaci a použití před 
obsluhou spotřebiče.
● Nedotýkejte se spotřebiče 
mokrýma rukama.
●Nesedejte si na dvířka ani je 
nepoužívej te k zvedání  
samotného spotřebiče.

Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem nebo ovladači.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.

1. BEZPIECZEŃSTWO
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P
L● Urządzenie to może by

użytkowane przez dzieci 8-letnie 
starsze oraz przez osoby 
ograniczonych zdolnościac
f i zycznych ,  czuc iowych  
umysłowych lub niemając
doświadczenia i wiedzy, pod 
w a r u n k i e m ,  ż e  b ę d ą  
nadzorowane lub pouczone 
o d n o ś n i e  b e z p i e c z n e g o  
użytkowania i że rozumieją 
n iebezp ieczeńs twa ,  j ak ie  
wynikają z użytkowania takiego 
sprzętu.
Należy unikać możl iwości  
zabawy przez dzieci przy użyciu 
pralki lub jej czyszczenia czy 
konserwacji bez nadzoru.

●OSTRZEŻENIE 

podobnych warunkach, dla 
przykładu:
- w strefach wypoczynku, na 
terenie sklepów, w biurach lub 
innych miejscach pracy;
-  w  g o s p o d a r s t w a c h  
agroturystycznych;
- dla klientów hoteli, moteli lub 
innych podobnych centrach 
pobytowych;
- w ośrodkach typu Bed & 
Breakfast.

Użytkowanie sprzętu odmienne 
typowe dla domowego, jak 

ykład profesjonalne 
wanie przez osoby 
olone i specjalistów, 
bronione także w 
h wyżej opisanych.  

wanie niezgodne z 
opisanym może zredukować 
t r w a ł o ś ć  p r o d u k t u  i  
spowodować utratę gwarancji 
p r o d u c e n t a .  W s z e l k i e  
uszkodzenia urządzenia czy 
innych elementów, wynikające z 
u ż y t k o w a n i a  i n n e g o  n i ż  
domowego (także, kiedy sprzęt 
zainstalowany jest w środowisku 
domowym) w oparciu o istniejące 
prawo nie będą uznane przez 
Producenta.

Urządzenie  s ł uży do 
zastosowań w gospodarstwie 
domowym, do suszenia tkanin I 
odzieży.

rządzenie powinno być 
ytkowane zgodnie z jego 

przeznaczeniem opisanym w 
instrukcji. Przed rozpoczęciem 
obsługi urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje 
instalacji i eksploatacji zostały 
dobrze zrozumiane.

● Nie dotykać urządzenia 
wilgotnymi rękami lub nogami.
● Nie opierać się o drzwiczki 

podczas ładowania urządzenia, 
nie podnosić ani nie przesuwać 
urządzenia przez pociąganie za 
drzwiczki.

47  

D
E

D
EC

Z

 
s 

yć 
i 

niż 
na 
uże z

J a
s p

 
ch 

i

prz
jes
mi

m. 
se ná

g
ją 
i e

p r
usz

 

D
E

D
E

se  

D
E

D
E

D
E

 

D
E

se  

D
E

 

D
E

D
E

R
O



în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi în care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi apropiate de 
punctul de îngheţ, este posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există pericol de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată să îngheţe în 
circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 
trebuie să fie cuprinsă între şi 
5-35C. Dorim să vă atragem 
atenţ ia că funcţ ionarea 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C şi +5C) 
poate duce la apar i ţ ia  
condensului şi pe podea se 
vor observa picături de apă.

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătorului, 
verificaţi filtrul pentru scame şi 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei maşini de 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm
 
- Kit instalare Mod 35900120: 
pentru maşini de cu 
adâncimea de minimum cm 

. Vă recomandăm să unul 
din kit-urile menționate mai sus, 
care pot fi achiziționate de la 
centrele se service autorizate. 
Instrucţiunile pentru instalare şi 
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 • Nu introduceți în uscător rufe 
care nu au fost spălate în 
prealabil. 
• AVERTIZARE Nu puneți la uscat 
materiale care au fost tratate 
chimic. 
• AVERTIZARE Este posibil ca 
materialele care conţin sau au 
aplicații de cauciuc, în anumite 
situaţii, mai ales prin încălzire, să 
ia foc în mod spontan. NU uscaţi 
în uscător articole din cauciuc 
(sau latex) cum ar fi: căşti pentru 
duş, articole impermeabile, 
articole cu dublură cauciucată, 
haine sau perne cu aplicații din 
cauciuc. 
• Verificaţi informaţiile de pe 
e t i c h e t e l e  a r t i c o l e l o r  d e  
îmbrăcăminte înainte de a le 
usca. 
• Rufele trebuie să fie bine 
centrifugate sau stoarse înainte 
de a le introduce în uscător. Nu 
introduceţi în uscător rufe din 
care se scurge apă. 
• Nu lăsaţi în buzunarele hainelor 
chibrituri sau brichete şi NU 
utilizaţi lichide inflamabile în 
apropierea uscătorului. 
• NU introduceţi în uscător 
draperii sau alte articole care 
conţin fibră de sticlă. Pot apărea 
iritații ale pielii în cazul în care 
articolele de îmbrăcăminte au 
fos t  usca te  în  uscă to ru l  
contaminat deja cu particule de 
fibră de sticlă. 

The Laundry

Ventilare

• Încăperea în care este 
amplasat uscătorul trebuie să 
a i b ă  o  v e n t i l a r e  
corespunzătoare, pentru a 
preveni acumularea de gaze 
d e  l a  a p a r a t e  c a r e  
funcţionează cu alte tipuri de 
combustibil, inclusiv foc 
deschis. 
• Aparatul trebuie instalat cu 
partea din spate către un 
perete 
• Lăsaţi un spaţiu de cel puţin 
12 mm între uscător şi 
obiectele din jur. Zonele pentru 
admisia şi evacuarea aerului 
trebuie să nu fie blocate. 
Pentru a se asigura o ventilaţie 
adecvată, spaţiul dintre partea 
de jos a maşinii şi podea nu 
trebuie să fie blocat.

• Articolele care au intrat în 
contact  cu substanţe cum ar fi: 
ulei comestibil, acetonă, 
a lcool ,  petro l ,  kerosen,  
substanţe de îndepărtare a 
petelor, ceară sau substanţe 
pentru îndepărtarea cerii, 
trebuie spălate în apă fierbinte, 
cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a fi uscate 
în uscător. 
• Balsamul de rufe sau alte 
produse similare pot fi folosite 
numai în conformitate cu 
instrucţiunile producătorilor.

81  

       Nu instalaţi acest aparat 
în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi în care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi apropiate de 
punctul de îngheţ, este posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există pericol de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată să îngheţe în 
circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 

Fante de ventilație la 

baza aparatului 

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătorului, 
verificaţi filtrul pentru scame şi 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei de 
spălat rufe, se va kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm

special.
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aparatul să funcţioneze 

circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 
trebuie să fie cuprinsă între şi 
5-35C. Dorim să vă atragem 
atenţ ia că funcţ ionarea 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C şi +5C) 
poate duce la apar i ţ ia  
condensului şi pe podea se 
vor observa picături de apă.

Fante de ventilație la 

baza aparatului 

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătoru
verificaţi filtrul pentru scame 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot blo
fantele de admisie sau 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va 
instalat deasupra unei maşini 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm
 
- Kit instalare Mod 35900120: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 51 cm 

. Vă recomandăm să utilizați unul 
din kit-urile menționate mai sus, 
care pot fi achiziționate de la 
centrele se service autorizate. 
Instrucţiunile pentru instalare şi 
pentru fixarea accesoriilor sunt 
furnizate împreună cu kit-ul 
special.
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• Scoateți toate obiectele din 
buzunare, cum ar fi brichetele 
și chibriturile. 

 

 Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, pentru a evita 
pericolul. acesta trebuie 
înlocuit de producător, de 
agentul de la service sau de 
persoane calificate. 

 

	
  

1

IT
 

• Scoateți toate obiectele din 
buzunare, cum ar fi brichetele 
și chibriturile. 

 
AVERTISMENT: Aparatul nu 
trebuie alimentat printr-un 
dispozitiv de comutare extern, 
cum ar fi un cronometru, sau 
conectat la un circuit care este 
pornit și oprit în mod regulat 

       Nu instalaţi acest aparat 
în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi în care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi apropiate de 
punctul de îngheţ, este posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există pericol de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată să îngheţe în 
circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 
trebuie să fie cuprinsă între şi 
5-35C. Dorim să vă atragem 
atenţ ia că funcţ ionarea 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C şi +5C) 
poate duce la apar i ţ ia  
condensului şi pe podea se 
vor observa picături de apă.

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătorului, 
verificaţi filtrul pentru scame şi 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei maşini de 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm
 
- Kit instalare Mod 35900120: 
pentru maşini de cu 
adâncimea de minimum cm 

. Vă recomandăm să utilizați unul 
din kit-urile menționate mai sus, 
care pot fi achiziționate de la 
centrele service autorizate. 

       Nu instalaţi acest aparat 
în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi în care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi apropiate de 
punctul de îngheţ, este posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există pericol de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată să îngheţe în 
circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 
trebuie să fie cuprinsă între şi 
5-35C. Dorim să vă atragem 
atenţ ia că funcţ ionarea 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C şi +5C) 
poate duce la apar i ţ ia  
condensului şi pe podea se 
vor observa picături de apă.

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătorului, 
verificaţi filtrul pentru scame şi 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei maşini de 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm
 
- Kit instalare Mod 35900120: 
pentru maşini de cu 
adâncimea de minimum cm 

. Vă recomandăm să utilizați unul 
din kit-urile menționate mai sus, 
care pot fi achiziționate de la 
centrele service autorizate. 

°
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       Nu instalaţi aparat 
în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi ap de 
punctul de îngheţ, posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată îngheţe în 
circuitul hidrau pe, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, t a 
trebuie să fie cuprinsă şi 
5-35C. Dorim să atragem 
atenţ ia că fu a 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C +5C) 

a 
se 

tilație la 

tului 

• Verificaţi periodic ca 
permit admisia aerului 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea
verificaţi filtrul pentru 
curăţaţi-l dacă este 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei maşini de 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentr i de spălat cu 
adâncimea minimum 49 cm
 
- Kit Mod 35900120: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 51 cm 

Vă recomandăm să utilizați unul 
menționate mai sus, 
achiziționate 

autorizate. 
pentru 

accesoriilor 
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       Nu instalaţi acest aparat 
în încăperi cu temperatura 
scăzută sau în încăperi în care 
există pericolul să îngheţe. La 
temperaturi apropiate de 
punctul de îngheţ, este posibil 
ca aparatul să nu funcţioneze 
corect: există pericol de 
deteriorare a aparatului dacă 
apa este lăsată să îngheţe în 
circuitul hidraulic (supape, 
furtunuri, pompe). Pentru o 
funcţionare corespunzătoare 
a aparatului, temperatura 
trebuie să fie cuprinsă între şi 
5-35C. Dorim să vă atragem 
atenţ ia că funcţ ionarea 
aparatului la temperaturi ma 
scăzute (între +2C şi +5C) 
poate duce la apar i ţ ia  
condensului şi pe podea se 
vor observa picături de apă.

• Verificaţi periodic ca fantele care 
permit admisia aerului în uscător 
să nu fie blocate. 
• După utilizarea uscătorului, 
verificaţi filtrul pentru scame şi 
curăţaţi-l dacă este necesar. 
• Nu lăsaţi să cadă obiecte în 
partea din spate a uscătorului, 
deoarece acestea pot bloca 
fantele de admisie sau de 
evacuare a aerului. 
• NU instalaţi uscătorul cu spatele 
la o draperie sau perdea. 
• În cazul în care uscătorul va fi 
instalat deasupra unei maşini de 
spălat rufe, se va utiliza un kit 
special, în funcţie de dimensiunile 
aparatelor: 

- Kit instalare Mod 35100019: 
pentru maşini de spălat cu 
adâncimea de minimum 49 cm
 
- Kit instalare Mod 35900120: 
pentru maşini de cu 
adâncimea de minimum 

. Vă recomandăm să utilizați unul 
din kit-urile menționate mai sus, 
care pot fi achiziționate de la 
centrele service autorizate. 

°

zwischen Geräteunterseite und 
Boden ebenfal ls  rundum 
freihalten.
Die Abluft darf nicht in einen 
Kaminschacht geleitet werden, 
der für das Ableiten von Rauch 
aus der Verbrennung von Gas 
oder anderen Brennstoffen 
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäßig die 
reibungslose Luftzirkulation im 
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig prüfen 
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als Wasch-
/Trockensäule  muß  aus  
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n  e i n  
geeigneter Zwischenbaurahmen 
mit den folgenden Eigenschaften 
verwendet werden.
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen  
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  f ü r  
Waschmaschinen m efe 
von mindestens 51 
D i e  v o r g e e n  
Originalzwischen men 
sind über Ihren zw. 
unseren Kundendienst zu 
bez iehen.  Hinweise  zur  
Anbringung finden Sie in der 
d e m Ve r p a c k u n s g i n h a l t

●

●

●

●

●

●

●

Bitte das Gerät keinesfalls in 
einem Raum mit zu niedrige
Raumtemperatur, außerhalb
geschlossener Räume oder im 
Freien in Betrieb nehmen. Be
diesen Umgebungsbedingungen 
ist der ordnungsgemäße Betrieb 
des Gerätes nicht gewährleiste
bzw. das Gerät könnte Schaden 
nehmen (Flüssigkeiten im
Hydraulikkreislauf können zu zäh 
werden oder gar einfrieren und 
dadurch Bauteile wie Ventile oder 
Schläuche beschädigt werden). 
Die Raumtemperatur sollte
immer im Bereich zwischen +2°C 
u n d + 3 5 ° C l i e g e n I m

Air Outlets in the Base 

zwischen Geräteunterseite und 
Boden ebenfal ls  rundum 
freihalten.
Die Abluft darf nicht in einen 
Kaminschacht geleitet werden, 
der für das Ableiten von Rauch 
aus der Verbrennung von Gas 
oder anderen Brennstoffen 
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäßig die 
reibungslose Luftzirkulation im 
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig prüfen 
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als Wasch-
/T rock ensä ul e  muß  aus  
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n e i n  
geeigneter Zwisch men 
mit den folgenden E ften 
verwendet werden.
Originalzwischen men 
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen 

eingeschränkter Funktionsweise 
ebenfalls möglich.
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände zwischen beiden 
Seitenteilen und der Rück-seite 

die Ansaug- und Abluftanschlüsse 
blockiert werden können. 
Der Trockner darf AUF KEINEN 
FALL in der unmittelbaren Nähe 
von Vorhängen aufgestellt werden.

●

●

●

●

●

●

●
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Bitte das Gerät keinesfalls in 
einem Raum mit zu niedriger 
Raumtemperatur, außerhalb
geschlossener Räume oder im 
Freien in Betrieb nehmen. Bei 
diesen Umgebungsbedingungen 
ist der ordnungsgemäße Betrieb 
des Gerätes nicht gewährleistet 

+2 C und +15 C könnte sich 
Kondenswasser am Gerät oder 
im Raum bilden.

Air Outlets in the Base 

Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 

Der Mindestabstand zwischen 
Gerät  und  sämt l ichen  
angrenzenden Oberflächen 
b e t r ä g t  1 2  m m .  D i e  
L u f t z u f u h r -  u n d  
Auslassöffnungen müssen 
i m m e r  g r o ß r ä u m i g  
freigehalten werden. Den 
Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s  

G las fasermater ia l  i n  d ie  

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●
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zwischen Geräteunterseite und 
Boden ebenfal ls  rundum 
freihalten.
Die Abluft darf nicht in einen 
Kaminschacht geleitet werden, 
der für das Ableiten von Rauch 
aus der Verbrennung von Gas 
oder anderen Brennstoffen 
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäßig die 
reibungslose Luftzirkulation im 
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig prüfen 
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als Wasch

S i c h e r h e i t s g r ü n d e n  e i n  
geeigneter Zwischenbaurahmen 
mit den folgenden Eigenschaften 
verwendet werden.
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f ü r
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  f ü r
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 51 cm
D i e  v o r g e n a n n t e n  
Originalzwischenbaurahmen 
sind über Ihren Händler bzw. 
unseren Kundendienst zu 
bez iehen.  Hinweise  zur  
Anbringung finden Sie in der 
d e m  Ve r p a c k u n s g i n h a l t  
beigefügten Anleitung. Die 
Verwendung von generischen 
Zwischenbaurahmen ist bei ggf. 
eingeschränkter Funktionsweise 
ebenfalls möglich.
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände zwischen beiden 
Seitenteilen und der Rück seite 

des Trockners herunterfallen und 
sich dort ansammeln, da hierdurch 
die Ansaug- und Abluftanschlüsse 
blockiert werden können. 
Der Trockner darf AUF KEINEN 
FALL in der unmittelbaren Nähe 
von Vorhängen aufgestellt werden.

●

●

●

●

●

●

●

●
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nehmen (Flüssigkeiten im
Hydraulikkreislauf können zu zäh 
werden oder gar einfrieren und 
dadurch Bauteile wie Ventile oder 
Schläuche beschädigt werden). 
Die Raumtemperatur sollte
immer im Bereich zwischen +2°C 
u n d  + 3 5 ° C  l i e g e n .  I m
Temperaturbereich zwischen
+2°C und +15°C könnte sich 
Kondenswasser am Gerät ode
im Raum bilden.

zwischen Geräteuntersei nd 
Boden ebenfal ls  ru u m 
freihalten.
Die Abluft darf nicht in en 
Kaminschacht geleitet w en, 
der für das Ableiten von ch 
aus der Verbrennung vo Gas 
oder anderen Brenns en 
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäß d
reibungslose Luftzirkulat
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig f
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als W c
/Trockensäule  muß
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n
geeigneter Zwischenbaurahm
mit den folgenden Eigensc
verwendet werden.
Originalzwischenbaura
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 51 cm
D i e  v o r g e n a n n t e n  
Originalzwischenbaurahmen 
sind über Ihren Händler bzw. 
unseren Kundendienst zu 
bez iehen.  Hinweise  zur  
Anbringung finden Sie in der 
d e m  Ve r p a c k u n s g i n h a l t  
beigefügten Anleitung. Die 
Verwendung von generischen 
Zwischenbaurahmen ist bei ggf. 
eingeschränkter Funktionsweise 
ebenfalls möglich.
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände zwischen beiden 
Seitenteilen und der Rück-seite 

des Trockners heru und 
sich dort ansammel urch 
die Ansaug- und Ab üsse 
blockiert werden kön
Der Trockner darf AUF KEINEN 
FALL in der unmittelbaren Nähe 
von Vorhängen aufgestellt werden.

●

●

●

●
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●

●
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Freien in Betrieb nehmen. Bei 
diesen Umgebungsbedingungen 
ist der ordnungsgemäße Betrieb 
des Gerätes nicht gewährleistet 
bzw. das Gerät könnte Schaden 
nehmen (Flüssigkeiten im 
Hydraulikkreislauf können zu zäh 
werden oder gar einfrieren und 
dadurch Bauteile wie Ventile oder 
Schläuche beschädigt werden). 
Die Raumtemperatur sollte 
immer im Bereich zwischen +2°C 
u n d  + 3 5 ° C  l i e g e n .  I m  
Temperaturbereich zwischen 
+2°C und +15°C könnte sich 
Kondenswasser am Gerät oder 
im Raum bilden.

 

IT
 

• Entfernen Sie alle Gegenstände, 
wie Feuerzeuge und Streichhölzer 
aus Ihren Taschen.

 Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, einem 
seiner Servicetechniker oder 
qualifiziertem Personal ausgetauscht 
werden, um Risiken zu vermeiden. 

zwischen Geräteunterseite und 
Boden ebenfal ls rundum

Die Abluft darf n
Kaminschacht gele
der für das Ableiten 
aus der Verbrennu
oder anderen B
verwendet wird.
Prüfen Sie rege
reibungslose Luftz
Trockner.
Bitte alle Filter regel
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung 
/Trockensäule  muß  aus  
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n  e i n  
geeigneter Zwischenbaurahmen 
mit den folgenden Eigenschaften 
verwendet werden.
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 51 cm
D i e  v o r g e n a n n t e n  
Orig chenbaurahmen 
sind en Händler bzw. 
unse ndendienst zu 
bez Hinweise  zur  
Anbr nden Sie in der 
d e m  Ve r p a c k un s g i n h a l t  
beigefügten Anleitung. Die 
Verwendung von generischen 
Zwischenbaurahmen ist bei ggf. 

nktionsweise 

des Trockners herunterfallen und 
sich dort ansammeln da hierdurch 

nschlüsse 
. 
F KEINEN 
aren Nähe 

werden.

●

●

●

●

●

●

●

Bitte das Gerät alls in 
einem Raum mit driger 
Raumtemperatur rhalb 
geschlossener Rä er im 
Freien in Betrieb . Bei 
diesen Umgebung ungen 
ist der ordnungsge trieb 
des Gerätes nicht istet 
bzw. das Gerät kö aden 
nehmen (Flüss im 
Hydraulikkreislauf zäh 
werden oder gar und 
dadurch Bauteile w oder 
Schläuche beschä ). 
Die Raumtempe e 
immer im Bereich z C 
u n d  + 3 5 ° C  l m  
Temperaturbereic n 
+2°C und +15°C ch 
K d er 

Air Outlets in the Base 

zwischen Geräteunterseite d 
Boden ebenfal ls  rund m  
freihalten.
Die Abluft darf nicht in e n 
Kaminschacht geleitet wer , 
der für das Ableiten von Ra h 
aus der Verbrennung von s 
oder anderen Brennsto  
verwendet wird.
Prüfen Sie regelmäßig e
reibungslose Luftzirkulation m 
Trockner.
Bitte alle Filter regelmäßig pr n 
und ggf. reinigen.
Bei der Aufstellung als Wa -
/Trockensäule  muß  
S i c h e r h e i t s g r ü n d e n  
geeigneter Zwischenbaurahmen 
mit den folgenden Eigenschaf
verwendet werden.
Originalzwischenbaurahm
( 3 5 1 0 0 0 1 9 ) :  f
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 49 cm
Originalzwischenbaurahmen 
( 3 5 1 0 0 1 2 0 ) :  f ü r  
Waschmaschinen mit einer Tiefe 
von mindestens 51 cm
D i e  v o r g e n a n n t e n  
Originalzwischenbaurahmen 
sind über Ihren Händler bzw. 
unseren Kundendienst zu 
bez iehen.  Hinweise  zur  
Anbringung finden Sie in der 
d e m  Ve r p a c k u n s g i n h a l t  
beigefügten Anleitung. Die 
Verwendung von generischen 
Zwischenbaurahmen ist bei ggf. 
eingeschränkter Funktionsweise 
ebenfalls möglich.
Achten Sie darauf, dass keine 
Gegenstände zwischen beiden 
Seitenteilen und der Rück-seite 

des Trockners herunterfallen und 
sich dort ansammeln urch 
die Ansaug- und Ab üsse 
blockiert werden könn
Der Trockner darf A NEN 
FALL in der unmittelbaren Nähe 
von Vorhängen aufgestellt werden.

●
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geschlossener Räume oder im 
Freien in Betrieb nehmen. Bei 
diesen Umgebungsbedingungen 
ist der ordnungsgemäße Betrieb 
des Gerätes nicht gewährleistet 
bzw. das Gerät könnte Schaden 
nehmen (Flüssigkeiten im 
Hydraulikkreislauf können zu zäh 
werden oder gar einfrieren und 
dadurch Bauteile wie Ventile oder 
Schläuche beschädigt werden). 
Die Raumtemperatur sollte 
immer im Bereich zwischen +2°C 
u n d  + 3 5 ° C  l i e g e n .  I m  
Temperaturbereich zwischen 
+2°C und +15°C könnte sich 
Kondenswasser am Gerät oder 
im Raum bilden.

Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 

ätes an Wänden oder in 
chen
Mindestabstand zwischen 
rä t  und  sämt l ichen  
renzenden Oberflächen 
r ä g t  1 2  m m .  D i e  
f t z u f u h r -  u n d  
lassöffnungen müssen 
m e r  g r o ß r ä u m i g  
gehalten werden. Den 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 

Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s
Glas fasermater ia l  i n  d ie
Maschine füllen.  Kommen
andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●
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●

●
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FEHLERSUCHE
NUR FÜR GERÄTE MIT SMART TOUCH.
Mit der Funktion SmartCheckUp Ihrer Candy sim
Gerät ordungsgemäß arbeitet. Sie benötigen nur e
Weitere Infos finden Sie der App.
Wenn das Gerät eine Störung anzeigt (durch eine
bitte Ihre App ein, und halten Ihr Android Smartpho
Bedienerfeld. Sie können jetzt direkt in der Anwend
 

 
Mögliche Ursache/ Fehler...

Fehler, die Sie selbst beheben können
Prüfen Sie alle Punkte in der folgenden Checkliste, 
bevor Sie sich an den GIAS-Service wenden. 
Sollte die Waschmaschine funktionstüchtig sein 
oder unsachgemäß installiert oder verwendet 
worden sein, wird Ihnen der Besuch des 
Kundendien-sttechnikers inRechnung gestellt. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, nachdem 
Sie die Checkliste durchgegangen sind, wenden 
Sie sich bitte an den GIAS-Service, der Ihnen evtl. 
telefonisch weiterhelfen kann.

Die Restzeitanzeige auf dem Display könnte sich 
während des Trocknungsgangs ändern. Die 
Restzeit wird kontinuierlich während der  
Trocknung überprüft und die Zeit wird angepasst, 
um eine bestmögliche Schätzung der Restdauer 
zu geben. Es ist daher ganz normal, dass die 
angezeigte Restzeit sich vergrößern oder 
verkleinern kann

Die Trocknungszeit ist zu lang/die Textilien 
sind nicht trocken genug…
Haben Sie die ri chtige Trocknungszeit/das ri chtige 
Programm gewählt?
Waren die Textilien zu nass? xtilien 
sorgfältig ausgewrungen ode
Muss das Sieb gereinigt werd
Muss der Kondensator gerei
Ist der Trockner überladen?
Sind die Luftansaug- und Ab sowie 
die Fläche unter dem Sockel rei?
Der Trockner funktioniert nicht…
Ist der elektrische Netzanschluss für den Trockner 
in Ordnung? Kontrollieren Sie diesen mit einem 
anderen Gerät, wie z.B. einer Tischlampe.
Befindet sich der Stecker korrekt in der 
Steckdose?

KUNDENDIENST

Sollten trotz obengenannter Kontrollen 
weiterhin Störungen bei Ihrem Trockner 
auftreten, wenden Sie sich bitte an den 
GIAS-Service, der Sie beraten kann. Der 
Kunden-dienst kann Sie möglicherweise 
telefonisch
beraten oder mit Ihnen einen geeigneten 
Termin für einem Techniker im Rahmen der 
Garantie vereinbaren.Ihnen wird jedoch 
eventuell eine Gebühr berechnet, wenn 
sich herausstellt, dass Ihre Maschine:

funktionsfähig ist.
Nicht gemäß der Installationsanweisung 
installiert worden ist.
unsachgemäß benutzt wurde.

Ersatzteile

GIAS - Service

Verwenden Sie immer Original-
Ersatzteile, die Sie direkt beim GIAS-
Service erhalten.

Wenden Sie sich für Wartungs- und 
Repara-turarbeiten an Ihren GIAS-
Servicetechniker

Muss das Sieb gereinigt werden?
Muss der Kondensator gereinigt werden?
Die       leuchtet…
Muss der Kondenswasser-Behälter geleert 
werden?

● 

● 

● 

● 
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        Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, pentru a evita 
perico lul. acesta trebuie înlocuit de 
producător, de agentul de la 
service sau de persoane calificate.  

 ATENȚIE:  
aparatul nu trebuie alimentat 
printr-un dispozitiv de 
comutare extern, cum ar fi 
un cronometru, sau conectat 
la un circuit care este pornit 
și oprit în mod regulat de 
catre un utilizator. 

După instalarea aparatului 
ștecherul trebuie să fie accesibil 
pentru deconectare. 

•
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     ATENȚIE: 
Pericol de incendiu/Materiale 
inflamabile. 
 

 Aparatul conține gaz refrigerant 
R290, care este inflamabil. 
Feriți aparatul de flăcări și 
surse deschise de aprindere.  

 Verificați să nu existe semne 
vizibile de deteriorare pe 
aparat. Nu utilizați aparatul 
dacă este deteriorat. 

 În cazul în care există 
probleme, vă rugăm să 
contactați distribuitorul dvs. 
specializat sau unul dintre 
centrele de asistență pentru 
clienți. 

 
 
 
 

ATENȚIE:  
asigurați-vă că fantele de pe 
aparat și din compartimentul în 
care este fixat aparatul (pentru 
modelele încorporate) nu 
prezintă obstrucțiuni.  

ATENȚIE:  
nu deteriorați circuitul refrige-
rant. 

 

 Lucrările sau intervențiile de 
reparații asupra aparatului 
trebuie efectuate numai de 
către un serviciu de asistență 
autorizat. 

 Eliminarea incorectă a 
dispozitivului poate provoca 
incendii sau otrăvire. 

 Eliminați corect dispozitivul și 
nu deteriorați tuburile utilizate 
pentru circularea lichidului 
refrigerant. 
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● Reglați înălțimea uscătorului               
Cele 4 picioare reglabile permit 
reglarea înălțimii uscătorului 
de la 827 mm la maximum 847 
mm. Pentru a regla înălțimea, 
trebuie să rotiți picioarele 
reglabile, asigurându-vă că 
mașina este în poziție verticală 
(figura 1)  

 

Notă: sugerăm să așezați 
uscătorul la o înălțime maximă 
posibilă pentru a evita înclinarea, 
lăsând cel puțin 5 mm din partea 
superioară a mobilei. 
 

● Înainte de a fixa balamalele, este 
necesar de a determina adâncimea 
uscătorului luand in considerare 
adancimea mobilierului de la 
partea frontală pana la placa din 
spate (verificați imaginea) și 
alegeți opțiunea de instalare 
corectă (figura 2). 

 

Opțiunea 1 
Poziția plintei uscătorului este 
reglată mai jos de 54 mm față 
de partea frontală a mobilierului. 
 

Poziționați șablonul în spatele 
ușii de mobilier. Este posibil să 
montați balamalele și magnetul 
de închidere pe partea dreaptă 
sau pe partea stângă, în funcție 
de de cerințele dvs. Marcați 
poziția găurii, apoi găuriți exact 
in locul marcajelor (figura 3). 

 
Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Instrucțiuni pentru montarea 
ușii de mobilier 

Notă: cand calculati această 
distanță nu luati în considerare 
grosimea plăcii de mobilier. 

Vă sugerăm să montați ușa 
mobilierului astfel încât să se 
deschidă spre stânga, in aceeași 
direcție cu ușa alaturată. 

 IndiceLeggere attentamente le istruzioni per un 
corretto funzionamento della macchina. 
Questo opuscolo fornisce importanti linee 
guida per una manutenzione,un uso e 
un'installazione sicuri. Esso contiene inoltre 
utili consigli che consentiranno di sfruttare al 
meglio le potenzialità di questa macchina. 
Conservare la documentazione in un luogo 
sicuro per eventuali riferimenti o per futuri 
proprietari.

Controllare che al momento della consegna 
la macchina sia dotata dei seguenti 
componenti:

● Libretto di istruzioni

● Certificato di garanzia

● Etichetta efficienza energetica

Apponendo la marcatura          su questo 
prodotto, dichiariamo, sotto la nostra 
responsabilità, di ottemperare a tutti i 
requisiti relativi alla tutela di  sicurezza, 
salute e ambiente  previsti dalla legislazione 
europea in essere per questo prodotto.

Verificare che durante il trasporto la 
macchina non abbia subito danni. In caso 
contrario, rivolgersi al Centro Assistenza 
GIAS.La mancata osservanza di tale procedura 
potrebbe compromettere la sicurezza 
dell’apparecchio. La chiamata può essere 
soggetta a pagamento se le cause di 
malfunzionamento della macchina sono 
attribuibili a un uso improprio.

1. CONSIGLI DI SICUREZZA

2. PREPARAZIONE DELLA BIANCHERIA

3. PULIZIA E MANUTENZIONE 
ORDINARIA

4. VASCHETTA DELL’ACQUA

5. PORTELLONE e FILTRO

6. CONTROLLI E INDICATORI

7. SELEZIONE DEL PROGRAMMA E 
IMPOSTAZIONE DELLA FUNZIONE

8. RICERCA GUASTI SERVIZIO 
ASSISTENZA CLIENTI
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l Anpassung der Höhe des 
Wäschetrockners 

Mit den 4 verstellbaren Füßen kann 
die Trocknerhöhe von 827 mm auf 
maximal 847 mm eingestellt werden. 
Um die Höhe anzupassen, müssen 
Sie die einstellbaren Füße drehen und 
dabei sicherstellen, dass die Maschine 
waagerecht steht (Abbildung 1) 
 

 Hinweis: Es ist ratsam, den 
Trockner auf die maximale Höhe 
einzustellen um somit das Umkippen 
zu vermeiden. Beachten Sie jeodoch 
dabei, dass mindestens 5 mm 
Platz zwischen dem Gerät und 
dem oberen Teil des Schranks frei 
bleiben müssen. 

 

●Bevor Sie die Scharniere befestigen, 
müssen Sie die Tiefe des Trockners 
von der Vorderseite der Küche 
abhängig machen, mit Bedacht auf 
Tiefe der Leiste (siehe Abbildung) 
und die richtige Installationsoption 
auswählen (Abbildung 2). 

 

Option 1 
Die Position des Trocknerständers 
liegt weniger als 54 mm hinter der 
Vorderseite des Schranks. 

Legen Sie das Modell auf die Rückseite 
der Möbeltür. Sie können die Scharniere 
und den Schließmagneten je nach 
Bedarf auf der rechten oder linken Seite 
montieren. Markieren Sie die 
Positionen der Löcher der Reben, 
danach bohren Sie wo Sie die 
Positionen markiert haben (Abbildung 3). 

 
Figure 1:

 
 

Figure 2:

Option 1:

Option 2:

 
 

 
 

 

 

Figure 3:

Anleitung für die Montage der 
Möbeltür 

Hinweis: Dieser Abstand 
berücksichtigt nicht die Sockeltiefe. 

Wir empfehlen, die Möbeltür so 
zu montieren, dass sie sich in 
der gleichen Richtung wie die 
Tür nach links öffnet. 

Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestabstand zwischen 
Gerät  und  sämt l ichen  
angrenzenden Oberflächen 
b e t r ä g t  1 2  m m .  D i e  
L u f t z u f u h r -  u n d  
Auslassöffnungen müssen 
i m m e r  g r o ß r ä u m i g  
freigehalten werden. Den 
Platz 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s  

G las fasermater ia l  i n  d ie  

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a fost 
transportat în altă poziție, 
așteptați cel puțin 4 ore înainte de 
a îl pune în funcțiune, pentru a 
permite uleiului să revină în 
compresor.  Nerespectarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compresorului. 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

 Instalare
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● Fixați balamalele în poziție (pe 
ușă) cu cele 4 șuruburi din 
pachet (A) (figura 4). 

 
● Fixați magnetul (B) în poziție 

folosind șurubul (C) (figura 4). 

 
● Montați placa (D) în partea 

dreaptă sau stângă, în funcție 
de cerințele de instalare 
(figura 5). 

 
● Așezați suportul din plastic (E) 

sub placă și fixați-l în poziție 
cu șurubul (F) (figura 5). 

 
● Fixați capacul de montare (G) 

în partea inferioară (figura 5). 

 
● Montați ușa mobilierului in 

partea frontală a uscătorului 
folosind balamalele. Așezați 
distanțierele sub balamale (I) 
(figura 6) și apoi fixați în 
poziție cu ajutorul șurubului 
(H). 

 
● Glisați (introduceti) uscătorul în 

deschiderea din mobila cu 
dimensiunea indicată in 
diagrama (figura7). 

 
Figura 4:

Figura 5:

Figura 6:

Figura 7:

 
 

 

	
  

● Befestigen Sie die Scharniere 
an ihrem Platz (an der Tür) mit 
den 4 mitgelieferten Schrauben 
(A) (Abbildung 4). 

 
● Befestigen Sie den Magneten 

(B) an seinem Platz mit einer 
Schraube (C) (Abbildung 4). 

 
● Montieren Sie die Platte (D) auf 

der rechten oder linken Seite, 
entsprechend den 
Installationsanforderungen 
(Abbildung 5). 

 
l Legen Sie die Kunststoffhalterung 

(E) unter die Platte und fixieren 
Sie sie mit einer Schraube (F) 
(Abbildung 5). 

 
● Setzen Sie die Schnappkappe 

(G) unten ein (Abbildung 5). 
 
● Montieren Sie die Möbeltür  

mit den Scharnieren vor dem 
Trockner. Positionieren Sie die 
Abstandshalter unter den 
Scharnieren (I) (Abbildung 6) 
und dann korrigieren Sie die 
Position mit den Schrauben (H). 

 
● Schieben Sie den Trockner in 

eine Öffnung der Größe die  
im Diagramm angegeben ist 
(Abbildung 7). 

 
Figure 4:

Figure 5:

Figure 6:

Figure 7:

 

1. CONSIGLI DI SICUREZZA

 
Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di 8 anni e 
oltre e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di 
esperienza e di conoscenza a 
patto che siano supervisionate o 
che siano date loro istruzioni in 
meri to  al l ’ut i l izzo  sicuro  
de l l ’ appa recch io  e  che  
capiscano i pericoli del suo 
utilizzo. 
Evitare che i bambini giochino 
con la lavatrice o che si 
occupino della sua pulizia e 
m a n u t e n z i o n e  s e n z a  
supervisione.
ATTENZIONE L’uso improprio 
dell’asciugatrice può provocare 
rischio di incendio.
Q u e s t o  a p p a r e c c h i o  è  
destinato ad uso in ambienti 
domestici e simili come per 
esempio: 
- aree di ristoro di negozi, uffici o 
altri ambienti di lavoro; 
- negli agriturismo; 
- dai clienti di hotel, motel o altre 
aree residenziali simili; 
- nei bed & breakfast. 
Un utilizzo diverso da quello 
tipico dell’ambiente domestico, 
come l’uso professionale da 
parte di esperti o di persone 
addestrate, è escluso anche 
dagli ambienti sopra descritti. 
Un utilizzo non coerente con 
quello riportato, può ridurre la 

vita del prodotto e può 
invalidare la garanzia del 
costruttore. Qualsiasi danno 
all’apparecchio o ad altro, 
derivante da un utilizzo 
diverso da quello domestico 
( a n c h e  q u a n d o  
l’apparecchio è installato in 
un ambiente domestico) non 
s a r à  a m m e s s o  d a l  
costruttore in sede legale.
Questa macchina è prevista 
u n i c a m e n t e  p e r  u s o  
domestico, ovvero per 
l’asciugatura di capi e 
indumenti per la casa.
La macchina qui descritta 
deve  essere  ut i l izzata  
esclusivamente per lo scopo 
al quale è destinata secondo 
quanto illustrato nel presente 
libretto. Prima di attivare la 
macchina, accertarsi di 
avere letto attentamente e 
compreso le istruzioni d’uso 
e di installazione.
Non toccare l’asciugatrice 
con mani o piedi umidi o 
bagnati.
N o n  a p p o g g i a r s i  a l  
portellone per caricare la 
macchina; non utilizzare il 
portellone sollevare 

●

●

●

●

●

●

●

● 487 
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Opțiunea 2:  
poziția plintei este reglată mai 
mult de 55 mm față de partea 
frontală a mobilei. 
Notă: componentele care nu se 
furnizeaza:  
-balamale  
-suporturi   
-opritor usa 

l În primul rând, glisați uscătorul 
într-o deschidere cu dimensiunea 
indicată în diagramă (figura 7). 

 Notă: odată ce ati fixat 
 balamalele  pe mobilier, nu este 
 posibilă scoaterea uscătorului. 
 

● Fixați ușa mobilierului cu 
balamale standard și suporturi (nu 
sunt furnizate) și opriți ușa cu un 
cârlig (nu este furnizat) (figura 8). 

 

 
 

● Acum este posibilă fixarea 
balamalelor la ușa mobilierului. 

 

● Folosiți capacele de montare 
N° 4 (G) pentru a acoperi toate 
găurile de pe panoul frontal al 
uscătorului. 

 

GENERAL   
● 

Figura 8:

 
 

Figura 9:

 

 Acordați atenție poziționării 
balamalei inferioare la 40 mm 
deasupra bazei pentru a facilita 
scoaterea acesteia (figura 9). 
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Option 2 
Die Position der Basis ist mehr als 
55 mm von der Vorderseite des 
Geräts zurückgesetzt.- charnières. 
Hinweis: Nicht mitgelieferte Komponenten 
-Scharniere 
-Träger 
-Türstopper 

● Schieben Sie den Trockner in eine 
Öffnung der Größe die im Diagramm 
angegeben ist (Abbildung 7). 

 Hinweis: Sobald die Scharniere 
am Schrank befestigt sind, ist ein 
rein-oder rausschieben des 
Trockners nicht mehr möglich. 
● Befestigen Sie die Tür am Schrank 

mit den Scharnieren und Standardstützen 
(nicht im Lieferumfang enthalten) und 
verschliessen Sie die Tür mit einem 
Standardhaken (nicht mitgeliefert) 
(Abbildung 8). 

 
● Jetzt können Sie die Scharniere 

an der Möbeltür befestigen. 
● Verwenden Sie die Nr. 4-Sockelkappen 

(G), um alle Löcher auf der Vorderseite 
des Trockners abzudecken.

GENERAL 

● Wenn der Abstand vom Top des 

Figure 8:

 
 

Figure 9:

 

 Achten Sie darauf, die unteren 
Scharniere 40 mm über der 
Kalziumplatte zu platzieren, um das 
Entfernen zu erleichtern (Abbildung 9). 

ATTENZIONE Non utilizzare il 
prodotto se il filtro antifilacce 
n o n  è  c o r r e t t a m e n t e  
p o s i z i o n a t o  o  r i s u l t a  
danneggiato; il filtro non è 
ignifugo.
ATTENZIONE Se è esposto il 
s imbo lo  ind ican te  i l  
riscaldamento della superficie      
,quando l’asciugatrice è in 
funzione la temperatura può 
essere superiore a 60 gradi C.
Staccare la spina dalla presa 
elettrica. Prima di pulire la 
macchina, staccare sempre la 
spina.
Se si presume che la macchina 
sia guasta, non continuare ad 
usarla.
Evitare che sul pavimento
attorno alla macchina s
raccolgano filacce e pelucchi.
Dopo il ciclo di asciugatura, 
l’interno del cestello può essere 
molto caldo. Prima di estrarre la 
b i a n c h e r i a  è  p e r t a n t o
opportuno lasciar raffreddare 
completamente la macchina.
L'ultima parte del ciclo d
asciugatura viene fatta senza 
calore (cicl
assicurare che 
lasciati ad una 
non 

 Installation

●

●

●

●

●

●

●

●

ciclo di asciugatura senza che 
tutti i capi siano rimossi 
velocemente e separati in modo 
che il calore si dissolva
Massimo carico di asciugatura: 
vedere etichetta energetica.

Non utilizzare adattatori, 
conne t t o r i  mu l t i p l i  e / o  
prolunghe.
Non installare l’asciugatrice 
vicino ai tendaggi e rimuovere 
tempestivamente eventuali 
oggett i  caduti  dietro la 
macchina.
L'apparecchio non deve 
essere installato dietro una 
porta che può essere chiusa a 

●

●

●

 

IT
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Option 2 
Die Position der Basis ist mehr als 
55 mm von der Vorderseite des 
Geräts zurückgesetzt.- charnières. 
Hinweis: Nicht mitgelieferte Komponenten 
-Scharniere 
-Träger 
-Türstopper 

● Schieben Sie den Trockner in eine 
Öffnung der Größe die im Diagramm 
angegeben ist (Abbildung 7). 

 Hinweis: Sobald die Scharniere 
am Schrank befestigt sind, ist ein 
rein-oder rausschieben des 
Trockners nicht mehr möglich. 
● Befestigen Sie die Tür am Schrank 

mit den Scharnieren und Standardstützen 
(nicht im Lieferumfang enthalten) und 
verschliessen Sie die Tür mit einem 
Standardhaken (nicht mitgeliefert) 
(Abbildung 8). 

 
● Jetzt können Sie die Scharniere 

an der Möbeltür befestigen. 
● Verwenden Sie die Nr. 4-Sockelkappen 

(G), um alle Löcher auf der Vorderseite 
des Trockners abzudecken.

GENERAL 

● Wenn der Abstand vom Top des 

Figure 8:

 
 

Figure 9:

 

 Achten Sie darauf, die unteren 
Scharniere 40 mm über der 
Kalziumplatte zu platzieren, um das 
Entfernen zu erleichtern (Abbildung 9). 

Die Wäsche

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den
Pflegeetiketten nach, ob das
Material für das Trocknen
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner
Feuerzeuge 
unbedingt aus 

und 
FAL

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

D
E

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul să fie în poziție 
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 

 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în juru
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZ
uscătorul înainte 
pr ra

 Instalare

Dacă distanț
superioară ătorului și 
partea superioară  a mobilei este 

ți 

evita înclinarea, montaț
suporturi de metal în formă
(K) pe părț
mobilierului (figura 10). 

mai mare de 10 mm, fixa

i 2
accesoriul marcat cu N. Pentru a 

de L 
ile laterale ale 

Figura 10:

a  dintre partea 
 a usc
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● Puteți pune în partea din față a 
uscătorului o plintă de mobilier 
dar aveti grijă ca înălțimea 
acestuia să fie cat planul din 
față. 

 
Plinta trebuie să aibă fantele de 
ventilație (min. pe orizontală / 
diametrul găurii 127 mm) în 
funcție de dimensiunile de pe 
șablonul de fixare. Dacă plinta nu 
este suficient de mare pentru 
diametrul aerisirii atunci tăiați 
numai o parte din aceasta. 
 
● Așezați șablonul în partea din 

spate a plintei. Marcați pozițiile 
orificiilor șuruburilor, apoi 
ghidați-va dupa aceste poziții 
(figura 11). 

 
● Fixați plinta pe placa de tăiere 

folosind 6 șuruburi din pachet (J) 
Notă: sunt posibile numai 
câteva tipuri de plăci de lemn 
(de exemplu lemn sau plastic). 
Vă sugerăm să consultați 
furnizorul de accesorii. 

 
● Fixați placa de  uscător. 
 
● În cazul utilizării ușii pline, 

gaura de-a lungul sloturilor 
placii trebuie să aibă min. 
Ø127 mm (figura 12). 

 

 

Figura 11:

Figura 12:

 FĂRĂ ventilație în ușa  nu 
putem garanta funcționalitatea 
corectă a aparatului. 

Non asciugare capi non lavati 
nell'asciugatrice.
ATTENZIONE Evi tare di  
asciugare articoli trattati con 
prodotti di pulizia a secco.
ATTENZIONE In determinate 
circostanze, i materiali in 
gomma possono essere 
soggetti ad autocombustione 
se r iscaldat i .  Art icol i  in 
gommapiuma (lattice), cuffie da 
doccia, tessuti impermeabili, 
articoli in caucciù e vestiti o 
c u s c i n i  i m b o t t i t i  c o n  
gommapiuma NON VANNO 
asciugati nell'asciugatrice.
Leggere attentamente le 
etichette con le istruzioni di 
lavaggio per conoscere le 
caratteristiche dell’asciugatura 
idonea.
Gli indumenti devono essere 
introdotti nell’ asciugatrice solo 
d o p o  e s s e r e  s t a t i  
opportunamente centrifugati in 
lavatrice o strizzati a mano. 
EVITARE di caricare nel 
cestello indumenti ancora 
gocciolanti.
Controllare accuratamente che 
nelle tasche degli indumenti da 
asciugare non siano presenti 
accendini o fiammiferi ed 
EVITARE ASSOLUTAMENTE 
l’uso di prodotti infiammabili in 
prossimità della macchina.
Evitare ASSOLUTAMENTE di 
asciugare tende in fibra di 
vetro. La contaminazione dei 
capi con le fibre di vetro può 

La Biancheria infatti dar luogo a fenomeni 
d’irritazione cutanea.
I  capi che sono stat i  
macchiati con sostanze 
come o l io  da cuc ina,  
acetone, alcol, petrolio, 
cherosene, smacchiatori, 
acquaragia, cere e sostanze 
per r imuovere le cere 
dovrebbero essere lavati in 
acqua ca lda con una 
quantità extra di detergente 
prima di essere asciugati 
nell'asciugatrice.
Gli ammorbidenti o prodotti 
simili dovrebbero essere 
utilizzati come specificato 
nelle rispettive istruzioni.

Ventilazione

Il locale in cui viene installata 
l’asciugatrice deve essere 
adeguatamente ventilato 
onde evitare che i gas 
p r o v e n i e n t i  d a  
apparecchiature funzionanti 
con  a l t r i  combust ib i l i ,  
comprese fiamme libere, 
siano aspirati nel locale dove 
l’asciugatrice è in funzione.
Installare il  retro della 
macchina vicino al muro o ad 
una parete verticale

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 

	
  

● Der Schrankboden kann an der 
Vorderseite des Trockners anliegen, 
seine Höhe wird jedoch von der 
Frontplatte bestimmt. 

 
Die Basis muss die Lüftungsschlitze 
(Mindestgröße / Durchmesser 127 
mm) gemäß den Abmessungen auf 
der Montageschablone haben. 
Wenn die Basis nicht groß genug ist, 
um das gesamte Loch aufzunehmen, 
schneiden Sie nur einen Teil davon ab. 
 
● Platzieren Sie das Modell auf der 

Rückseite der Basis. Markieren Sie 
die Positionen der Schraubenlöcher 
und nehmen Sie diese Positionen 
vor (Abbildung 11). 

 

● Befestigen Sie die Basis mit den 
6 mitgelieferten Schrauben am 
Fußteil. (J) Hinweis: Dies ist nur 
für einige Arten von Sockeln (z. 
B. Holz oder Kunststoff) möglich. 
Wir schlagen vor dies, mit dem 
Küchenlieferanten zu überprüfen. 

 
● Befestigen Sie den Trocknersockel. 
 
● Falls die Tür vollständig verwendet 

wird, muss diese ein Loch von 
mindestens Ø127mm durch die 
Schlitze des Fußbrettes vorweisen 
(Abbildung 12). 

 

Figure 11:

Figure 12:

 OHNE den Luftstrom aus 
der Lüftungsöffnung in der 
Möbeltür wird die einwandfreie 
Funktion des Gerätes nicht 
garantiert. 
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Protejarea Mediului 

•Toate materialele utilizate la ambalarea 
acestui produs sunt reciclabile. De aceea, vă 
rugăm să eliminați aceste deșeuri în mod 
corect, protejând mediul înconjurător. Pentru 
mai multe detalii privind centrele de 
colectare, luaţi legătura cu autorităţile locale. 

•Pentru siguranţă, atunci când scoateți din uz 
uscătorul vechi de rufe, mai întâi deconectaţi 
cablul de alimentare de la  priză,  apoi tăiați 
cablul  şi aruncați-l. Pentru a preveni situații 
accidentale cum ar fi cea în care  copiii rămân 
blocați în uscător, distrugeți balamalele ușii 
sau sistemul de închidere.   

Directiva europeană 2012/19/EU

Acest aparat este marcat în 
conformi tate cu d i rect iva 
europeană 2012/19/EU privind 
e l im inarea deşeur i lo r  de  
ech ipamente  e lec t r ice  ş i  
electronice (DEEE).   
DEEE conțin atât substanțe poluante (care 
pot avea consecințe negative asupra 
mediului) cât și componente de bază (care 
pot fi reutilizate). Este foarte important ca 
DEEE să fie reciclate corespunzător, pentru 
a îndepărta și recicla corespunzător 
substanțele poluante și pentru a recupera și 
recicla toate materialele. Persoanele fizice 
pot juca un rol important prin reciclarea 
corectă a DEEE.  Eliminarea trebuie să se 
facă în conformitate cu reglementările locale 
de mediu pentru eliminarea deşeurilor.
     -DEEE nu trebuie tratate ca și deșeuri 
menajere. 
   -DEEE trebuie predate la centrele 
specializate de colectare.

În majoritatea țărilor, în momentul 

achiziționării unui produs nou, cel vechi 

poate fi returnat vânzătorului care are 

obligația de a îl colecta gratis în baza unui 

schimb de unu la unu, cu condiția ca 

echipamentul să fie de tip similar și să aibă 

aceleași funcții ca cel achiziționat.

Service 

•Pentru a se asigura o funcţionare eficientă 
şi sigură a acestui produs, orice operaţiune 
de verificare sau reparare trebuie efectuată 
numai de către personal calificat de la 
centrele de service autorizate. 

aşe

Uscătorul trebuie conectat la o sursă de 
alimentare monofazică, de 220-240V, 50 
Hz. Verificaţi ca circuitul să fie prevăzut 
cu o siguranţă de cel puţin 6A. 
Electricitatea este foarte periculoasă. 
Acest aparat trebuie conectat la o priză 
prevăzută cu împământare. 
Priza şi ştecherul trebuie să fie de 
acelaşi tip.  Nu utilizaţi adaptoare 
şi/sau cabluri de prelungire. 
Priz ebuie să fie ușor accesibilă 
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Sursa de alimentare 

cu o siguranţă de cel puţin 6A. 
Electricitatea este foarte periculoasă. 
Acest aparat trebuie conectat la o priză 
prevăzută cu împământare. 
Priza şi ştecherul trebuie să fie de 
acelaşi tip.  Nu utilizaţi adaptoare 
şi/sau cabluri de prelungire. 
Priza trebuie să fie ușor accesibilă 
după instalarea și punerea în 
funcțiune a aparatului. 
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GWP1430

Uscătorul trebuie conectat la o sursă de 
alimentare monofazică, de 220-240V, 50 
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Umweltschutz

Das gesamte Verpackungsmaterial besteht 
a u s  u m w e l t - f r e u n d l i c h e n ,  
wiederverwertbaren Materialien. Bitte helfen 
Sie mit, diese umwelt - freundlich zu 
entsorgen. Ihre Stadtverwaltung kann Sie 
ü b e r  E n t s o r g u n g s m ö g l i c h k e i t e n  
informieren.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,  
zerschneiden Sie das Netzkabel und werfen 
Sie Netzkabel und Netzstecker getrennt in den 
Müll, bevor Sie Ihren alten Trockner entsorgen.
Zerstören Sie Scharniere und die Türverrie-
gelung, damit sich Kinder nicht versehentlich in  
der Waschmaschine einsperren können.

Europäische Vorschrift 2012/19/EU

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
als elektrisches / elektronisches 
Altgerät (WEEE) gekennzeichnet. 

Elektr ische und elektronische 
Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 
Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche 
Stoffe, die für ihre Funktion und Sicherheit 
notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher 
Behandlung können diese der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist 
daher sehr wichtig, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) einer 
speziellen Verwertung zugeführt werden, damit 
die schädlichen Stoffe ordnungsgemäß 
entfernt und entsorgt werden bzw. wertvolle 
Rohstoffe der Wiederverwertung zugeführt 
werden können
Sie können mit der Beachtung der folgenden 
simplen Hinweise einen wichtigen Beitrag dazu 
leisten, dass elektrische und elektronische 
Altgeräte (WEEE) der menschl ichen 
Gesundheit und der Umwelt nicht schaden:  
- Elektrische- und elektronische Altgeräte 
(WEEE) sollten keinesfalls wie Rest- oder 
Haushaltsmüll behandelt werden.  
 - Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort 
eingerichteten kommunalen oder gewerblichen 
Sammelstellen zur Rückgabe und Verwertung 
elektrischer und elektronischer Altgeräte 
(WEEE). Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem 
Land bzw. Ihrer Region für große/sperrige 
elektrische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) eine Abholung angeboten wird. 
Sorgen Sie in jedem Falle dafür, dass Ihr 
Altgerät bis zum Abtransport kindersicher 
aufbewahrt wird.  
I n  e i n i g e n  L ä n d e r n  s i n d  H ä n d l e r  
unterbestimmten Voraussetzungen beim 
Geräteneukauf auch zur Rücknahme des 
Altgerätes verpflichtet, wenn das Altgerät dem 
neuen Fabrikat in der Funktion entspricht.

Electrical Requirements

Dieser Trockner ist für eine Netzspannung von 
220-240 V und 50 Hz (Einphasenstrom) 
ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass der 
Stromkreis eine Nennleistung von  6A  hat.
Strom kann lebensgefährlich sein.
Di G ät i d t

Um einen sicheren und einwandfreien 
Betrieb dieses Geräts zu  gewährleisten, 
empfehlen wir, alle Wartungs- und 
Reparatur-arbeiten nur von einem 
zugelassenen GIAS Kundendienst-
techniker durchführen zu lassen.
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●
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Dieses Gerät muss an eine geerdete 
Steckdose mit Schutzkontakt angesch-
lossen werden. Die Steckdose und der 
Stecker am Gerät müssen vom selben Typ 
s e i n .  V e r w e n d e n  S i e  k e i n e  
M e h r f a c h s t e c k e r  u n d / o d e r  
Verlängerungskabel. Der Stecker sollte so 
angebracht werden, dass er nach der 
Installation des Geräts leicht aus der 

GIAS Service

Um einen sicheren und einwandfreien 
Betrieb dieses Geräts zu  gewährleisten, 
empfehlen wir, alle Wartungs- und 
Reparatur-arbeiten nur von einem 
zugelassenen GIAS Kundendienst-
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Müll, bevor Sie Ihren alten Trockner entsorgen.
Zerstören Sie Scharniere und die Türverrie-
gelung, damit sich Kinder nicht versehentlich in  
der Waschmaschine einsperren können.

Europäische Vorschrift 2012/19/EU

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2012/19/EU 
als elektrisches / elektronisches 
Altgerät (WEEE) gekennzeichnet. 

Elektr ische und elektronische 
Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 
Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche 
Stoffe, die für ihre Funktion und Sicherheit 
notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher 
Behandlung können diese der menschlichen 
Gesundheit und der Umwelt schaden. Es ist 
daher sehr wichtig, dass elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) einer 
speziellen Verwertung zugeführt werden, damit 
die schädlichen Stoffe ordnungsgemäß 
entfernt und entsorgt werden bzw. wertvolle 
Rohstoffe der Wiederverwertung zugeführt 
werden können
Sie können mit der Beachtung der folgenden 
simplen Hinweise einen wichtigen Beitrag dazu 
leisten, dass elektrische und elektronische 
Altgeräte (WEEE) der menschl ichen 
Gesundheit und der Umwelt nicht schaden:  
- Elektrische- und elektronische Altgeräte 
(WEEE) sollten keinesfalls wie Rest- oder 
Haushaltsmüll behandelt werden.  
 - Nutzen Sie stattdessen die an Ihrem Wohnort 
eingerichteten kommunalen oder gewerblichen 
Sammelstellen zur Rückgabe und Verwertung 
elektrischer und elektronischer Altgeräte 
(WEEE). Informieren Sie sich, ob ggf. in Ihrem 
Land bzw. Ihrer Region für große/sperrige 
elektrische und elektronische Altgeräte 
(WEEE) eine Abholung angeboten wird. 
Sorgen Sie in jedem Falle dafür, dass Ihr 
Altgerät bis zum Abtransport kindersicher 
aufbewahrt wird.  
I n  e i n i g e n  L ä n d e r n  s i n d  H ä n d l e r  
unterbestimmten Voraussetzungen beim 
Geräteneukauf auch zur Rücknahme des 
Altgerätes verpflichtet, wenn das Altgerät dem 
neuen Fabrikat in der Funktion entspricht.

Electrical Requirements

Dieser Trockner ist für eine Netzspannung von 
220-240 V und 50 Hz (Einphasenstrom) 
ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass der 
Stromkreis eine Nennleistung von  6A  hat.
Strom kann lebensgefährlich sein.
Dieses G ät i d t
St k
losse
Steck
s e i n
M e h
Verlän
angeb
Installa
Steckd

GIAS Service

Um einen sicheren und einwandfreien 
Betrieb dieses Geräts zu  gewährleisten, 
empfehlen wir, alle Wartungs- und 
Reparatur-arbeiten nur von einem 
zugelassenen GIAS Kundendienst-
techniker durchführen zu lassen.

Einstellen der Füße

S o b
M a s
e n d g
befindet, 
Füße
werd
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●
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Non installare il prodotto 

e il pavimento non dev'essere 
ostruito
Non scaricare l’ aria nella canna 
fumaria utilizzata per lo scarico di 
fumi provenienti da attrezzature 
funzionanti a gas o altri 
combustibili.
Controllare periodicamente che 
attorno all’asciugatrice vi sia una 
buona circolazione d’aria, senza 
impedimenti di sorta.
Dopo l’uso ispezionare il filtro 
antifilacce e, se neces i
pulirlo.
Rimuovere tempestivamente 
eventual i  oggett i  caduti ,  
dietro/sotto la macchina in 
quanto potrebbero ostruire le 
prese e gli sfiati dell’aria.
EVITARE ASSOLUTAMENTE 
d’installare la macchina contro 
tendaggi.
Nel caso in cui l'asciugatrice 
fosse installata sopra una 
lavatrice, dev'essere usato 
un'accessorio su misura per 
separarli, considerando la 
seguente configurazione.
- Kit Mod 35100019: per una 
macchina profonda almeno 49 
cm
- Kit Mod 35900120: per una 
macchina profonda almeno 51 
cm
Il kit dovrebbe essere uno di 
quelli sopra indicati, ottenibile dal 
nostro servizio  ricambi. Le 
istruzioni per l'installazione della 
macchina e di tutti gli accessori, 
sono fornite con il kit.

●

●

●

●

●

●

●

Air Outlets in the Base 

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  d
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 
aparatului. 
• Partea finală a programului de 
uscare are loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la care nu se pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 
rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

54  

     În cazul în care solicitaţi o intervenţie de 
service pentru o problemă care este cauzată 
de instalarea incorectă a aparatului, această 
intervenţie va fi realizată contra cost. 

       Nu introduceţi ștecherul cablului de 
alimentare al aparatului în priză decât 
după ce finalizaţi instalarea aparatului. 
Pentru siguranţa dumneavoastră, 
uscătorul trebuie instalat corect. Dacă 
aveţi neclarităţi cu privire la instalare, 
luaţi legătura cu un centru de service 
autorizat.

Sursa de alimentare 



2. PREGĂTIREA ÎNCĂRCĂTURII 
 

Verificaţi pe etichetele de întreținere că rufele 
care urmează a fi uscate se pretează pentru 
uscare în uscător. 
Cordoanele trebuie legate, nasturii încheiaţi 
şi buzunarele golite. Întoarceţi rufele pe dos. 
Rufele nu trebuie înghesuite, pentru a li se 
permi te  mişcarea l iberă în  cuvă.

Pregătirea rufelor

Nu se usucă în uscător: 

Articole din lână, mătase, ciorapi din nylon, 
broderii delicate, materiale cu aplicaţii 
metalice, haine cu accesorii din PVC sau 
piele.

Uscați în uscător numai rufe care au fost bine 
stoarse sau centrifugate. Astfel, durata 
programului de uscare este mai scurtă și 
consumul de energie va fi mai redus.  
ÎNTOTDEAUNA
● Înainte de fiecare program de uscare, 
verificaţi ca filtrul să fie curat.
NICIODATĂ
● Nu introduceţi în uscător rufe din care se 
scurge apa, deoarece există pericolul 
deteriorării aparatului. 

Reducerea consumului de energie 

. .

.

Sortarea rufelor

     Nu supraîncărcaţi cuva. Este posibil 
ca articolele voluminoase, atunci când 
sunt umede, să depăşească greutatea 
maximă admisă (de exemplu: saci de 
dormit, pilote).

 

Dacă produsul nu are etichetă de întreținere, 
se consideră că articolul respectiv nu este 
adecvat pentru uscare în uscător. 

În funcţie de greutate şi grosime● 
De fiecare dată când încărcătura este mai 
mare decât capacitatea uscătorului, separaţi 
rufele în funcţie de grosimea acestora (ex. 
separaţi prosoapele de lenjeria intimă). 
● În funcţie de tipul de ţesătură
Bumbac/in: Prosoape, lenjerie de pat, feţe de 
masă. 
Sintetice: Bluze, cămăşi, tricouri din poliester 
sau poliamidă, precum şi ţesături in amestec 
bumbac/sintetic.

3. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
 Curățarea uscătorului

● Curățați filtrul și goliți recipientul pentru 
apă după fiecare program de uscare. 

Curățați în mod regulat condensatorul.● 
● După fiecare ciclu de utilizare, șterge-ți 
interiorul cuvei și lăsați ușa deschisă 
pentru o perioadă de timp pentru a 
permite circularea aerului în interior.
● Ștergeți partea exterioară a uscătorului 
și ușa cu o cârpă moale. 
● NU utilizați produse abrazive sau 
agenți de curățare. 
● Pentru a preveni lipirea garniturii ușii 
sau acumularea de scame, curățați 
interiorul ușii și garnitura cu o cârpă 
umedă după fiecare program de uscare.

● În funcţie de simbolurile de întreţinere
Aceste simboluri se regăsesc pe etichetele 
aplicate în interiorul rufelor: 

Adecvat pentru uscător   
 Uscare la temperatură ridicată   

 Uscare numai la temperatură scăzută

Nu se usucă în uscător   
Înainte de a folosi uscătorul pentru prima 
dată: 
•Citiţi cu atenţie acest manual.
•Scoateţi toate materialele din cuvă.
•Ştergeţi interiorul cuvei şi uşa uscătorului cu 
o lavetă umedă pentru a îndepărta 
eventualele urme de praf.

2.
 
VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

 

Vergewissern Sie sich anhand der Pflegean-
leitungssymbole in jedem Wäschestück, dass die 
Wäsche, die Sie trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

Vorbereitung der Textilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien Stoffe mit metal l ischen

Während der letzten 15 Minuten 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

    Überladen Sie die Trommel nich
Teile können, wenn sie nass sind, die 
zulässige Wäscheladung überschreiten 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

. .

.

          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lese Si di G b h l it
sorgfältig durch!
Entfernen Sie alle in der Trommel befin
Gegenstände!
Wischen Sie die Innenseiten der Trommel und 
Tür mit einem feuchten Tuch aus, um den beim
Transport eventuell dort an
zu entfernen.

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energies
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie 
Füllmenge,denn dies 
Energieverschwendung.

Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse 
Kleidungs-stücke in den Wäschetrockner; dies 
kann zu Schäden am Gerät führen.

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wi f hl d Si di T di T di h

●

●

●

●

●

Anhand der Pflegeanleitungssy
finden Sie am Kragen oder der Sauminnenseite:

Sortieren Sie die Füllung folgendermaßen:

●

Tutela dell’ambiente

Tutti i utilizzati per l’imballaggio 
sono ecologici e riciclab
l’imballaggio con metodi ecologici. 
il comune di residenza si potranno reperire 
ulteriori informazioni sui metodi di 
smaltimento.
Per garantire la sicurezza 
smalt imento di  
scollegare la spina dell’alimentazione dalla 
presa, tagliare il cavo dell’alimentazione di 
rete e distruggerlo insieme alla spina. Per 
evitare che i bambini possano rimanere 
intrappolati all'interno della lavatrice, 
rompere i cardini o la chiusura dell’oblò.

Direttiva Europea 2012/19/EU

Questo elettrodomestico è marcato 
conformemente alla Direttiva Europea 
2012/19/EU sui Rifiuti da Apparecchiature 
Elettriche ed Elettroniche (RAEE). 
I RAEE contengono sia sostanze 
inquinanti (che possono cioè avere un 
impatt i h l

-  i RAEE non vanno mai buttati nella 
spazzatura indifferenziata.

- i RAEE devono essere consegnati ai Centri di 
Raccolta (chiamati anche isole ecologiche, 
riciclerie, piattaforme ecologiche …) allestiti dai 
Comuni o dalle Società di igiene urbana; in 
località viene anche effettuato il servizio di ritiro a 
domicilio dei RAEE ingombranti.
In molte nazioni, quando si acquista 
apparecchiatura, si può consegnare il RAEE al 
negoziante, che è tenuto a ritirarlo gratuitamente 
(ritiro "uno contro uno") a patto che il nuovo 
apparecchio sia dello stesso 
stesse funzioni di quello reso.

Requisiti Elettrici

Le asciugatrici sono state progettate per 
funzionare ad una tensione di 220-240V, 
50 Hz monofase. Controllare che il circuito 
dell’alimentazione sia idoneo per valori di 
corrente di almeno 6A.
ŸL’elettricità può essere estremamente 
pericolosa
ŸL ’ a p p a r e c c h i o  d e v e  e s s e r e  
opportunamente collegato a terra.
ŸLa presa e la spina dell’apparecchio 
devono essere dello stesso tipo.
ŸNon utilizzare adattatori multipli e/o 
prolunghe.
ŸUna volta completata l’installazione, 
la spina deve risultare accessibile e 
facilmente scollegabile.

       La chiamata può essere soggetta 
p a g a m e n t o ,  s e  l e  c a u s e  d i  
malfunzionamento della macchina sono 
attribuibili a un’installazione non corretta.

Nel caso risulti danneggiato, il cavo 
di alimentazione dell’apparecchio 
dev’essere prontamente sostituito con 
a p p o s i t o  c a v o  r e p e r i b i l e  
ESCLUSIVAMENTE presso il servizio di 
ricambi. L’installazione deve essere 
effettuata da persone competenti.

      Non inserire la spina nella presa e non 
accen-dere  la  macchina f inché 
l’installazione non sarà stata completata. 
Ai fini della sicurezza personale è 
essenziale che l’asciugatrice venga 
i t ll t tt t I di d bbi 

GIAS Service

Ai fini della durata e del buon funzionamento della 
macchina, per gli eventuali interve
o riparazione consigl iamo 
esclusivamente al servizio assisten
GIAS.

●

●

GWP1430
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         AVERTIZARE! Atunci când 
uscătorul este pornit, cuva și ușa pot fi 
FOARTE FIERBINȚI. 

jum tatea programului, înainte de 

dacă încercaţi să goliţi recipientul în 
timpul derulării programului. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

Důležité: 

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 
mohou být velmi horké
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířk lhk tě k k 
d t ě í příp d éh p h

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo 

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci n
bezpečném v 

následující 

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda během 
přepravy poškozen. kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 

pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 

spotřebiče. V případě závady způsobené 

nesprávnou manipulací budete 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 
the selected cycle. 

 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to 
 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE
 
l Press and hold the START/PAUSE

button for about 2 seconds

indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light h

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

the wash cycle to delay the start of the 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 

N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working.

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.
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       IMPORTANT: Nu uscaţi articole care 
au fost tratate cu substanţe chimice de 
curăţare sau realizate din cauciuc (pericol 
de incendiu sau explozie).

IÎn ultimele 15 minute ale programului, 
rufele sunt uscate cu aer rece.

        AVERTIZARE! Cuva, ușa și rufele
 pot fi fierbinți.

      IMPORTANT   Opriți   întotdeauna   
uscătorul   și scoateți ștecherul din priză 
înainte de curățare.

        Pentru datele electrice, vezi 
eticheta de pe partea frontală a 
carcasei uscătorului (cu ușa deschisă). 



4. RECIPIENTUL PENTRU APĂ
Apa rezultată după uscarea rufelor se 
strânge într-un recipient aflat în interiorul 
ușii uscătorului. Atunci când

recipientul este plin, indicatorul      de pe 
panoul de control se va aprinde și 
recipientul trebuie golit. Totuși, vă 
recomandăm ca recipientul să fie golit 
după fiecare program de uscare.

OBSERVAȚIE: La un uscător nou se va 
colecta o cantitate mică de apă în timpul 
primelor programe de uscare, deoarece 
rezervorul intern se umple primul. 

A

B

1 C

OBSERVAȚIE: Dacă aveți o evacuare 
pentru apă în apropierea uscătorului, 
puteți utiliza dispozitivul de evacuare 
pentru a permite  scurgerea continuă a 
apei strânse în uscător. Acest lucru 
înseamnă că nu mai trebuie să goliți 
recipientul

1. Scoateți recipientul cu 
apă ținând mânerul cu 
ambele mâini (A). 
Atunci când este plin, 
recipientul cântărește 
aproximativ 6 kg.

 

2. Aplecați recipientul pentru 
a îl goli (B). 
După ce a fost golit, puneți 
recipientul la loc, așa cum se 
observă în imagine; (C) mai 
întâi  introduceți  baza

 

recipientului  (1),  apoi
 

împingeți ușor partea de sus 
a  a c e s t u i a  ( 2 ) .

 

3. Apăsați butonul     
pentru a reporni 
programul. 
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Ghid pentru uscare 

 
Specificații tehnice 

 Max. 4 kg 

Greutatea maximă recomandată 
pentru uscare 

    

 

Bumbac   
  

Sintetice sau Delicate   

UTILIZARE 

D- INDICATOARE LUMINOASE
Rezervor apă      - 

Curățare filtre     - 

Răcire 

D- Zona SMART TOUCH – 

Consum în modul oprit

Consum în modul poprit

0,40 W

0,75 W

 
Informații pentru laboratoarele de testare 

Program utilizat EN 61121 

Automat anti-șifonare

4. WASSERTANK

D a s  b e i m  Tr o c k n e n  e n t s t e h e n d e  
Kondenswasser wird im dafür vorgesehenen 
Behälter in der Tür gesammelt. Wenn der 
Behälter voll ist, leuchtet die Anzeige      auf 
und der Behälter MUSS geleert werden. Es 
w i r d  j e d o c h  e m p f o h l e n ,  d e n  
Kondenswasserbehälter nach jedem 
Trockenvorgang zu leeren.

WICHTIG :  E in  ge r i nge r  Te i l  des  
Kondenswassers verbleibt bei den ersten 
Trockenvorgängen eines Neugerätes im 
Leitungssystem.

1. Ziehen Sie d
en W a s s e r b e h ä l t
e r  vorsichtig heraus und 

halten Sie dabei den 
Griff fest. (A)  Wenn 

der Wasserbehälter voll 
ist, 

Wasserbehälter, um 
das Wasser durch die 
A u s g u s s ö f f n u

n g  

auszuleeren. (B)

W e n n  d e
r  

Wasserbehälter leer 
ist, 

setzen Sie ihn w
ie 

dargestellt wieder ein; 
(C) Bringen Sie zuerst, 
wie dargestellt, d

ie 

d e s  
Position (1) 

 S i e  
d  d e n  

oberen Teil vorsichtig in 
Position (2).

A

B

3.Drücken Sie die              
  -Taste, um den 
Zyklus wieder in 
Gang zu setzen.

F ü r
o rdnun
Trocknung öffnen Sie 

die Tür während der 
a u t o m a t i s c h  
a b l a u f e n d e n
Prog

1. Öffnen Sie die Tür des Gerätes und 
fül len die Trommel mit  der zu
trocknenden Wäsche. Vergewissern Sie 
sich, dass heraushängende Wäsche 
nicht das Schließen der Tür verhindern 
kann.

2. Schließen Sie langsam die Tür, bis 
Sie 

ein „Klick“ hören.
3. Drehen Sie den Programmwähler 

auf 

das gewünschte Programm (hierzu 
bitte 

die Programmempfehlungen in 
dieser 

Anleitung beachten).
4. Drücken Sie die taste     . Der T

rockner 

startet automatisch und die Anzeige 
über 

der Taste leuchtet durchgängig.
5. Sollte einmal die Tür während 

des 

Programms geöffnet werden 
müssen, 

drücken Sie erneut die taste 
 , um die 

Trocknung 

BETRIEB

D
E

2.PREPARAZIONE DELLA BIANCHERIA

 Prima di utilizzare l’asciugatrice per la prima volta:

●Leggere attentamente il presente libretto d’istruzioni.

●Togliere tutti gli articoli presenti all’interno del cestello.

● Pulire l’interno del cestello e il portellone con un 
panno umido in modo da eliminare l’eventuale polvere 
depositata durante il trasporto.

Verificare che la biancheria da asciugare sia 
idonea per l’asciugatura meccanica, come indicato 
dai simboli sull’etichetta di lavaggio dei vari articoli. 
Controllare che le chiusure siano chiuse e le 
tasche vuote. Girare i capi con il rovescio 
all’esterno. Introdurre i capi nel cestello uno ad 
uno, in modo che non si aggroviglino.

Preparazione dei Capi

tessuti 
on 

IMPORTANTE: Evitare di asciugare 
articoli preventivamente 

trattati con prodotti 
di 

pulizia a secco o capi 
in gomma 

(pericolo 
d’incendio o esplosione).

Durante gli ultimi 15 min
uti (approssimativamen

te) 
i capi sono sempre asciu

gati con aria fredda.

lo biancheri

a 
o centrifugata 

a 
macchina. Quanto più asciutta è la biancheria, tant

o 
più rapido è il tempo richiesto per l’asciugatura, co

n 
conseguente risparmio di 

consumo e
l
e
tt
r
i
co.

COSA FARE SEMPRE
● Cercare sempre di fa

r lavorare la macchina 

a 
pieno carico di biancher

ia: si risparmia tempo e

d

 
elettricità.
● Prima di ogni ciclo 

di asciugatura verificar

e 
SEMPRE che il filtro sia p

ulito.

COSA NON FARE MAI

● Non superare mai il 
peso massimo: si perd

e tempo e si consuma più e
lettricità.

e c
a
p
i ancora 

g
occiolanti: 

s
macchina.

nergia

.

● In base ai simboli delle etichette di lavaggio 
Le etichette di lavaggio sono apposte sul collo 
sulle cuciture interne:

Articolo idoneo per l’asciugatura   

Asciugatura ad alta temperatura. 

Selezionare La Biancheria Nel Modo Seguente:

 Non sovraccaricare il cestello, in 
quanto I capi ingombranti, a caldo, possono 
superare il carico massimo consentito. (per 
esempio sacchi a pelo e piumoni)

  Solo asciugatura a bassa temperatura.

 Articolo non idoneo all’asciugatura  
 meccanica. 

Se il capo è sprovvisto di etichetta di lavaggio, 
si deve presumere che non sia idoneo 
all’asciugatura meccanica.

● In base al 
Se il carico 
macchina, 
pesantezza (p. es., separare gli asciugamani 

dalla biancheria leggera).

● In base al tipo di tessuto 
Articoli di cotone/lino: Asciugamani, jersey 
di cotone, 
Articoli sintetici: Camicette, camicie, tute 
ecc. in poliestere o poliammide e misti 
cotone/sintetici.

3.
 
PULIZIA
ORDINARIA

Pulizia dell’asciugatrice

●

 

Si

 

consiglia

 

di

 

pulir

       
vaschetta dell’acqua dopo ogni ciclo di 
asciugatura.

● Pulire regolarmente il filtro.

p , p
lasciare aperto il portellone per un certo periodo 
di tempo in modo che circoli aria e si asciughi.

● Pulire l’ esterno della macchina e il portellone 
con un panno morbido.

● NON usare spugnette abrasive né prodotti di 
pulizia.

●Pre evitare che si accumuli della lanuggine e 
che l'oblò abb

IT

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablur i  de 
prelungire. 
•Nu aşezaţi 
draperii 
aparatului să nu cadă sau să se 

strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :  Î n  t i m p u l  
transportului, verificați ca 
aparatul ă fi î iți
verticală,înclinați-l puțin în 
direcția indicată în figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: Dacă produsul a 
fost 

transportat în altă poziți
e

așteptați cel puțin 4 ore înainte 
de 

a îl pune în funcțiune, pentru 
a 

permite uleiului să revină î
n 

• AVERTIZARE Nu utilizaţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 

a 
curăţare 

Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  a p a r  

p r o b l e m e  î n  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe p odea, în jurul 
aparatului. 

Partea finală a programului de 
loc se produce 

răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură la 

care nu se 
pot 

deteriora. 
•  Nu uscaţi în 

uscător rufe 
care 

au fost tratate cu 
produse 

chimice 
industriale pentru 

curăţare. 

•  AVERTIZA
RE: Nu opri

ţ
i uscătorul înainte 

de 
finalizarea 

După finalizarea
scoateţi imedia

şi întindeţi-le, pentru 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 

 Instalare
4. RECIPIENTUL PENTRU APĂ
Apa rezultată după uscarea rufelor se 
strânge într-un recipient aflat în interiorul 
ușii uscătorului. Atunci când

recipientul este plin, indicatorul      de pe 
panoul de control se va aprinde și 
recipientul trebuie golit. Totuși, vă 
recomandăm ca recipientul să fie golit 
după fiecare program de uscare.

OBSERVAȚIE: La un uscător nou se va 
colecta o cantitate mică de apă în timpul 
primelor programe de uscare, deoarece 
rezervorul intern se umple primul. 

A

B

1 C

OBSERVAȚIE: Dacă aveți o evacuare 
pentru apă în apropierea uscătorului, 
puteți utiliza dispozitivul de evacuare 
pentru a permite  scurgerea continuă a 
apei strânse în uscător. Acest lucru 
înseamnă că nu mai trebuie să goliți 
recipientul

1. Scoateți recipientul cu 
apă ținând mânerul cu 
ambele mâini (A). 
Atunci când este plin, 
recipientul cântărește 
aproximativ 6 kg.

 

2. Aplecați recipientul pentru 
a îl goli (B). 
După ce a fost golit, puneți 
recipientul la loc, așa cum se 
observă în imagine; (C) mai 
întâi  introduceți  baza

 

recipientului  (1),  apoi
 

împingeți ușor partea de sus 
a  a c e s t u i a  ( 2 ) .

 

3. Apăsați butonul     
pentru a reporni 
programul. 
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Pentru a scoate recipientul 
pentru apă din sertarul de pe ușă

     
 
 
 

        
programelor automate, 
rezultate mai bune de uscare. 

 Nu deschideți ușa în timpul 
pentru a obține 



5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
bel  
e n  
und 

ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v or si c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r e i n  

 
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie d ie

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

comandi, segnalando 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  

l l ' l l i

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u ra n te  i c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
bi h i l c t . Assicurarsi che i 
c p o nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 

 

	
  

1 
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5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4 Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 ț vers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i sp oz i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3 ț ș rul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 

oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 

wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden 

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  

e n  
und 
en 
kel 

heraus.
3 . N e h m e n  S i e  

v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r F l u s e n  

einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 

Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  

 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
l'acqua 

dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u to m a t ic i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 

menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc poziția 
sa.

1

2

atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și s coateți  
condensatorul

3 rul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  

d e n  
und 
en 
kel 

heraus.
3 . N e h m e n  S i e  

v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e ra u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 

Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 

m 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 

 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 

(B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. gentilmente la porta fino a 
sentire 
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display
8. A seguito della fine del 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE 

, ț

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
rufele nu se uscă, verificați 

dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
f cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 

seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 
Tür SEHR HEISS werden.

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 

en 
kel 

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
en t f er n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 

mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 

Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 

, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 
macchina. Quando la vaschetta è piena si 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 
inserire la base della 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non aprire porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma è terminato, la 
spia END si illumine sul display
8. A seguito della fine del 
effettuerà delle rotazioni 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4 Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i sp oz i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 

WARNUNG! W der Wäschetrockner 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  

e n  
und 
en 

Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t er r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r F l u s e n  

einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 

Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g w i r d  

 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 

dopo ogni asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
l'acqua 

dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
i di t (C) i

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u to ma t ic i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
c i i i t i o nella porta. 
2. gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE 
FIERBINȚI. 

scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

        DUPĂ CE CURĂȚAȚI FILTRUL SUB 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 R tiți î i vers 
a d e  
c i c  
 uă  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
s Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

6.Puneți plăcuța la loc.

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

Wenn die Wäsche nicht trocknet, kontrol-
lieren Sie, ob das Sieb verstopft ist.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 
Tür SEHR HEISS werden.

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
K d t d kel 

3 i e  
e n  

F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d er  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser

4. den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g z u  

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 

z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters

      Please pay attention 

bulky load lead to door 

4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 
macchina. Quando la vaschetta è piena si 
accende la spia       sul pannello dei 

nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 
inserire la base della 
v a s c h e t t a  c o m e  
m o s t r a t o ( 1 ) ,

A

B

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non porta 
d c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

O

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma è terminato, la 
spia END si illumine sul display.
8. A seguito della fine del ciclo, il cesto 
effettuerà delle rotazioni 
per minimizzare le pieghe. 
fino a quando la porta verrà 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken 

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. zwei 
bel  
e n  

g und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  

ub 
n  

vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 

 
( g  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6 S t Si d i

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la da l l a  
maniglia. (A) piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a v a s c h e t t a

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e i c i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u ra n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1 Aprire la porta e caricare la 
b . Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 
7. Quando il 
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         AVERTIZARE! Atunci când 
uscătorul este pornit, cuva și ușa pot fi 
FOARTE FIERBINȚI. 

  

        AVERTIZARE! Cuva, ușa 
și rufele pot fi fierbinți. 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e as o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
c

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
c ăț filt l

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

Klappen das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. zwei 
bel  
e n  

Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e hm e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n S i e  

ub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 

ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 

 
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a v a s c h e t t a

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d t i i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1 A i l ta e caricare la 
b . Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. pulsante        .
L a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 

 

	
  

1 

IT
 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4 g ț și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
einer 

weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
und 

setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
bel  
e n  
und 
en 

Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v or s ic h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  

 
 

angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io come

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e i c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
c o nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4 Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i sp oz i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 

WARNUNG! W der Wäschetrockner 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  

e n  
und 
en 

Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t er r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r F l u s e n  

einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 

Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g w i r d  

 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 

dopo ogni asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
l'acqua 

dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
i di t (C) i

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u to ma t ic i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
c i i i t i o nella porta. 
2. gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE

uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și s coateți  
condensatorul

3 rul 
f t u u ș depă taț cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n d e n  

und 
en 
kel 

heraus.
3 . N e h m e n  S i e  

v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e ra u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 

Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 

m 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 

 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 

circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 

(B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 
inserire la base della 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire 
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display
8. A seguito della fine del 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
einer 

weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
und 

setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

leuchtet auf, das Sieb gesäubert 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
bel  
e n  
und 

ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v or s ic h t ig  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r e i n  

 
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io come

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u ra n te i c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
c o nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE 
FIERBINȚI. 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 

înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

DUPĂ CE CURĂȚAȚI FILTRUL SUB 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a d e  
c i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

jedem rocknungsvorgang, 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

Wenn die Wäsche nicht trocknet, kontrol-

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 
Tür SEHR HEISS werden.

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 

i h Si den 
kel 

3 i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 

u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 

 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters

Please pay attention 

4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 
macchina. Quando la vaschetta è piena si 
accende la spia sul pannello dei 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 
inserire la base della 
v a s c h e t t a  c o m e  

A

B

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma è terminato, la 
spia END si illumine sul display.
8. A seguito della fine del 
effettuerà delle rotazioni 
per minimizzare le pieghe. 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
c

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
c

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
p a 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

1.Entfernen Sie die 

2. zwei 
bel  
e n  

Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  

e  
g ub 

o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
S h ifilter 

reinigen ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
 
 

( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4. VASCHETTA DELL’ACQUA

accende la spia       sul pannello dei 
comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 

a l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e l a p o r t a  
d c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 

FUNZIONAMENTO

1 a e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r d e  
c e as o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
c

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
c

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
p a 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Bl ți l d ă

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

1.Entfernen Sie die 

2. zwei 
bel  
e n  

Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e hm e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  

t f S i e  
ub 

o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 

ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
K d t d k l 

 
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

accende la spia       sul pannello dei 
comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 

a l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 

FUNZIONAMENTO

1 a e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 

 

	
  

1 

IT
 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
bel  
e n  
und 

ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v or si c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r e i n  

 
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6 Setzen Sie d ie

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

comandi, segnalando 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  

l l ' l l i

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u ra nt e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
b . Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4 și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4
Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
und 

setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
bel  
e n  
und 
en 

Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t er r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

d F l n  
einem 

Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 

Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g w i r d  

 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in 

vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 

dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
l'acqua 

dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e i c i c l i  
a u to ma t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
c o nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
poziția 

sa.

1

2

atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3 rul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 

wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  

e n  
und 
en 
kel 

heraus.
3 . N e h m e n  S i e  

v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e ra u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 

Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser wobei Sie 

m 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 

 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 

(B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 
spia END si illumine sul display
8. A seguito della fine del 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha szárad ruha, ellenőrizze, hogy 

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e l o r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatorul

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken 

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. zwei 
bel  
e n  
und 

ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 
heraus.

3 . N e h m e n  S i e  
v or si c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwaigen Staub 

n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 

m 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r e i n  

 
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6 Setzen Sie d ie

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 

comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  

piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non aprire la porta 
d u ra nt e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
b . Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
 

Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 
apăsați butonul 

       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE 
FIERBINȚI. 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

Ă CE CURĂ

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2 vers 
a d e  
c i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
blocare și scoateți  
condensatoru l

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o și 
scamele de pe filtru. Nu 
utilizați apă pentru a 
curăța filtrul. 

4.Scoateți ușor bucata 
de și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
pentru a îndepărta 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc. 
Blocați cele două 
dispozitive de fixare 
prin rotirea în sensul 
acelor de ceasornic. 

1

2

3

4

5

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.
Um den Trocknungs-vorgang wieder in Gang zu 
setzen, schließen Sie die Tür und drücken .

Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

Flusensieb-Anzeige

     leuchtet auf, wenn das Sieb gesäubert 
werden muss.

W die Wäsche nicht trocknet, kontrol

WARNUNG! Wenn der Wäschetrockner 
in Betrieb ist, könnten die Trommel und die 
Tür SEHR HEISS werden.

1.Entfernen Sie die 
Wartungsklappe.

2. Drehen Sie die zwei 
Verschlusshebel  
g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 

en 
kel 

3 i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s  u n d  
e n t f e r n e n  S i e  
etwai gen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 

4.Entfernen Sie den 
Schaumgummifilter 
und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 

u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
Kondensatordeckel 
w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 

 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i  
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 
im Uhrzeigersinn.

6.Setzen Sie  d ie  
War tungsk lappe 
wieder ein.

1

2

3

4

5

Reinigung des Kondensatorfilters

Please attention 

4.

 

VASCHETTA DELL’ACQUA

L’acqua aliminata dalla biancheria durante il 
ciclo di asciugatura viene raccolta in una 
vaschetta posta all’interno della porta della 
macchina. Quando la vaschetta è piena si 

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 
l a  v a s c h e t t a  
ne l l ' a l l ogg io  come 
indicato; (C) prima 
inserire la base della 
v a s c h e t t a c o m e

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e  l a  p o r t a  
d u r a n t e  i  c i c l i  
automatici per
ottenere una corretta 
asciugaturalo.

Non porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 
asciugatura.

FUNZIONAMENTO

1. Aprire la porta e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida Programmi).
4. Premere il pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si la porta durante il ciclo per 
controllare biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo alla fine, 
inizia una fase di raffreddamento. I capi 
vengono asciugati con aria fredda al fine 
di raffreddarli. 
7. Quando il programma è terminato, la 
spia END si illumine sul display
8. A seguito della fine del 
effettuerà delle rotazioni 

minimizzare le 

 

5.  UȘA ȘI FILTRUL 
Trageți de mâner pentru a deschide ușa. 
Pentru a reporni uscătorul, închideți ușa și 

FIERBINȚI. 

IMPORTANT: Pentru a menține eficiența 
uscătorului, verificați înaintea fiecărui 

program de uscare dacă filtrul pentru 
scame este curat

1.T rageți în sus de filtru. 

2. Deschideți filtrul așa 
cum este indicat. 

3.Îndepărtați scamele 
cu grijă folosind o 
perie moale sau cu 
degetele.

4.Strângeți filtrul și 
fixați-l la loc pe poziția 
sa.

1

2

   Se aprinde atunci când filtrul trebuie 
curățat. Dacă rufele nu se uscă, verificați 
dacă filtrul este înfundat.

Pentru a curăţa filtrul condensatorului

1. Îndepărtați placa. 
  
  

2.Rotiți în sens invers 
a c e lo r  d e  
c e a s o r n i c  
 ce le  două  
d i s p o z i t i v e  d e  
bl i teți  
c

3. Scoateți ușor cadrul 
filtrului și îndepărtați cu 
o lavetă praful și 
scamele de pe filtru. Nu 
utili ți ă t a 
c ț

4.Scoateți ușor bucata 
de burete și spălați-o 
sub jet de apă, astfel 
încât apa să curgă 
p a 
praful și scamele. 

  

  
5.Puneți la loc capacul 
frontal (așa cum este 
indicat de săgeți) și 
fixați-l bine la loc.

1

2

3

4

Filtrul

Indicator protecție filtru 

5. TÜR und SIEB
Ziehen Sie am Griff, um die Tür zu öffnen.

Sieb

WICHTIG: Damit der Wäschetrockner immer 
optimale Leistung erbringen kann, überprüfen 
Sie vor jedem Trocknungsvorgang, ob das 
Flusensieb sauber ist.
Benutzen Sie den Trockner nicht ohne Filter. 
Durch verstopfte Filter kann sich die 
Trocknungsdauer verlängern oder es können 
S c h ä d e n  v e r u r s a c h t  w e r d e n ,  d i e  
kostenpflichtige Reparaturen mit sich ziehen.

1. Ziehen Sie das Sieb 
nach oben.

2. Öffnen Sie das Sieb 
wie auf der Abbildung.

3. Entfernen Sie die 
Flusen sanft mit einer 
weichen Bürste oder 
den Fingerspitzen.,

4. Klappen Sie das 
Sieb zusammen und 
setzen Sie es wieder 
an seinen Platz ein.

1

2

1 Entfernen Sie die 

2. zwei 
bel  

g e g e n  d e n  
Uhrzeigersinn und 
ziehen Sie den 
Kondensatordeckel 

3 . N e h m e n  S i e  
v o r s i c h t i g  d e n  
F i l t e r r a h m e n  
h e r a u s u n d  

e  
etwaigen Staub 
o d e r  F l u s e n  
vorsichtig mit einem 
Tuch. Reinigen Sie 
den Filter nicht mit 
Wasser. 

4.Entfernen Sie den 
er 

und reinigen Sie ihn 
unter fließendem 
Wasser, wobei Sie 
es  d rehen ,  um 
Flusen und Staub 
v o l l s t ä n d i g  z u  
entfernen.

5.Passen Sie den 
 

w i e d e r  e i n  
( R i c h t u n g  w i r d  
durch den Pfeil 
angegeben) und 
stellen Sie sicher, 
dass er fest an 
s e i n e n  P l a t z  
g e d r ü c k t  w i r d .  
Schließen Sie die 
z w e i
Verschlusshebel  
durch eine Drehung 

1

2

3

4

Reinigung des Kondensatorfilters4. VASCHETTA DELL’ACQUA

accende la spia       sul pannello dei 
comandi, segnalando che si DEVE vuotare la 
vaschetta dopo ogni ciclo di asciugatura.

NOTA: Nei primi cicli, quando la macchina è 
nuova, si raccoglie poca acqua in quanto si 
riempie prima il serbatoio interno

Per rimuovere la vaschetta 
dalla porta

1 . E s t r a r r e  c o n  
delicatezza la vaschetta 
a f f e r rando la  da l l a  
maniglia. (A) Da piena, 
la vaschetta dell'acqua 
pesa circa 6 kg.

2. Inclinare la vaschetta 
facendo defluire l'acqua 
dal beccuccio. (B)

Quando è vuota, riporre 

A

1 C

3. Premere il pulsante 
per riavviare il cicNon 
a p r i r e l a p o r t a  
d c l i  
automatici 
ottenere corretta 
asciugaturalo.

Non la porta 
d u r a n t e  i  c i c l i  
a u t o m a t i c i  p e r  
ottenere una corretta 

FUNZIONAMENTO

1 p p a e caricare la 
biancheria nel cesto. Assicurarsi che i 
capi non si incastrino nella porta. 
2. Chiudere gentilmente la porta fino a 
sentire un “click”.
3. Ruotare il selettore programmi e 
scegliere il programma di asciugatura 
desiderato (per dettagli, guardare la 
Guida 
4. pulsante        .
L ’ a s c i u g a b i a n c h e r i a  i n i z i a  
automaticamente e la spia luminosa 
sopra il tasto resta accesa.
5. Se si apre la porta durante il ciclo per 
controllare la biancheria, è necessario 
successivamente richiudere la porta e 
premere il pulsante      , il ciclo di 
asciugatura ricomincerà nuovamente. 
6. Quando il ciclo è prossimo 
inizia una fase di raffreddamento. 
vengono asciugati con aria 
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        AVERTIZARE! Cuva, ușa 
și rufele pot fi fierbinți. 

  

         AVERTIZARE! Dacă deschideţi 
uşa la jumătatea programului, înainte de 
faza de răcire, este posibil ca mânerul 
să fie fierbinte. Manevraţi cu grijă recipientul 
dacă încercaţi să goliţi recipientul în 
timpul derulării programului. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěr k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
pootevřená pro umožnění 

cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

zabránili přilepení dvířek 

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   

 
 

After you have added or removed items, 
close the door and press the 

button (the programme 

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 
mohou být velmi horké

       Pro elektrické parametry viz výrobní štítek 
na přední ftraně skříňky spotřebiče (s 
otevřenými dvířky).
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

To cancel the programme, set the 

l Wait 2 minutes until the safety device 
unlocks the door.   

 

 
 
l This button allows you to pre-programme 

the wash cycle to delay the start of the 
cycle for up to 24 hours. 

 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

DELAY START button 

bottom filter.
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       AVERTIZARE! Atunci când uscătorul 
este pornit, cuva și ușa pot fi FOARTE 
FIERBINȚI. 

        DUPĂ CE CURĂȚAȚI FILTRUL SUB 
JET DE APĂ, LĂSAȚI-L SĂ SE USUCE.

     AVERTIZARE! Dacă deschideţi uşa la 
jumătatea programului, înainte de faza de 
răcire, este posibil ca mânerul să fie 
fierbinte. Manevraţi cu grijă recipientul 
dacă încercaţi să goliţi recipientul în timpul 
derulării programului.

    Curățați filtrele înainte de a derula un 
program.

a

 

Please pay attention that overloading or 

bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

per minimizzare le Continuerà 
fino a quando la porta verrà aperta.

     Non aprire la porta durante i cicli di 
asciugatura automatici per avere 
un'asciugatura sempre efficace

În cazul în care supraîncărcați 
cuva sau rufele sunt prea voluminoase, 
este posibil ca ușa să nu se închidă. În 
astfel de situații, reduceți capacitatea 
de încărcare pentru a continua cu faza 
de uscare

6.Puneți plăcuța 
bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

Vor jedem Waschgang die Filter reinigen

fino quando la porta verrà aperta.

     Non aprire la porta durante i cicli di 
asciugatura automatici per avere 
un'asciugatura sempre efficace.

load capacity to 

continue the drying cycle. 

Vor jedem Waschgang die Filter reinigen

     Non aprire la porta durante i cicli di 
asciugatura automatici per avere 
un'asciugatura sempre efficace.

please capacity 

drying cycle.

Vor jedem Waschgang die Filter reinigen

Non aprire la porta durante i cicli di 
asciugatura automatici per avere 
un'asciugatura sempre efficace.

6.Puneți plăcuța 
bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

Vor jedem Waschgang die Filter reinigen

fino quando la porta verrà aperta.

     Non aprire la porta durante i cicli di 
asciugatura automatici per avere 
un'asciugatura sempre efficace.

Vor jedem Waschgang die Filter reinigen

unasciugatura sempre efficace.
6.Puneți plăcuța la loc.

that overloading or 
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6. 
    

A- Selector programe - Prin rotirea butonului î
ambele direcții se poate selecta programul dorit de 
uscare. Pentru anularea selecțiilor sau pentru oprirea 
uscătorului, rotiți butonul în poziția OPRIT.

B- Afișaj digital - Afișajul indică durata de timp rămasă 
din programul de uscare, timpul setat pentru startul 
întârziat și alte informații cu privire la setări

C-  - Butoane

1.Buton Start/Pauză
Apăsați butonul pentru a începe programul doritși/sau 
pentru a îl opri temporar.

2.Călcare super ușoară
Această opțiune reduce pliurile și încurcarea, datorită 
mișcărilor alternative ale cuvei în timpul programului de 
uscare și după finalizarea acestuia, prin setarea 
nivelului de uscare pentru călcare  (setarea nivelului de 
uscare poate fi modificată după selectarea opțiunii)
Opțiunea poate fi setată în interval de cinci minute după 
începerea programului și este activată numai la 
programele automate.       

3.Rapid
Programe rapide: este posibil să modificați un program 
automat în program RAPID, într-un interval de 3 minute 
de la începerea programului. Prin apăsarea repetată a 
butonului se mărește durata de timp (30-45-59 minute).
După efectuarea acestei selecții, pentru a reveni la 
funcția de uscare automată trebuie să opriți 
funcționarea uscătorului. 
În caz de incompatibilitate, toate indicatoarele 
luminoase vor clipi rapid de 3 ori.

4.Selectare grad uscare
Permite setarea nivelului de uscare dorit: opțiune care 
poate fi activată în maximum 5 minute după începerea 
programului: 
 - Ready to Iron : Lasă rufele ușor umede, pentru a 
facilita călcarea.  
 - Dry Hanger : Rufele sunt gata de așezat la uscat        
 - Dry wardrobe :  Rufele pot fi puse direct în dulap.
 - Extra-dry : pentru uscarea completă a rufelor, 
ideal pentru încărcare maximă . Acest aparat este 
prevăzut cu funcția Manager uscare. La programele 
automate, fiecare nivel de uscare intermediară, înainte 
de a se ajunge la cel selectat, este indicat prin faptul că 
indicatorul luminos corespunzător gradului de uscare 
atins clipește. 

5. Start întârziat
Permite întârzierea începerii programului de la 1 oră la 
24 de ore, cu intervale de câte 1 oră. Durata de timp 
selectată pentru întârziere este indicată pe afișaj. După 
apăsarea butonului START, durata de timp va descrește 
la fiecare oră. Dacă deschideți hubloul în intervalul de 
timp setat pentru întârzierea începerii programului, după 
ce închideți ușa hubloului va trebui să apăsați din nou 
butonul pentru a continua numărătoarea inversă

6. Memorie
Această opțiune vă permite memorarea opțiunilor 
setate pentru un program. MEMORARE > În timpul 
derulării programului, apăsați butonul  "memory" timp 
de trei secunde. Indicatorul luminos "memory" pentru 
programul în derulare clipește de trei ori și memorează 
opțiunile selectate pentru programul în derulare.
 Reapelare: După selectarea programului, apăsați 
butonul "memory" pentru reapelarea opțiunilor selectate 
(nu a programului) 

8. Blocare comenzi Ace ț
efectuării unor modificări nedorite în timpul programului 
de uscare. 
Activare/ Dezactivare: Apăsați simultan butoanele  4 și 5 
timp de două secunde .  Pe afișaj apare simbolul "LOC". 
După dezactivarea opțiunii, pe afișaj apare simbolul 
"Unl" numai o dată.  În cazul deschiderii hubolului cu 
această funcție activată, programul se oprește, dar 
opțiunea de blocare este activă: pentru a relua 
programul, trebuie să dezactivați funcția de blocare și să 
apăsați din nou butonul Start. Când uscătorul este oprit, 
această funcție este dezactivată în mod automat.
Acestă opțiune poate fi modificată oricând în timpul 
proramului. 
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zul deschiderii hubolului cu 

această funcț

programul se oprește, dar 

opțiunea de 

e activă: pentru a relua 

programul, treb

tivați funcția de blocare și să 

apăsați din nou 

Când uscătorul este oprit, 

această funcție 

tă în mod automat.

Acestă opțiune 

dificată oricând în timpul 
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6. 
    JELZŐLÁMPÁK 

A- Selector programe - Prin rotirea butonului în 
ambele direcții se poate selecta programul dorit de 
uscare. Pentru anularea selecțiilor sau pentru oprirea 
uscătorului, rotiți butonul în poziția OPRIT.

B- Afișaj digital - Afișajul indică durata de timp rămasă 
din programul de uscare, timpul setat pentru startul 
întârziat și alte informații cu pri ire la se

C-  - Butoane

1.Buton Start/Pauză
Apăsați butonul pentru a începe program l d it i/
pentru a îl opri temporar.

2.Călcare super ușoară
Această opțiune reduce pliurile și încurcarea, datorită 
mișcărilor alternative ale cuvei în timpul programului de 
uscare și după finalizarea acestuia, prin setarea 
nivelului de uscare pentru călcare  (setarea nivelului de 
uscare poate fi modificată după selectarea opțiunii)
Opțiunea poate fi setată în interval de cinci minute după 
începerea programului și este acti tă i l
programele automate.       

3.Rapid
Programe rapide: este posibil să modificați un program 
automat în program RAPID, într-un interval de 3 minute 
de la începerea programului. Prin apăsarea repetată a 
butonului se mărește durata de timp (30-45-59 minute).
După efectuarea acestei selecții, pentru a reveni la 
funcția de uscare automată trebuie să opriți
funcționarea uscătorului. 
În caz de incompatibilitate, toate indicat
luminoase vor clipi rapid de 3 ori

e grad uscare
area nivelului de uscare dorit: opțiune care 

poate fi activată în maximum 5 minute după începerea 
programului: 
 - Ready to Iron : Lasă rufele ușor umede, pentru a 
facilita călcarea.  
 - Dry Hanger : Rufele sunt gata de așezat la uscat        
 - Dry wardrobe :  Rufele pot fi puse direct în dulap.
 - Extra-dry : pentru uscarea completă a rufelor, 
ideal pentru încărcare maximă . Acest aparat este 
prevăzut cu funcția Manager uscare. La programele 

ecare nivel de uscare intermediară, înainte 
de a se ajunge la cel selectat, este indicat prin faptul că 
indicatorul luminos corespun
atins clipește. 
    
5. Start întârziat
Permite întârzierea începerii programului de la 1 oră la 
24 de ore, cu intervale de câte 1 oră. Durata de timp 
selectată pentru întârziere este indicată pe afișaj. După 
apăsarea butonului START, durata de timp va descrește 
la fiecare oră. Dacă deschideți hubloul în intervalul de 
timp setat pentru întârzierea începerii programului, după 
ce închideți ușa hubloului va trebui să apăsați din nou 

funcția sta
apăsați but
inversă. 

6. Memorie
Această opțiu

ne vă permite memorarea opțiunilor 

setate pentru 

un program. MEMORARE > În timpul 

derulării progr

amului, apăsați butonul  "memory" timp 

d t i un

d
e. Indicatorul luminos "memory" pentru 
erulare clipește de trei ori și memorează 
tate pentru r ogramul în derulare.

: 

După selectarea programului, apăsați 

butonul "mem

o
ry" pentru reapelare

(nu a program

u

 it's possible 
programmed, 
The progress
minute interva
After this se
functioning is 
In case of inc
times.

o

menzi – Această funcție permite blocarea 

efectuării unor 

modificări nedorite în timpul programului 

de uscare. 
Activare/ Deza

ctivare: Apăsați simultan butoanele  4 și 5 

timp de două s

ecunde .  Pe afișaj apare simbolul "LOC". 

După dezacti

varea opțiunii, pe afișaj apare simbolul 

"Unl" numai o 

dată.  În cazul deschiderii hubolului cu 

această funcț

ie activată, programul se oprește, dar 

opțiunea de 

blocare este activă: pentru a relua 

programul, t

buie să dezactivați funcția de blocare și să 
u butonul Start. Când uscătorul este oprit, 
e este dezactivată în mod automat.
e poate fi m f

B

C

D

23456

8

7

A

E

1

30'

30'

45'

45'

59'

59'

Time Remaining

Time Remaining

KAPCSOLÓK ÉS 
JELZŐLÁMPÁK 

A- Selecto
ambele direcții 
uscare. Pentru a

l l țiil

uscătorului, rotiți 

butonul în poziția OPRIT.

B- Afișaj digital 

- Afișajul indică durata de timp rămasă 

din programul d

e uscare, timpul setat pentru startul 

întârziat și alte in

f
ormații cu privire la setări

1.Buton Start/P

a
uză

Apăsați butonul 

t î

t îl i t

2.Călcare supe
Această opțiune 
mișcărilor altern
uscare și dup
nivelului de usca
uscare poate fi m
Opțiunea poate 
începerea prog

l uto

mate.       

3.Rapid
Programe rapide

: este posibil să modificați un program 

automat în progr

am RAPID, într-un interval de 3 minute 

de la începerea 

programului. Prin apăsarea repetată a 

butonului se măr

ește durata de timp (30-45-59 minute).

După efectuare

a acestei selecții, pentru a reveni la 

funcția de uscare

 automată trebuie să opriți 

f ți sc

ătorului. 

În caz de in

compatibilitate, toate indicatoarele 

l i

ipi rapid de 3 ori.

g
Permite setare pțiune care 
poate fi activa începerea 
programului: 
 - Ready t e, pentru a 
facilita căl
 - Dry H at la uscat        
 - Dry wa ct în dulap.
 - Extra-d ă a rufelor, 
ideal pentru parat este 
prevăzut cu f rogramele 
automate, fiec ră, înainte 
de a se ajunge n faptul că 
indicatorul lum de uscare 

Permite întârz e la 1 oră la 
24 de ore, cu ta de timp 
selectată pent fișaj. După 
apăsarea buto descrește 
la fiecare oră. tervalul de 
timp setat pen mului, după 
ce închideți uș ați din nou 
butonul versă.   /  

3h, 6h sau 
ste setată 

ou hubloul, 
mărătoarea Această opțiu

opțiunilor 

setate pentru 

În timpul 

derulării progr

mory" timp 

de trei secun

ory" pentru 

programul în d

emorează 

opțiunile selec

re.

 Reapelare: 

i, apăsați 

butonul "mem

r selectate 

to 
e. 
0-

ng 

3 

e blocarea 

efectuării uno

rogramului 

de uscare. 
Activare/ Deza

ț nele  4 și 5 

timp de două s

afișaj apare simbolul "LOC". 

După dezacti

ii, pe afișaj apare simbolul 

"Unl" numai o 

azul deschiderii hubolului cu 

această func

programul se oprește, dar 

opțiunea de 

te activă: pentru a relua 

programul, tre

ctivați funcția de blocare și să 

apăsați din no

Când uscătorul este oprit, 

această funcți

ată în mod automat.

Acestă opțiun

dificată oricând în timpul 

l i
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ANZEIGEN

A-Auswahlanzeig
Richtungen gedreht und damit das gewün
Trocknungsprogramm ausgewählt werden. Dre
Sie den Knopf zum Ausschalten des Trockners od
zum Löschen auf AUS (OFF).
B- Display-Anzeiger - Auf dem Display wird di

e 

verbleibende Trocknungszeit angezeigt sowie di

e 

Verzögerungszeit im Falle der Auswahl eine

s 

v e r z ö g e r t e n  S t a r t s ,  u n d  a n d e r

e  

Anzeigeeinstellungen
C-Taste 
1.Start/

e 

Programm zu star

2. Super-leichtes Bügeln - Diese Option verringe
Verknittern und F
Bewegungen der Tro m 
Trocknen sowie automatisch, sodass der Büge
Trocknungs-Grad eingestellt wird (die Einstellun
des Trocknungsgrades kann nach Auswahl de
Option verändert werden)
Die Option kann bis zu 5 Minuten nach dem Sta
des Zyklus eingestellt werden und ist nur b
automatischen Zyklen aktiviert.        
     
3 . S c h n e l l d u r c h g a n g S c h n e l l

-

Troc m 
autom g p d

-

Programm umzuschalten, bis zu 3 Minuten 
nach dem Start des Zyklus. Der progressive 
Druck erhöht die Zeit (30-45-59 Minuten).
Nach Wahl dieser Option muss der Trockner 
zur Rückstellung auf die automatische

 

Trocknungsfunktion ausgeschaltet werden
Im Falle einer Inkompatibilität blinken alle 
LEDs rasch 3 Mal.

                                                         

4.Einstellung des Trocknungsgrades 
Ermöglicht die Einstellung des gewünschten 
Trocknungsgrades: die Wahl kann bis 5 Minuten 
nach Beginn des Zyklus geändert werden:
 -Bügeltrocken: Die Kleidungsstücke
bleiben leicht nass, um das Bügeln  zu
erleichtern. 
 -Aufhängtrocken: Die Kleidungsstücke 
können aufgehängt werden           
 - Schranktrocken:  Die Wäsche kann 
direkt in den Schrank geräumt werde
 -Extra-trocken: zum vollständigen 
Trocknen von Kleidungsstücken, ideal für volle 
Ladungen Di

g
Zyklen werde
Trocknung vor Erreichen des ausgewählten 
Grades durch Blinken der jeweiligen 
Anzeigelampe angezeigt, die dem erreichten 
Trocknungsgrad entspricht.Im Falle einer 
Inkompatibilität blinken alle LEDs rasch 3 Mal.

5.Start verzögern - Ermöglicht die
V ö d B i d P

die angeze
Wenn Sie die Tür bei eingestelltem
verzögerten Start öffnen, drücken Sie nach 
dem Schließen der Tür die Start-Taste 
erneut, um den Zählvorgang fortzusetzen.

6.Memory -     Mit dieser Option können 
Sie die für einen Zyklus eingestellten 

Optionen speichern. SPEICHERN > 
Drücken Si

7. Zeit Zyklus-Wahl - Ein Zyklus kann von 
a u t o m a t i s c h  a u f  p r o g r a m m i e r t  
umgeschaltet werden, bis zu 3 Minuten 
nach dem Start des Zyklus. Der 
progressive Druck erhöht die Zeit in 10-
minütigen Intervallen. 
Nach Wahl dieser Option muss der 
Trockner zur Rückstellung auf die 
automatische Trocknungsfunktion 
ausgeschaltet werden
Im Falle einer Inkompatibilität blinken alle 
LEDs rasch 
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Tirare la maniglia per 
Per avviare la macchina, richiudere il 
portellone e premere il tasto.

AVVERTENZA! Quando l'asciugatrice è 
in funzione, il cestello e il portellone possono 
essere molto caldi.

Filtro

IMPORTANTE: Ai fini della massima efficacia 
della macchina, prima di ogni ciclo di
asciugatura è essenziale verificare la pulizia del 
filtro antifilacce.

Importante: Non utilizzare l'asciugabiancheria 
senza I filtri. I filtri intasati possono allungare il 
tempo di asciugatura e causare danni con 
conseguenti costosi interventi di pulizia. 

1. Tirare il filtro verso 

2. Aprire il filtro come 
illustrato.

3 .  R i m u o v e r e  
delicatamente le  Filacce 
con la punta delle dita o 
a i u tand
spazzolino

4. Richiudere il filtro e
reinserirlo  in sede.

1

2

Spia Di Pulizia Filtro

SE SI PULISCE IL FILTRO SOTTO 
L'ACQUA, RICORDARSI DI ASCIUGARLO.

 A T T E N Z I O N E !  S e  l a  p o r t a

 

dell'asciugabiancheria viene aperta durante il 
ciclo, prima quindi che sia completata la fase di 
raffreddamento, la maniglia della vaschetta pu
essere molto calda Fare 

    Si accende segnalando la necessità di pulire il 
filtro. 
Procedere con la verifica ed eventuale pulizia del 
filtro principale e dei filtri allocati nella parte 
inferiore del Dryer.
Se la biancheria 

il 

filtro 

1

2

3

5

1.Rimuovere lo zoccolo

2.Gi rare in  senso 
antiorario I ganci e 
r i m u o v e r e  i l  
coperchio supporto 
filtri

3 . R i m u o v e r e  
de l i ca tamen te  i l  
telaio  agendo sul 
gancio superiore a 
pulire la rete filtrante 
da residui o depositi. 
Non 

a spugna 
lavarlo sotto acqua 
c o r r e n t e  p e r  
rimuovere residui o 
depositi.

5.Rimontare i filtri e 

6.  R i m o n t r e
zoccolo.

Pulizia Filtro

      Il sovraccarico dell’asciugatrice o carichi 

eccessivamente pesanti potrebbero provocare 

l’apertura della porta. In questo caso si consiglia 

di ridurre la quantità di bucato prima 

continuare l’asciugatura. 

Pulire i filtri prima di effettuare ogni ciclo.

•Nu utilizaţi adaptoare, conectori 
mul t ip l i  ş i /sau cablu ri  
prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul în fața unor 
draperii şi verificaţi ca în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 

dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t : Î n t i m l

direcția indicată figura de mai 
jos numai dacă este necesar. 

Avertizare: 

la deteriorarea compresorulu

 ERTI A aţi 
aparatul dacă filtrul pentru scame 
nu este instalat sau dacă este 
deteriorat; scamele pot lua foc. 
• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 
alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea 
d a c ă  a p a r  p r o b l e m e  
funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în juru

l 

aparatului. 
• Partea finală programului de 
uscare produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 
se asigura faptul că rufele rămân 
la o temperatură pot 
deteriora. 
•  Nu uscaţi în uscător rufe care 
au fost tratate cu produse chimice 
industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţ

i 

uscătorul finalizarea 
programului. După finalizarea

 

programului scoateţi imedia

t 

rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 

 Instalare

 

CONTROALE          
INDICATOARE

ȘI 

 
 
 

 
 

7. Selectare durată program
Se poate modifica durata setată
program într-un interval de 3 minute după  începerea 
acestuia.  Prin apăsarea repetată
se măreș minute. 
După selectarea țiuni, pentru a reveni 
la   programul   automat,  este   necesară  oprirea 
uscătorului.  În   cazul     opțiunea   nu  este 
compatibilă, toate 

 

10 

automat pentru un 

a acestui buton 
te durata cu intervale de câte 

acestei op

în care 

58  

. 

LED-urile vor clipi rapid de 3 ori.



Ghid pentru uscare 

  

Specificații tehnice 

 Max. 4 kg 

Greutatea maximă recomandată 
pentru uscare 

Bumbac    
 

Sintetice sau Delicate   

D- INDICATOARE LUMINOASE
Rezervor apă      - 

Curățare filtre     - 

Răcire       - 

E- Zona SMART TOUCH – 

Consum în modul oprit

Consum în modul poprit

0,40 W

0,75 W

 
Informații pentru laboratoarele de testare 

Automat anti-șifonare

87 

Ghid pentru uscare 

  

 
Specificații tehnice 

 Max. 4 kg 

Greutatea maximă recomandată 
pentru uscare 

    

 

Bumbac    
 

Sintetice sau Delicate   

UTILIZARE 

D- INDICATOARE LUMINOASE
Rezervor apă      - 

Curățare filtre     - 

Răcire       - 

D- Zona SMART TOUCH – 

Consum în modul oprit
Consum în modul poprit 0,75 W

 
Informații pentru laboratoarele de testare 

Program utilizat EN 61121 

Automat anti-șifonare

Das  Wol lp rogramm 
dieses Wäschetrockners 
w u r d e  v o n  T h e  
Woolmark Company für 
d a s  T r o c k n e n v o n  
maschinenwaschbaren 
Produkten aus Wolle 

genehmigt, vorausgesetzt, daß die Produkte 
entsprechend den Pflegehinweisen auf dem 
Einnäh-Etikett und der Anleitung des 
Herstellers dieses Wäschetrockners 
gewaschen und getrocknet werden. M15 .

Max. Kapazität

Max.4 Kg 

Maximales Fassungsvermögen

Cottons

Synthetik oder Feinwäsche

Trocknungswerte

  BAUMWOLLE ECO 

D- Led
Wasserbehälter     - 

Filter reinigen      - 

Kühlen      -

E-  SMART TOUCH Bereich - 

8.Tastensperre - 

Automatische Knitterschutz-Option

6. CONTROLLI E INDICATORI
 

A- Manopola  -  Ruotando la manopola in 
entrambe le direzioni 
il programma di ascugatura 
annullare il programma selezionato o 
spegnere l'asciugatrice, ruotare la manopola 
in posizione OFF.

B- Display  - Consente di visualizzare il 
tempo residuo di asciugatura, il ritardo in 
caso di impostazione della partenza ritardata 
e altri messaggi di notifica.

C-Pulsanti  - 

1.Avvio/Pausa - Serve per dare inizio al 
programma selezionato o bloccare il ciclo.

2. Per una migliore stiratura - Questa 
opzione permette un'azione di rilassamento 
delle pieghe, attivando movimentazioni 

p
l'asciugatura e settando automaticamente il 
livello di asciugatura (il livello di asciugatura 
è modificabile anche dopo la selezione 
dell'opzione)
L' Opzione più essere impostata  fino a 5 
minuti dopo la partenza del ciclo ed è 
attivabile solo sui cicli automatici.

3.Rapidi - è possibile trasformare un 
programma da automatico a Rapido, fino a 3 
minuti dall'avvio del ciclo. La pressione 
progressiva aumenta il tempo (30-45-59 
minuti). Per tornare al ciclo automatico è 
necessario spegnere l'asciugatrice.

incompabibilità, tutti i led 

4.Selezione livello di asciugatura
P mette di selezionare il liv
asciugatura desiderato (opzione modificabile 
fino a 5 minuti dopo la partenza del ciclo): 
-  Pronto Stiro: lascia i panni leggermente 
umidi, per facilitare la 
-  Asciutto No Stiro: per ca
appendere direttamente dopo l'asciugatura, 
senza stirarli.

Asciutto Armadio: per capi che possono 
essere direttamente 

Extra-asciutto: per 
completamente 

sto 
apparecchio Drying 
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D
E
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R
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    Durata reală a programului de uscare 
depinde de nivelul de umiditate inițial al 
rufelor, rezultat în urma centrifugării, de 
tipul și de cantitatea de rufe, de gradul de 
curățenie al filtrelor și de temperatura 
ambientală.

    Curățați filtrele înainte de a derula un 
program.

-USCARE BUMBAC      
ALBE   

- ÎNTREȚINERE UȘOARĂ TEXTILE        - DELICATE SAU SINTETICE

Program utilizat EN 61121 

-USCARE BUMBAC PENTRU CĂLCARE   
                 -            BUMBAC SAU   

-BUMBAC SAU 



7.
 

SELECTAREA PROGRAMULUI ȘI SETAREA FUNCȚIILOR

*  Durata reală a programului de uscare depinde de nivelul de umiditate inițial al rufelor, rezultat î
ifugării, de tipul și de cantitatea de rufe, de gradul de curățenie al filtrelor și de temperatura ambientală

 

Full

4

4

2.5

2.5

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

Mix & Dry

flaușat. 

Program Eco normativ pentru uscare (uscare pentru agățare pe umeraș). 
Cel mai eficient program din punct de vedere al consumului energetic. 
Adecvat pentru bumbac și lenjerii. 

Cu ajutorul acestui program, puteți usca la un loc articole din bumbac și din 
materiale sintetice.

Un program delicat și special pentru uscarea rufelor de culori închise sau a 
celor din țesături sintetice.

Pentru uscarea țesăturilor sintetice și delicate care au nevoie de un 
tratament delicat. 

Acest program a fost special conceput pentru uscarea cămășilor și pentru a 
reduce șifonarea cauzată de mișcarea cuvei. Se recomandă scoaterea 
rufelor imediat după finalizarea programului de uscare.

Program dedicat pentru uscarea uniformă a articolelor din jeans sau denim. 
Se recomandă întoarcerea articolelor pe dos înainte de a le usca. 

Program dedicat pentru articolele sportive sau pentru echipament de lucru, 
uscare delicată pentru a se evita micșorarea hainelor și deteriorarea fibrelor 
elastice. 

rufe (circa 3 pulovere). Se recomandă întoarcerea pe dos a rufelor înainte 
de uscare. Durata programului poate varia în funcție de dimensiunile și 
grosimea rufelor, precum și în funcție de tipul de centrifugare ales în timpul 
programului de spălare. La finalul programului, rufele sunt gata de purtare, 
dacă sunt mai grele este posibil ca marginile să fie ude puțin. În acest caz se 
recomandă uscarea în mod natural. 
Atenție: procesul de scămoșare al rufelor este ireversibil; vă rugăm să 
uscați numai rufe care au simbolul specific pentru uscare în uscător; acest 
program nu este indicat pentru țesăturile cu fibră acrilică.

și 
la animale, polenului și a reziduurilor de detergent pudră. 

Acest program de încălzire durează numai 12 minute și are rolul de a reduce 
cutele și șifonarea.

Program perfect pentru îndepărtarea mirosurilor neplăcute din rufe și 
pentru reducerea șifonării. 

Setare personalizată care interacționează cu aplicația de pe telefonul smart și pentru descărcarea 
programelor (vezi secțiunea corespunzătoare). Programul este setat din fabricație pe Auto-Hygiene, pentru 
igienizarea mașinii de spălat.

Program special dedicat uscării unor articole mari cum ar fi perdele, 
cearceafuri și fețe de masă. Datorită mișcării specifice a cuvei, rufele vor fi 
uscate fără a se forma pliuri sau cute.

Program perfect pentru uscarea uniformă a păturilor și pilotelor, revitalizând 
prospețimea umpluturii din pene. 

CAPACITATE
DURATĂ 

nsultați pagina următoare).7.
 

SELECT  FUNCȚIILOR

*  Durata reală a programului de uscare depinde de nivelul de umiditate inițial al rufelor, rezultat în urma centr-
ifugării, de tipul și de cantitatea de rufe, de gradul de curățenie al filtrelor și de temperatura ambientală
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Mix & Dry

Programul adecvat pentru uscarea rufelor din bumbac și a celor de timp 
flaușat. 

Program Eco normativ pentru uscare (uscare pentru agățare pe umeraș). 
Cel mai eficient program din punct de vedere al consumului energetic. 
Adecvat pentru bumbac și lenjerii. 

Cu ajutorul acestui program, puteți usca la un loc articole din bumbac și din 
materiale sintetice.

Un program delicat și special pentru uscarea rufelor de culori închise sau a 
celor din țesături sintetice.

Pentru uscarea țesăturilor sintetice și delicate care au nevoie de un 
tratament delicat. 

Acest program a fost special conceput pentru uscarea cămășilor și pentru a 
reduce șifonarea cauzată de mișcarea cuvei. Se recomandă scoaterea 
rufelor imediat după finalizarea programului de uscare.

Program dedicat pentru uscarea uniformă a articolelor din jeans sau denim. 
Se recomandă întoarcerea articolelor pe dos înainte de a le usca. 

Program dedicat pentru articolele sportive sau pentru echipament de lucru, 
uscare delicată pentru a se evita micșorarea hainelor și deteriorarea fibrelor 
elastice. 

Rufe din lână: programul poate utilizat pentru uscarea a maximum 1 kg de 
rufe (circa 3 pulovere). Se recomandă întoarcerea pe dos a rufelor înainte 
de uscare. Durata programului poate varia în funcție de dimensiunile și 
grosimea rufelor, precum și în funcție de tipul de centrifugare ales în timpul 
programului de spălare. La finalul programului, rufele sunt gata de purtare, 
dacă sunt mai grele este posibil ca marginile să fie ude puțin. În acest caz se 
recomandă uscarea în mod natural. 
Atenție: procesul de scămoșare al rufelor este ireversibil; vă rugăm să 
uscați numai rufe care au simbolul specific pentru uscare în uscător; acest 
program nu este indicat pentru țesăturile cu fibră acrilică.

Program special pentru uscarea rufelor și eliminarea alergenilor, părului de 
la animale, polenului și a reziduurilor de detergent pudră. 

Acest program de încălzire durează numai 12 minute și are rolul de a reduce 
cutele și șifonarea.

Program perfect pentru îndepărtarea mirosurilor neplăcute din rufe și 
pentru reducerea șifonării. 

Setare personalizată care interacționează cu aplicația de pe telefonul smart și pentru descărcarea 
programelor (vezi secțiunea corespunzătoare). Programul este setat din fabricație pe Auto-Hygiene, pentru 
igienizarea mașinii de spălat.

Program special dedicat uscării unor articole mari cum ar fi perdele, 
cearceafuri și fețe de masă. Datorită mișcării specifice a cuvei, rufele vor fi 
uscate fără a se forma pliuri sau cute.

Program perfect pentru uscarea uniformă a păturilor și pilotelor, revitalizând 
prospețimea umpluturii din pene. 
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Vhodný cyklus pre sušenie bavlny a uterákov.

Ekonomický normatívny program (suchá na zavesenie). Najúčinnejší 
program z hľadiska spotreby energie. Vhodný pro bavlnu a ľan.

Pre spoločné sušenie všetkých rôznych typov látok ako je bavlna, ľan, 
syntetická, zmiešaná.

Jemný a špecifický cyklus pre sušenie tmavej alebo farebnej bavlny alebo 
syntetickej bielizne.

Pre sušenie jemných a syntetických látok, ktoré vyžadujú presné a 
špecifické ošetrenie.

Tento špecifický cyklus bol navrhnutý pre minimalizáciu pokrčenia  košieľ 
vďaka špeciálnemu pohybu bubna. Bielizeň odporúčame vybrať ihneď po 
skončení cyklu sušenia.

Určený pre rovnomerné sušenie látok ako je džínsovina alebo denim. Pred 
sušením bielizeň prevráťte

Určený 
špeciálnou starostlivosťou pre zabránenie zrazenia a znehodnotenia 
elastických vlákien.

Vlnená bielizeň: program je možné použiť pre sušenie až 1 kg bielizne 
(približne 3 svetre). Pred sušením odporúčame bielizeň prevrátiť. 
Časovanie je možné zmeniť vzhľadom na rozmery a hrúbku náplne a 
zvolené odstredenie počas prania. Na konci cyklu môžete bielizeň obliecť, 
ak je ale ťažšia, okraje môžu byť vlhké: odporúčame sušiť 

plstnatenia 
(symbol „ok tumble"); tento program nie je vhodný pre akrylovú bielizeň.

Perfektný pre rýchle sušenie až 2 kg náplne. Odporúčame pred sušením 
bielizeň odstrediť pri vysokých otáčkach.

Jeden špecifický cyklus, ktorý suší a zároveň pomáha odstrániť alergeny a 
roztoče, zvieraciu srsť, pele a zvyšky pracích prostriedkov.

Perfektný cyklus pre odstránenie nepríjemného zápachu z bielizne.

Prispôsobiteľné nastavenie, ktoré spolupracuje s aplikáciou na vašom android smartfóne a pre sťahovanie 
cyklov (viď príslušnú kapitolu). Vo výrobe bol nastavený program Auto-Hygiene, ktorý dezinfikuje spotrebič. 

Špecifický cyklus pre sušenie veľkých látok ako sú záclony, závesy a 
obrusy. Vďaka špeciálnemu pohybu bubna sa minimalizuje pokrčenie a 
záhyby.  

Ideálny cyklus pre rovnomerné sušenie prikrývok, obnoví jemnosť peria.
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Programul adecvat pentru uscarea rufelor din bumbac și a celor de timp 
flaușat. 

Program Eco normativ pentru uscare (uscare pentru agățare pe umeraș). 
Cel mai eficient program din punct de vedere al consumului energetic. 
Adecvat pentru bumbac și lenjerii. 

Cu ajutorul acestui program, puteți usca la un loc articole din bumbac și din 
materiale sintetice.

Un program delicat și special pentru uscarea rufelor de culori închise sau a 
celor din țesături sintetice.

Pentru uscarea țesăturilor sintetice și delicate care au nevoie de un 
tratament delicat. 

Acest program a fost special conceput pentru uscarea cămășilor și pentru a 
reduce șifonarea cauzată de mișcarea cuvei. Se recomandă scoaterea 
rufelor imediat după finalizarea programului de uscare.

Program dedicat pentru uscarea uniformă a articolelor din jeans sau denim. 
Se recomandă întoarcerea articolelor pe dos înainte de a le usca. 

Program dedicat 

elastice. 

Rufe din lână: programul poate utilizat pentru uscarea a maximum 1 kg de 
rufe (circa 3 pulovere). Se recomandă întoarcerea pe dos a rufelor înainte 
de uscare. Durata programului poate varia în funcție de dimensiunile și 
grosimea rufelor, precum și în funcție de tipul de centrifugare ales în timpul 
programului de spălare. La finalul programului, rufele sunt gata de purtare, 
dacă sunt mai grele este posibil ca marginile să fie ude puțin. În acest caz se 
recomandă uscarea în mod natural. 

program nu este indicat pentru țesăturile cu fibră acrilică.

Program special pentru uscarea rufelor și eliminarea alergenilor, părului de 
la animale, polenului și a reziduurilor de detergent pudră. 

Acest program de încălzire durează numai 12 minute și are rolul de a reduce 
cutele și șifonarea.

Program perfect pentru îndepărtarea mirosurilor neplăcute din rufe și 
pentru reducerea șifonării. 

Setare personalizată care interacționează aplicația pe și pentru 
programelor (vezi secțiunea corespunzătoare). Programul este setat din fabricație pe Auto-Hygiene, pentru 
igienizarea mașinii de spălat.

Program special dedicat uscării unor articole mari cum ar fi perdele, 
cearceafuri și fețe de masă. Datorită mișcării specifice a cuvei, rufele vor fi 
uscate fără a se forma pliuri sau cute.

Program perfect pentru uscarea uniformă a păturilor și pilotelor, revitalizând 
prospețimea umpluturii din pene. 

CAPACITATE
DURATĂ 
USCARE
(min)

AUSWÄHLEN DES PROGRAMMS 

PROGRAMME ÜBERSETZUNG TIME
KAPAZITÄT

(kg)

en und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorgang dauert mit angewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und hilft gegen Falten und Knittern.

Der perfekte Zyklus zum Entfernen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsch

kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus A l

g p g
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwählen haben, um mit d A p für Smartphon es 
interagieren und die Waschgänge herunterladen zu können (siehe den entsprechenden Abschnitt). Die 
Werkseinstellung des Selbstreinigungsprogramm reinigt die Waschmaschine.

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, der Lademenge, der Sauberkeit der Filter und der 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorgang dauert mit angewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und hilft gegen Falten und Knittern.

Der perfekte Zyklus zum Entfernen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

Speziell für technische Kleidungsstücke für Sport und Fitness, 
sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und
Verschleiß 

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
sein: es wird empfohlen, diese an der Luft trocknen zu lassen. Es wird 
empfohlen die Kleidungsstücke ganz am Ende des Zyklus aus dem 
Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie

dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwählen haben, um mit der App für Smartphones 
interagieren und die Waschgänge herunterladen zu können (siehe den entsprechenden Abschnitt) Die 
Werkseinstellung des Selbst

* Die tatsächlich zum Trocknen benötigte Zeit hängt davon ab, wie nass die Wäsche nach dem 
Schleudervorgang noch ist sowie von der Art der Wäsche, der Lademenge, der Sauberkeit der Filter und der 
Umgebungstemperatur.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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auf der nächsten Seite).

PROGRAMME ÜBERSETZUNG
DRYING

TIME
(min)

KAPAZITÄT

Der richtige Zyklus zum Trocknen von Baumwolle, 
Schwämmen und Handtüchern
Programm Eco Normales Trocknen (Bügeltrocken). Das 
effizienteste Programm für den Energieverbrauch. Geeignet 
für Baumwolle und Bettzeug.

Zum Trocknen für verschiedene Stoffe wie Baumwolle, 
Weißwäsche, Mischgewebe, Synthetik.

Dieser Vorgang dauert mit angewärmter Wäsche nur 12 
Minuten und hilft gegen Falten und Knittern.

Der perfekte Zyklus zum Entfernen schlechter Gerüche aus 
Stoffen sowie zum Glätten von Falten

Dieser spezielle Zyklus dient dem Trocknen von Hemden, wobei das 
Verknittern dank spezieller Bewegungen der Trommel minimiert wird. 
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke direkt nach Ende des 
Trocknens aus dem Gerät zu nehmen.

Zum Trocknen von Feinwäsche und Synthetik, da diese 
Stoffe eine genaue und spezielle Behandlung erfordern

Zum gleichmäßigen Trocknen von Stoffen wie Jeans und ähnlichen 
Geweben. Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf 
links zu drehen.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen großer Wäschestücke wie Vorhänge, 
Betttücher und Tischdecken. Dank einer speziellen Bewegung der 
Trommel knittern die Stoffe beim Trocknen nur minimal.  

sanftes, schonendes Trocknen, um Schrumpfen und 
Verschleiß elastischer Fasern zu vermeiden

Der perfekte Zyklus zum gleichmäßigen Trocknen von 
Bettdecken sowie zum Auffrischen der Weichheit der Federn

Wollstoffe: dieses Programm kann zum Trocknen von bis zu 1 kg 
Wäsche (ca. 3 Pullover) verwendet werden. Es wird empfohlen, die 
Wäschestücke vor dem Trocknen umzudrehen. Die benötigte Zeit 
kann aufgrund der Größe und des Umfangs der Wäsche und auch je 
nach gewähltem Schleudergang variieren. Nach Beendigung des 
Zyklus können die Kleidungsstücke sofort getragen werden, 
allerdings können die Ränder bei schwereren Teilen noch etwas nass 
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Gerät zu entnehmen. Achtung: ein Verfilzen von Wolle läßt sich nicht 
mehr rückgängig machen; trocknen Sie ausschließlich 
Kleidungsstücke mit dem entsprechenden Symbol („Trocknen ok”); 
dieses Programm eignet sich nicht für Kleidung aus Acryl.

Ein spezieller Zyklus zum Trocknen und gleichzeitigen 
Verringern der Hauptallergene wie Hausstaubmilben, 
Tierhaare, Pollen und Waschpulverreste.   

Anpassbare Einstellung des Knopfes, den Sie auszuwählen haben, um mit der App für Smartphones 
interagieren und die Waschgänge herunterladen zu können (siehe den entsprechenden Abschnitt). Die 
Werkseinstellung des Selbstreinigungsprogramm reinigt die Waschmaschine.

Ein sanfter und spezieller Zyklus zum Trocknen dunkler oder 
bunter Kleidungsstücke aus Baumwolle oder Synthetik. 
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Il program
lana"  d i
asciugabian
t t t d

l’a i t a dei c api 
in lana etichettati "la avatric e”, 
purchè  capi siano asciug ati 
seguendo le  is t r iporta te  
sull'etichetta cucita al cap l indicazi oni 
fornite dal fabbricant macchin a. 

Regno Unit e, a Ho ng 
Kong e in India il marc mark è un 
marchio certificato.

Guida Ad Una Corretta Asciugatura

 Specifiche Tecniche

EN 61121 Programmi 

-Cotone asciutto -       COTONE O    

-COTONE O BIANCHI

-DELICATI O SINTETICI 

-Cotone asciutto da stirare

-Tessuti Delicati

Informazioni per Test di Laboratorio

Massima capacità dichiarata

Max.4 Kg 

Maximum Drying Weight

Cottons

Sintetici o Delicati

D- Spie luminose 
Tanica Acqua      - 

    - 

Cool Down 

8. Blocco Tasti - 

Anti Piega Automatico - 

Pulire i filtri prima di effettuare ogni ciclo.

conectori 
e

prelungire. 
•Nu aşezaţi uscătorul fața unor 
draperii şi verificaţi în spatele 
aparatului să nu cadă sau să se 
strângă alte obiecte. 
• Acest aparat nu trebuie instalat 
în spatele unei uşi care se poate 
bloca, a unei uşi culisante sau în 
dreptul unei uşi cu balamale. 

I m p o r t a n t :   
transportului, a i c a 
aparatul să fi poziție
verticală,înclina u  î
direcția indicată în mai 
jos numai dacă necesar

Avertizare: Dacă a fost 
transportat în
așteptați cel puțin 
a îl pune funcțiune, 
p
compresor.  Ne spe ctarea 
acestei recomandări poate duce 
la deteriorarea compres ului

• AVERTIZA  N u utili zaţi  
aparatul dacă filtrul pentru scame 

• AVERTIZARE Dacă apare 
simbolul pentru suprafețe fierbinți
       , înseamnă că temperatura 
din interiorul uscătorului poate 
ajunge în timpul funcţionării la 
peste 60C. 
• Scoateţi ştecherul cablului de 

alimentare din priză dacă nu mai 
utilizaţi aparatul sau înainte de a 
efectua operaţiuni de curăţare 
sau întreţinere. 
• Opriţi funcţionarea aparatului 
d a c ă  ap a r  p r o b l e m e  î n  

funcţionare. 
•  Nu lăsaţi să se acumuleze puf şi 
scame pe podea, în jurul 

aparatului. 
Partea finală programului 

loc fără a se produce 
căldură (faza de răcire) pentru a 

se asigura faptul că rufele rămân 
temperatură la care nu se pot 

în uscător rufe 
fost tratate cu produse chimice 

industriale pentru curăţare. 
•  AVERTIZARE: Nu opriţi 
uscătorul înainte de finalizarea 
programului. După finalizarea 
programului scoateţi imediat 

rufele şi întindeţi-le, pentru a 
permite disiparea căldurii.
• Greutatea maximă de rufe care 
poate fi uscată: vezi eticheta 
energetică.

Instalare(Pentru a verifica compatibilitate a programelor și opțiunile, co
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VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

 

Vergewissern anhand der Pflegean-
leitungssymbole jedem Wäschestück, dass die 
Wäsche, trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

Textilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien,  Stoffe mi t  metal l ischen 
Verzierungen, Kleidungsstücke mit PVC oder 
Lederbesätzen

WICHTIG: Trocknen Sie keine Produkte, 
die mit einer chemischen Reiniguntg-sflüssigkeit 
behandelt wurden und keine Kleidungsstücke 
aus Gummi (Gefahr eines Brandes oder einer 
Explosion).

Während der letzten 15 Minuten wird die 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

      Überladen Sie die Trommel nicht, große 
Teile können, wenn sie nass sind, die maximal 
zulässige Wäscheladung überschreiten (zum 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

WARNUNG! Trommel, Tür und die 
Wäsche selbst können sehr heiß sein.

WICHTIG! Schalten Sie diese 
Maschine vor dem Reinigen immer aus 

. .

.

          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,  
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte 

Trommel befindlichen

seiten der Trommel und 
Tür mit einem feuchten Tuch aus, um den beim
Transport eventuell dort angesammelten Staub 
zu entfernen

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energiesparend 
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie NIE die maximale 
Füllmenge,denn dies ist zeitaufwendig und 
Energieverschwendung.
Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wir empfehlen, dass Sie die Tür, die Türdichtung 
sowie das Geräteäußere nach jedem Gebrauch 
kurz mit einem feuchten Tuch reinigen.

●

●

●

●

●

●

PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 

 
 

SELECTABLE OPTIONS AUTOMATIC 
OPTIONS 
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 

COMPATIBILITATE PROGRAME ȘI OPȚIUNI 

OPȚIUNI 
AUTOMATE
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70’

220’

220’

*

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)
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(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

PROGRAMU A FUNKCÍ

43  

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

PROGRAMU A FUNKCÍ

43  

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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DOBA 
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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(kg)

DOBA 
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje aplikací vašem android smartfonu stahování 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 

PROGRAMME UND OPTIONEN KOMPATIBILITÄT

WÄHLBARE OPTIONEN AUTOMATISCHE
 OPTIONEN
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SELEZIONE DEL PROGRAMMA

lo ideale per asciugare capi in cotone, spugne e asciugamani.

Programma Eco normativo (hang dry) ideale per capi in cotone. Il 
più efficiente in termini di consumo energetico per l'asciugatura 

questi tessuti. 

Consente di asciugare insieme capi di tessuti differenti come 
cotone, lino, sintentici e misti.

Speciale programma dedicato ad asciugare capi di grandi dimensioni 
come tende, lenzuola e tovaglie. Grazie a opportune movimentazioni 
del cesto si assicura una ridotta formazione di pieghe e grovigli.

Ciclo a caldo che in 12 minuti consente diridurre la formazione di 
pieghe e facilitare la stiratura.

Il ciclo ideale  per eliminare i cattivi odori dai capi e ridurre le 
pieghe.

Programma dedicato all'asciugatura di camicie, limitando la 
formazione di pieghe e grovigli tramite opportune movimentazioni del 
cesto. E' consigliabile rimuovere i capi appena il ciclo di asciugatura è 
terminato.

Ciclio studiato per asciugare tessuti sintetici e delicati.

Un ciclo studiato per asciugare uniformemente tessuti come 
jeans o Denim. E' consigliato rovesciare i capi prima 
dell'asciugatura.

Ciclo studiato per l'asciugatura di tessuti tecnici, preservando 
l'elasticità  delle fibre.

Ciclo Woolmark per capi in lana: il programma può essere utilizzato 
per asciugare fino a 1kg di biancheria (circa 3 maglioni). Si consiglia 
di rovesciare i capi prima di asciugarli. Il tempo può variare a 
seconda delle dimensioni e della densità del carico e della 
centrifuga scelta per il lavaggio. A fine ciclo i capi sono pronti per 
essere indossati, ma nel caso di indumenti più pesanti i bordi 
potrebbero risultare leggermente umidi: si suggerisce di farli 
asciugare naturalmente. Si consiglia di estrarre subito i capi al 
termine del ciclo di asciugatura. Attenzione: il processo di 
ristringimento della lana è irreversibile; asciugare
esclusivamente i capi con simbolo (simbolo "ok tumble"); questo 
programma non è indicato per capi acrilici.

Un programma studiato per asciugare e allo stesso tempo ridurre la 
presenza  di allergeni come acari della polvere, peli di animali e 
pollini.

Posizione "riscrivibile" della manopola da selezionare per interagire con l'App per 
smartphone e trasferire i cicli download (fare riferimento al paragrafo dedicato). In fabbrica 
viene caricato 

ciclo ideale per asciugare capi colorati in cotone o sintetici.

Perfetto per asciugare uniformemente, trapunte e piumini, 
rigenerando la morbidezza delle piume.

 

PROGRAM DESCRIPTION
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SMART TOUCH

Acest produs este prevăzut cu tehnologie 
Smart Touch ce permite interacționarea, prin 
intermediul aplicațiilor, cu telefoanele cu 
sisteme de operare Android și prevăzute cu 
funcția NFC (Near Field Communication).

● Descărcați pe telefonul dumneavoastră 
aplicația  Candy simply-Fi 

Aplicația Candy simply-Fi este 
disponibilă pentru telefoanele cu 
sistem de operare Android și iOS, 
pentru tablete și smartphone. Puteți 
interacționa aparatul și puteți 
beneficia de potențialul oferit de 
Smart Touch doar cu ajutorul 
telefoanelor prevăzute cu tehnologie 
NFC, în funcție de următorul tabel:

Smartphone Android 
cu tehnologie NFC 

Interacțiune cu 
aparatul + conținut

Smartphone Android 
fără tehnologie NFC Doar conținut

Tabletă Android   

iPhone Apple 

iPad Apple 

Doar conținut

Doar conținut

Doar conținut

FUNCȚII

Funcțiile principale disponibile utilizând 
aplicațiile sunt: 

● Asistent voce – Un ghid pentru selectarea 
programului ideal cu doar trei intrări vocale 
(rufe/țesături, culoare, grad de uscare).

● Programe – Pentru a descărca și lansa 
noile programe de uscare.

●Smart Care – Smart Check-up și programe 
de curățare automate și ghid cu probleme 
tehnice.

● Statisticile mele – Statisticile de uscare și 
recomandări pentru o utilizare cât mai 
eficientă a aparatului.

Obțineți toate detaliile privind funcția 
Smart Touch, navigând prin aplicație 
în modul DEMO sau accesați:
www.candysmarttouch.com

CUM SĂ UTILIZAȚI SMART 
TOUCH

PRIMA DATĂ –  Înreg is t rarea  
aparatului

●Accesați meniul "Setări" de pe telefonul 
cu Android și activați funcția NFC din 
meniul “Wireless & Networks”.

În funcție de modelul telefonului și 
versiunea sistemului Android, 
procesul de activare NFC poate varia. 
Vezi manualul telefonului smart pentru 
mai multe detalii.

● Rotiți butonul la poziția Smart Touch 
pentru a activa senzorul de pe panoul de 
control.

● Deschideți aplicația, creați un profil și 
înregistrați aplicația urmând instrucțiunile 
de pe telefon sau din ghidul ”Ghid rapid” 
atașat de aparat. 

Mai multe intrebări, informații și 
videoclipuri pentru o înregistrare 
ușoară veți găsi pe: 
www.candysmarttouch.com/how-to

SMART TOUCH

Dieses Gerät ist mit Smart Touch 
Technologie ausgestattet. Damit können Sie 
mit Smartphones, die mit Android arbeiten 
und NFC (Near Field Communication) 
unterstützen, über die App darauf direkt 
zugreifen.

● Laden Sie die Candy simply Fi App auf Ihr 

Die Candy simply-Fi App funktioniert 
mit Android und auch mit iOS auf 
Tablets und Smartphones. Sie 
können mit dem Gerät interagieren, 
a l l e r d i n g s  k ö n n e n  S i e  d i e  
Möglichkeiten, die Ihnen Smart 
Touch bietet, nur auf Android-
Smartphones mit NFC Technologie 
n u t z e n ,  w i e  a n  f o l g e n d e m  
Funktionsschema dargestellt:

Android smartphone
with NFC technology

Interaktion mit dem
Gerät + Ansicht der
Funktionen

Android smartphone
without NFC technology

Nur Ansicht der
Funktionen

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen
Nur Ansicht der
Funktionen

FUNKTIONEN

Dies sind die wichtigsten Funktionen der 
App:

● VoiceAssistant - Eine Anleitung, um den 
passenden Waschgang mit lediglich drei 
Eingaben auszuwählen (Kleidung/Stoffe, 
Farbe, Grad der Verschmutzung).

● Waschgänge - Herunterladen und 
Anwenden neuer Waschprogrmme.

● SmartCare –  SmartCheckUp und 
Selbstreinigungsprogramm sowie eine 
Anleitung zur Fehlerbehebung.

Schauen Sie sich alle Details der 
Smart Touch Funktionen an, holen Sie 
sich die App 
gehen Sie zu:
www.candysmarttouch.com

ARBEITEN MIT SMART TOUCH

ALS ERSTES - das Gerät registrieren

Gehen Sie auf "Einstellungen" in Ihrem 
Android Smartphone und aktivieren Sie 
im Menü "Wireless & Networks" die 
NFC Funktion.

Je nach Smartphone Model und 
Android Version, kann Aktivierung 
der NFC verschieden ausfallen.
Schauen Sie für Näheres in das 
Handbuch Ihres Smartphones.

● Stellen Sie den Programmschalter auf 
Smart Touch, um den Sensor auf dem 
Bedienelement zu aktivieren.

● Starten Sie die App, legen Sie ein 
Benutzerprofil an und registrieren Sie 
das Gerät. Folgen Sie den Anweisungen 
auf dem Display Ihres Smartphones oder 
der "Kurzanleitung" des Gerätes.

● Meine Statistiken - Statistiken zu den 
einzelnen Wäschen und Tipps für eine 
effizientere Nutzung der Maschine.

SMART TOUCH

Questo apparecchio è equipaggiato di 
tecnologia Smart Touch che consente di 
interagire, tramite App, con gli smartphone 
basati sul sistema operativo Android e dotati 
de l l a  f unz ione  NFC  (Nea r  F ie ld  
Communication).

● Scaricare l'App Candy simply-Fi sul

L’App Candy simply-Fi è disponibile 
sia per dispositivi con sistema 
operativo Android che per iOS, sia 
per tablet che per smartphone; è 
tuttavia possibile interagire con la 
macchina e sfruttare le potenzialità 
offerte da Smart Touch solo con 
smartphone Android dotati di 
tecnologia NFC, secondo il seguente 
schema:

Smartphone Android
con tecnologia NFC

Interazione con la
macchina + contenuti

Smartphone Android
senza tecnologia NFC Solo contenuti

Tablet Android

Apple iPhone

Apple iPad

Solo contenuti

Solo contenuti

Solo contenuti

FUNZIONI

Le principali funzioni attivabili mediante l’App 
sono:

● Voice Assistant – Guida alla scelta del 
ciclo ideale tramite inserimento di tre input 
vocali (capi/tessuti, colore, grado di sporco).

● Cycles – Possibilità di scaricare e avviare 
nuovi programmi di lavaggio.

● Smart Care – Cicli di Smart Check-up, Auto-
Clean e guida alla risoluzione dei problemi.

● My Statistics – Statistiche di lavaggio e 
suggerimenti per un utilizzo più efficiente della 
macchina

Per scoprire tutti i dettagli delle 
funzioni Smart Touch, esplora i menu 
accedendo in modalità DEMO
andare su:
www

COME USARE 

PRIMA VOLTA – Registrazione 
macchina su 

Accedere al menu "Impostazioni" del 
proprio smartphone Android e attivare la 
funzione NFC all’interno di "Wireless e 
Reti".

In relazione al modello dello 
smartphone impiegato e alla versione 
del sistema operativo Android, il 
processo di attivazione della funzione 
NFC potrebbe essere 
Consultare il relativo manuale per 
maggiori dettagli.

● Ruotare la manopola nella posizione 
Smart Touch per abilitare il sensore sul 
cruscotto.

● Aprire l’App, creare il profilo utente e 
registrare l'elettrodomestico seguendo le 
indicazioni sul display del telefono o la 
procedura descritta nella "Quick Guide" 
allegata alla macchina.

Ulteriori informazioni, le F.A.Q. ed il 

IT

Die Wäsche

Entlüftung

In dem Raum, in dem sich der 
Trockner befindet, muss eine 
ausreichende Entlüftung 
vorhanden sein, um zu 
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 

wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.
K E I N E  V o r h ä n g e  a u s  

G las fasermater ia l  i n  d ie  

Maschine füllen.  Kommen 

andere Textilien mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e
Substanzen wie peiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosi
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebraucha l i t des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

●
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OBSERVAȚIE:

Așezați telefonul în așa fel încât antena 
NFC de pe spate să corespundă cu logo-ul 
Smart Touch de pe uscător (vezi imaginea 
de mai jos).

Dacă nu cunoașteți poziția antenei NFC, 
deplasați ușor circular telefonul peste logo-ul 
Smart Touch până când aplicația confirmă 
conexiunea. Pentru ca transmisia de date să se 
realizeze cu succes, este important SĂ 
MENȚINEȚI TELEFONUL MOBIL PE PANOUL 
DE CONTROL AL APARATULUI ÎN TIMPUL 
PRIMELOR SECUNDE DIN DESFĂȘURAREA 
ACESTEI PROCEDURI; pe dispozitiv apare un 
mesaj cu privire la faptul că operațiunea s-a 
realizat cu succes și vi se comunică momentul 
în care puteți să îndepărtați telefonul.

Husele groase sau autocolantele metalice 
de pe telefon pot afecta transmisia de date 
dintre mașină și telefon. Dacă este nevoie, 
îndepărtați-le.

Prin înlocuirea unor componente ale telefonului 
smart (ex. carcasa din spate, acumulatorul etc.) 
cu componente neoriginale, există riscul 
dispariției antenei NFC și astfel nu veți mai 
putea utiliza aplicația.

Administrarea și controlul aparatului prin 
intermediul aplicației este posibilă doar 
din apropiere: de aceea, nu este posibilă 
operarea de la distanță (de exemplu: din 
alta cameră, din afara casei).

PARAMETRI WIRELESS

Prin prezenta, Candy Hoover Group Srl, 

declară că ,  acest aparat marcat cu 
este în conformitate cu cerințele esențiale 

ale Directivei 2014/53/UE. Pentru a primi o 

copie a declarației de conformitate, vă 

rugăm să contactați producătorul la:
www.candy-group.com

Standard Wireless ISO/IEC 14443 Tipo A e NFC Forum Tipo 4

Bandă de frecvență

Limită cămp magnetic

13,553-13,567 MHz (frecvență centru 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (la 10 metri)

Parametri Specificații 

DATA VIITOARE – Utilizare periodică

● De fiecare dată când doriți să setați aparatul 
prin intermediul aplicației, va trebui în primul 
rând să activați modul Smart Touch prin 
rotirea butonului la indicatorul Smart Touch.

● Asigurați-vă de faptul că telefonul este 
deblocat (din modul stand-by) și că ați activat 
funcția NFC pe telefon; apoi, urmați pașii 
menționați anterior.

●Dacă doriți să porniți un program de uscare, 
introduceți rufele și închideți ușa.

● Selectați funcția dorită din aplicație (de 
exemplu: pornirea unui program, etapa de 
verificare, statistici actualizare, etc...).

● Urmați instrucțiunile de pe afișajul 
telefonului, apropiind-ul de logo-ul Smart 
Touch de pe panoul aparatului, așa cum este 
solicitat de către aplicație.

BEIM NÄCHSTEN MAL - Die normale
Anwendung

● Immer, wenn Sie das Gerät über die App  
steuern möchten, müsse Sie zunächst den 
 Smart Touch Modus aktivieren, indem Sie 
 ihn an die entsprechende Stelle drehen.

● Stellen Sie sicher, dass die Standby-
 Funkt ion n icht  akt iv ier t  is t ,  der   
 Sperrbildschirm nicht aktiv ist und die 
 NFC-Funktion eingeschalte ist; anderfalls 
 den vorher beschriebenen Anweisungen 
 folgen.

● Zum Starten eines Programms legen Sie 
 die Wäsche ein, geben das Waschmittel 
 dazu und schließen die Tür.

● Wählen Sie die gewünschte Funktion in 
 der App (z.B.: Programm, SmartCheckUp, 
 Aktualisierung der Statistiken, etc. …).

● Folgen Sie den Anweisungen auf dem 
 Telefondisplay und halten das Gerät 
 UNMITTELBAR VOR das Smart Touch- 
 Logo an der Bedienblende wenn Sie dazu  
aufgefordert werden.

ANMERKUNGEN:

Halten Sie hr Smartphone so, dass die 
NFC Antenne auf der Rückseite sich am 
Logo von Smart Touch befindet (siehe 
Abbildung hier unten).

Wenn Sie die genaue Position der NFC-
Antenne in Ihrem Smartphone nicht 
kennen, bewegen Sie das Telefon mit 
kreisenden Bewegungen vor dem Smart 
Touch-Logo auf der Bedienblende, bis die 
Verbindung in
der App bestätigt wird. Um den 
ordnungsgemäßen Datentransfer zu 
gewährleisten, ist es wichtig, das 
SMARTPHONE FÜR EINIGE SEKUNDEN 
VOR DIE BEDIENBLENDE ZU HALTEN; 
nach erfolgtem Datenautausch wird eine 
entsprechende Nachricht in der App 
angezeigt, dass das Smartphone entfernt 
werden kann.

Falls Sie eine dicke Schutzhülle benutzen 
oder Aufkleber aus Metall am Smartphone 
angebracht haben, könnte dies die Daten-
Übertragung zwischen Gerät und 
Smartphone beeinträchtigen oder 
verhindern. Falls erforderlich, entfernen 
Sie diese.

Der Austausch bestimmter Teile des 
Smartphones (z.B. Abdeckungen, Covers, 
Akku etc.) gegen Nicht- Originalteile kann 
zum Verlust der NFC-Empfangsfähigkeit 
führen und damit zu Fehlfunktionen in der 
App.

Managen und Kontrollieren des Gerätes 
durch die App funktioniert nur " aus der 
Nähe": eine Fernbedienung ist nicht 
möglich (z.B. aus einem anderen Zimmer 
oder außer Haus).

WIRELESS-PARAMETER

Hiermit erklärt die Candy Hoover Group Srl,
dass dieses mit        gekennzeichnete 

Gerät die wesentlichen Anforderungen der 

Richtlinie 
Für 

setzen 

V
www

Wireless-Norm ISO/IEC 14443 Typ A und NFC Forum Typ 4

Frequenzbereich

Magnetfeldgrenze

13.553-13.567 MHz (Mittenfrequenz 13.560 MHz)

< 42dBμA/m (bei 10 Metern)

Parameter Spezifikationen 
D

E

VOLTE SUCCESSIVE – Utilizzo 
abituale

Ogni volta che si intende operare con 
l’App sulla macchina, occorre prima 
abilitare la modalità Smart Touch 
ruotando la manopola nell’omonima 
posizione.

Assicurarsi di avere sbloccato lo schermo 
del telefono (acceso e senza codice) e 
attivata la funzione NFC; in caso contrario, 
seguire la procedura descritta in 
precedenza.

Se si vuole avviare un ciclo di lavaggio, 
caricare la biancheria, il detersivo e 
chiudere l'oblò.

Selezionare la funzione desiderata 
sull’App (es: avvio di un programma, 
Smart  Check-up, aggiornamento 
statistiche, ecc…).

Seguire le istruzioni sul display del 
telefono, APPOGGIANDOLO al logo 
Smart Touch quando indicato dall'App.

NOTE:

Posizionare lo smartphone in modo che 
l’antenna NFC sul retro dello stesso sia in 
corrispondenza del logo Smart Touch sul 
cruscotto della macchina.

Se non si conosce la posizione dell'antenna 
NFC, spostare leggermente lo smartphone 
con movimento circolare sul logo Smart 
Touch fino a quando l’App segnala 
l’avvenuta connessione.
Affinchè il trasferimento di dati vada a buon 
fine è fondamentale MANTENERE IL 
T E L E F O N O  A P P O G G I AT O  S U L  
CRUSCOTTO DURANTE TUTTA LA 
PROCEDURA (pochi secondi); una 
schermata sul dispositivo informerà 
sull’esito dell’operazione e quando sarà 
possibile allontanare lo smartphone.

Custodie spesse o adesivi metallici sullo 
smartphone potrebbero influenzare o 
impedire la trasmissione dei dati fra macchina 
e telefono. Se necessario, rimuoverli.

La sostituzione di alcuni componenti dello 
smartphone (es: cover posteriore, 
batteria, ecc…) con altri non originali, 
potrebbe comportare la rimozione 
dell’antenna NFC, impedendo l'utilizzo 
completo dell’App.

La gestione ed il controllo della macchina 
tramite App avviene solo “per prossimità”: 
non è quindi possibi le eseguire 
un’operazione da remoto (es: da un'altra 
stanza, fuori casa).

PARAMETRI WIRELESS

Con questo il gruppo Candy Hoover Group 

Srl,      dichiara che questo apparecchio è 

marcato conformemente alla Direttiva 

Europea 2014/53 / UE.
Per ricevere una copia della dichiarazione 

di conformità, contattare il produttore 

all'indirizzo: 
www

Standard Wireless ISO/IEC 14443 Type A e NFC Forum Type 4

Banda di frequenza

Limite Campo magnetico

13,553-13,567 MHz (centre frequency 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (a 10 metri)

Parametro Specifiche 

●

●

●

●

●
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8.

 

PROBLEME ÎN FUNCȚIONARE

 
Cauze posibile...

Defecțiuni ce pot fi remediate de către 
dumneavoastră
Înainte de a apela la un centru de service autorizat, 
verificați următoarele informații. Verificarea uscătorului 
se va realiza contra cost în cazul în care se descoperă 
că acesta a fost utilizat sau instalat necorespunzător.
Dacă problemele persistă, apelați la un centru de 
service autorizat.
Afișarea timpului se poate schimba în timpul 
derulării programului de uscare. Acest timp este 
verificat în mod continuu și este ajustat pentru a fi 
cât mai exact. Timpul afișat poate crește sau 
descrește în timpul programului și asta este un 
lucru normal.

Timpul de uscare este prea lung/hainele nu sunt 
uscate suficient...

● Ați selectat timpul de uscare/programul 
corespunzător?

● Hainele erau prea ude? Rufele au fost stoarse sau 
centrifugate prea tare?

●  Filtrul trebuie  curățat?

● Uscătorul este supraîncărcat?
Uscătorul nu funcționează...

●Este uscătorul alimentat de la o sursă de electricitate 
ce funcționează corespunzător? Verificați cu ajutorul 
unui alt echipament, de exemplu cu ajutorul unei lămpi.

●Techerul este conectat corespunzător la priză?

●Există o pană de curent?

●Siguranțele s-au ars?

●Ușa este închisă complet?

●Uscătorul este pornit?

●Timpul de uscare sau programul au fost selectate?

●Uscătorul a fost repus în funcțiune după deschiderea 
ușii?
Uscătorul este zgomotos...

● Opriți uscătorul și contactați un centru de service 
autorizat.

SERVICE

Dacă aveți probleme cu uscătorul, după 
efectuarea  verificărilor recomandate, 
apelați la ajutorul unui centru de service 
autorizat.
Veți primi asistență prin telefon sau se va  
putea stabili o întâlnire. Verificările vor fi 
efectuate contra cost în cazul în care:

● A máquina está em bom estado de 
funcionamento.

●Não foi instalada de acordo com as 
instruções de instalação.

● Foi utilizada incorrectamente.

Piese de schimb

Service

Utilizați întotdeauna piese de schimb 
originale, disponibile în centrele de service 
autorizate.

Pentru service și reparații, apelați la ajutorul 
unui centru de service autorizat.

Producătorul nu se face responsabil 
pentru greșelile de tipar apărute în acest 
manual. Producătorul își rezervă dreptul 
de a aduce modificări produselor fără 
însa a le schimba caracteristicile 
e s e n ț i a l e  d e  f u n c ț i o n a r e .

PENTRU MODELELE SMART-TOUCH
Aplicația Candy simply-Fi are funcția Smart Check-up care vă permite verificarea modului de 
funcționare și a stării produsului, în orice moment. Pentru a utiliza aplicația Candy simply-Fi trebuie 
să aveți un telefon smart cu sistem Android și tehnologie NFC.  Mai multe detalii aflați în aplicație.
Dacă pe afișajul mașinii apare o eroare (un cod sau clipește un LED), trebuie să activați aplicația 
de pe telefonul smart, cu NFC activ. Așezați telefonul smart pe logo-ul Smart Touch de pe panoul 
de control. În acest moment trebuie să puteți să identificați eroarea și să citiți instrucțiunile pentru 
remedierea acesteia

8. FEHLERSUCHE
NUR FÜR GERÄTE MIT SMART TOUCH.
Mit der Funktion SmartCheckUp Ihrer Candy simply-Fi-App können Sie jederzeit prüfen, ob Ihr 
Gerät ordungsgemäß arbeitet. Sie benötigen nur ein Android Smartphone mit NFC Technologie. 
Weitere Infos finden Sie der App.
Wenn das Gerät eine Störung anzeigt (durch einen Code oder aufblinkende LED), schalten Sie 
bitte Ihre App ein, und halten Ihr Android Smartphone mit NFC an das Smart Touch-Logo auf dem 
Bedienerfeld. Sie können jetzt direkt in der Anwendung nach dem Problem suchen.
 

 
Mögliche Ursache/ Fehler...

Fehler, die Sie selbst beheben können
Prüfen Sie alle Punkte in der folgenden Checkliste, 
bevor Sie sich an den GIAS-Service wenden. 
Sollte die Waschmaschine funktionstüchtig sein 
oder unsachgemäß installiert oder verwendet 
worden sein, wird Ihnen der Besuch des 
Kundendien-sttechnikers inRechnung gestellt. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, nachdem 
Sie die Checkliste durchgegangen sind, wenden 
Sie sich bitte an den GIAS-Service, der Ihnen evtl. 
telefonisch weiterhelfen kann.

Die Restzeitanzeige auf dem Display könnte sich 
während des Trocknungsgangs ändern. Die 
Restzeit wird kontinuierlich während der  

Trocknung überprüft und die Zeit wird angepasst, 
um eine bestmögliche Schätzung der Restdauer 
zu geben. Es ist daher ganz normal, dass die 
angezeigte Restzeit sich vergrößern oder 
verkleinern kann

Die Trocknungszeit ist zu lang/die Textilien 
sind nicht trocken genug…
Haben Sie die richtige Trocknungszeit/das richtige 
Programm gewählt?
Waren die Textilien zu nass? Wurden die Textilien 
sorgfältig ausgewrungen oder geschleudert?
Muss das Sieb gereinigt werden?
Muss der Kondensator gereinigt werden?
Ist der Trockner überladen?
Sind die Luftansaug- und Abluftanschlüsse sowie 
die Fläche unter dem Sockel des Trockners frei?
Der Trockner funktioniert nicht…
Ist der elektrische Netzanschluss für den Trockner 
in Ordnung? Kontrollieren Sie diesen mit einem 
anderen Gerät, wie z.B. einer Tischlampe.
Befindet sich der Stecker korrekt in der 
Steckdose?
Gibt es einen Stromausfall?
Ist die Sicherung herausgesprungen?
Ist die Tür richtig geschlossen?
Ist der Trockner sowohl am Netzanschluss als 
auch an der Maschine angestellt?
Ist die Trocknungszeit oder 

KUNDENDIENST

Sollten trotz obengenannter Kontrollen 
weiterhin Störungen bei Ihrem Trockner 
auftreten, wenden Sie sich bitte an den 
GIAS-Service, der Sie beraten kann. Der 
Kunden-dienst kann Sie möglicherweise 
telefonisch

berechnet, 
sich herausstellt, dass Ihre Maschine:

funktionsfähig ist.
Nicht gemäß der Installationsanweisung 
installiert worden ist.
unsachgemäß benutzt wurde.

Ersatzteile

GIAS - Service

Verwenden Sie immer Original-
Ersatzteile, die Sie direkt beim GIAS-
Service erhalten.

Wenden Sie sich für Wartungs- und 
Repara-turarbeiten an Ihren GIAS-
Servicetechniker

Der Trockner ist zu laut…
Schalten Sie den Trockner aus und wenden 
Sie sich an den GIAS-Service.

Die       leuchtet…
Muss das Sieb gereinigt werden?
Muss der Kondensator gereinigt werden?
Die       leuchtet…
Muss der Kondenswasser-Behälter geleert 
werden?

● 

● 

● 

● 
● 
● 
● 

● 

● 

● 
● 

● 

● 
● 

● 

● 

● 
● 
● 
● 

Die Wäsche

Entlüftung

ausreichende Entlüftung
vorhanden sein, um zu
verhindern, dass Gase aus 
der Verbrennung anderer 
Brennstoffe, zum Beispiel 
offene Feuer, während 
desTroc-knerbetriebs in den 
Raum gesogen werden.
Hinweis zur Aufstellung des 
Gerätes an Wänden oder in 
Nischen
Der Mindestabstand zwischen 
Gerät und sämt l ichen

T r o c k n e n  S i e  k e i n e  
ungewaschenen Gegenstände 
im Trockner.
WARNUNG AUF KEINEN 

FALL Stoffe in der Maschine 

trocknen, die mit chemischen 
Reinigungs  mitteln behandelt 
wurden.
W A R N U N G  W e n n  

Schaumgummimaterialien heiß 

werden, können sie sich unter 
bestimmten Bedingungen 
p l ö t z l i c h  e n t z ü n d e n .  
G e g e n s t ä n d e  w i e  
S c h a u m g u m m i  ( L a t e x -  
schaumstoff), Duschhauben, 
wasserab weisende Textilien, 
mit Gummi verstärkte Produkte 
sowie Kleidung-sstücke oder 
Kissen- mit Schaumstoffpolster 
sind für den Wäschet- rockner 
NICHT GEEIGNET.
Sehen Sie immer auf den 
Pflegeetiketten nach, ob das 
Material für das Trocknen 
geeig-net ist.
Textilien vor dem Einfüllen in 
den Trockner erst schleudern 
oder gründlich auswringen. 
Füllen Sie KEINE tropfnassen 
Textilien in den Trockner.
Feuerzeuge und Streichhölzer 
unbedingt aus den Taschen 
entfernen und AUF KEINEN 
FALL mit feuergefährlichen 
Flüssigkeiten in der Nähe der 
Maschine hantieren.

 mit Glasfasern 

in Berührung, so kann dies 
zu Hautreizungen führen.
G e g e n s t ä n d e ,  d i e  m i t  

Substanzen wie Speiseöl, 
Azeton, Alkohol, Benzin, 

Kerosin, Fleckenentferner, 
Terpentin, Wachsen und 
Wachsentferner getränkt 
sind, sollten mit einer 
z u s ä t z l i c h e n  M e n g e  
Waschpulver in heißem 
Wasser gewaschen werden, 
bevor sie im Trockner 
getrocknet werden.
Weichspüler oder ähnliche 

Produkte sollten wie in der 

Gebrauchanle i tung des  

Weichspülers angegeben 
verwendet werden.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

8. RICERCA GUASTI

 
Quale Può Essere La Causa...

Problemi che può risolvere l’utente
Prima di rivolgersi al Centro Assistenza GIAS, 
consultare la seguente checklist. La chiamata 
verrà addebitata all'utente nel caso in cui risulti che la 
macchina funziona o è stata installata o utilizzata in 
maniera errata. Se il problema persiste anche dopo 
aver eseguito i controlli consigliati, rivolgersi al 
servizio di assistenza GIAS che sarà a disposizione 
per suggerire eventuali soluzioni per telefono.

Il tempo di asciugatura residuo può variare durante il 
ciclo. Il tempo infatti  viene costantemente 
aggiornato per migliorarne la stima. E' per tanto 
normale che durante il ciclo, il tempo mostrato 
sul display possa aumentare o diminuire.

Tempo di asciugatura eccessivamente 
lungo/capi non sufficientemente asciutti…

● Il programma/tempo di asciugatura selezionato è 
corretto?

●I capi sono stati introdotti eccessivamente bagnati? 
Si è provveduto a strizzare o centrifugare 
adeguatamente i capi prima d’introdurli nella 
macchina?

●  Si deve pulire il filtro?

●  Si deve pulire il condensatore?

●L’asciugatrice è stata caricata eccessivamente?

●  Vi sono ostruzioni a livello delle prese, degli sfiati e 
della base dell’asciugatrice?
L’asciugatrice non funziona…

● L’alimentazione elettrica cui è collegata la 
macchina è attiva? Controllare provando con un altro 
apparecchio (ad esempio, lampada da tavolo).

● La spina di alimentazione è stata collegata 
correttamente all’alimentazione elettrica?

●  Manca la corrente?

●  Fusibile bruciato?

●  Il portellone è stato chiuso perfettamente?

●La macchina è stata opportunamente attivata (sia 
collegata all’alimentazione sia attivata localmente)?

●È stato selezionato il tempo o il 

L’asciugatrice fa molto rumore…
●Spegnere l’asciugatrice e rivolgersi al 
Servizio Assistenza GIAS.
La spia di segnalazione         è accesa…

●   Si deve pulire il filtro?

●   Si deve pulire il condensatore?
La spia di segnalazione         è accesa…

●   Si deve svuotare la vaschetta dell’acqua?

SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

Se il problema persiste anche dopo aver 
effettuato tutti icontrolli consigliati, 
rivolgersi al Servizio Assistenza GIAS.
Sarà a disposizione per suggerire 
eventuali soluzioni per telefono 
fissare la visita del tecnico in 

soggetto a pagamento nel caso la 
macchina:

●   risulti perfettamente funzionante.

● non sia stata installata secondo quanto 
indicato nelle istruzioni d’installazione.

●   sia stata utilizzata in modo improprio.

Ricambi

Servizio GIAS

Utilizzare sempre ricambi originali, 
disponibili direttamente presso il Servizio 
Assistenza GIAS.

Per assistenza e riparazioni, rivolgersi al 
tecnico del Servizio Assistenza GIAS più 
vicino.

SOLO PER I MODELLI DOTATI DI TECNOLOGIA SMART TOUCH
Grazie al ciclo Smart Check-up all'interno dell'App Candy simply-Fi e con uno 
smartphone Android dotato di tecnologia NFC, è possibile verificare in ogni momento 
la corretta funzionalità della macchina. Maggiori dettagli sull'App.
In caso di errore sul display della macchina (segnalato tramite codice o lampeggio 
delle spie), aprendo l'App e appoggiando lo smartphone Android dotato di NFC al logo 
Smart Touch sul cruscotto, è possibile avviare la guida alla risoluzione del problema.
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Indicatorul               este aprins...
●Filtrul trebuie curățat?

Indicatorul         este aprins...
●Recipientul pentru apă trebuie golit?



 

Kérjük, olvassa el figyelmesen és tartsa be az 
alábbi utasításokat, és ezeknek megfelelően 
működtesse a gépet. A használati utasítás 
fontos útmutatást nyújt a készülék biztonságos 
h a s z n á l a t á h o z ,  t e l e p í t é s é h e z  é s  
karbantartásához, és néhány hasznos tanácsot 
is ad a legjobb eredmény eléréséhez.

          

 Ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg a 
gép a szállítás közben. Ha igen, hívja a 
Candyszervizt. A fentiek be nem tartása 
veszélyeztetheti a készülék biztonságát. Díjat 
számíthatunk fel a szerviz kihívásáért, ha a 
készülék hibáját a helytelen használat okozta.

Őrizzen meg minden dokumentumot, hogy a 
későbbiek során is belelapozhasson vagy 
á t a d h a s s a  a z  e s e t l e g e s  j ö v ő b e n i  
tulajdonosoknak. 

Kérjük, ellenőrizze, hogy az alábbi tételeket 
leszállították-e a készülékkel együtt: 

● Felhasználói kézikönyv 
● Garanciajegy 
● Energia-besorolási címke 

A           jel terméken történő 
elhelyezésével igazoljuk, hogy a készülék 
minden európai biztonsági, egészségügyi 
és környezetvédelmi követelménynek 
megfelel. 

Tartalomjegyzék

1. BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS 

2. A RUHAADAG ELŐKÉSZÍTÉSE 

3. TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

4. VÍZTARTÁLY 

5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ

6. KAPCSOLÓK ÉS JELZŐLÁMPÁK 

7. A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A 
FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA 

8. HIBAELHÁRÍTÁS
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● A készüléket  csak akkor 
használhat ják 8 éven fe lü l i  
gye rekek ,  csökken t  f i z i ka i ,  
é r z é k s z e r v i  v a g y  s z e l l e m i  
képességű, illetve tapasztalatokkal 
és ismeretekkel nem rendelkező 
személyek, ha felügyeletben 
részesülnek, vagy útmutatást 
kaptak a készülék biztonságos 
használatáról, és megértették a 
készülék használatában rejlő 
veszélyeket .  Gyerekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a karbantartást nem 
végezhetik felügyelet nélkül i  
gyerekek. Ál landó felügyelet 
hiányában a 3 évesnél kisebb 
gyerekeket távol kell tartani a 
készüléktől. 
● FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
helytelen használata tüzet okozhat. 
● A készüléket háztartásokban és 
hasonló környezetekben történő 
használatra terveztük, például - 
ü z l e t e k ,  i r o d á k  é s  m á s  
munkakörnyezetek személyzeti 
konyháiban; 
- tanyaházakban; 
- szállodák, motelek és más 
lakókörnyezetek ügyfelei által; 
-  „szoba reggel ive l "  t ípusú 
környezetekben. A készülék 
háztartási környezettől vagy a 
tipikus háztartási feladatoktól eltérő, 
például szakemberek vagy képzett 
f e l h a s z n á l ó k  á l t a l  t ö r t é n ő  
kereskedelmi használata a fent 
említett alkalmazások esetében 
sem megengedett. 

1. BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS Ha a készüléket nem a fentiek 
szerint használják, akkor az 
csö kke n th e t i  a  készü l ék  
élettartamát és érvénytelenítheti a 
gyártó garanciáját. 
A törvények által megengedett 
mértékben a gyártó nem fogadja 
el a készülék sérülését vagy más 
jellegű olyan károsodását vagy 
kárát, amely az otthoni vagy a 
háztartási használattól eltérő 
használat miatt következik be 
(még akkor sem, ha a készülék 
o t t h o n i  v a g y  h á z t a r t á s i  
környezetben van). 
●  A  k é s z ü l é k e t  c s a k  
rendeltetésszerűen szabad 
használni az itt ismertetett 
utasításoknak megfelelően. A 
készülék működtetése előtt 
nagyon fontos a telepítési és a 
használati utasítások alapos 
megismerése. 
● Ne érintse meg a készüléket 
vizes vagy nedves kézzel vagy 
lábbal. 
● Ne támaszkodjon az ajtóra a 
gép feltöltése közben, illetve ne 
használ ja az ajtót a gép 
m e g e m e l é s é h e z  v a g y  
mozgatásához. 
● Ne engedje, hogy gyerekek 
játsszanak a géppel vagy a gép 

● A készüléket  csak akkor 
használhat ják 8 éven fe lü l i  
gye rekek ,  csökken t  f i z i ka i ,  
é r z é k s z e r v i  v a g y  s z e l l e m i  
képességű, illetve tapasztalatokkal 
és ismeretekkel nem rendelkező 
személyek, ha felügyeletben 
részesülnek, vagy útmutatást 
kaptak a készülék biztonságos 
használatáról, és megértették a 
készülék használatában rejlő 
veszélyeket .  Gyerekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a karbantartást nem 
végezhetik felügyelet nélkül i  
gyerekek. Ál landó felügyelet 
hiányában a 3 évesnél kisebb 
gyerekeket távol kell tartani a 
készüléktől. 
● FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
helytelen használata tüzet okozhat. 
● A készüléket háztartásokban és 
hasonló környezetekben történő 
használatra terveztük, például - 
ü z l e t e k ,  i r o d á k  é s  m á s  
munkakörnyezetek személyzeti 
konyháiban; 
- tanyaházakban; 
- szállodák, motelek és más 
lakókörnyezetek ügyfelei által; 
-  „szoba reggel ive l "  t ípus
környezetekben. A készülé
háztartási környezettől vagy a 
tipikus háztartási feladatoktól eltérő, 
például szakemberek vagy képzett 
f e l h a s z n á l ó k  á l t a l  t ö r t é n ő  
kereskedelmi használata a fent 
említett alkalmazások esetében 
sem megengedett. 

1. BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS Ha a készüléket nem a fentiek 
szerint használják, akkor az 
csökke n the t i  a  ké szü l ék  
élettartamát és érvénytelenítheti a 
gyártó garanciáját. 
A törvények által megengedett 
mértékben a gyártó nem fogadja 
el a készülék sérülését vagy más 
jellegű olyan károsodását vagy 
kárát, amely az otthoni vagy a 
háztartási használattól eltérő 
használat miatt következik be 
(még akkor sem, ha a készülék 
o t t h o n i  v a g y  h á z t a r t á s i  
környezetben van). 
●  A  k é s z ü l é k e t  c s a k
rendeltetésszerűen szabad
használni az itt ismertetett
utasításoknak megfelelően. A
készülék működtetése előtt
nagyon fontos a telepítési és a 
használati utasítások alapos
megismerése. 
● Ne érintse meg a készüléket 
vizes vagy nedves kézzel vagy 
lábbal. 
● Ne támaszkodjon az ajtóra a 
gép feltöltése közben, illetve ne 
használ ja az ajtót a gép
m e g e m e l é s é h e z  v a g y
mozgatásához. 
● Ne engedje, hogy 

● a géppel vagy a 
kapcsolóival.

FIGYELMEZTETÉS!
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 ●  F I G Y E L M E Z T E T É S !  N e  
használja a készüléket, ha a 
piheszűrő nincs a helyén vagy 
sérült; a pihe meggyulladhat. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ott, ahol a 
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szimbólum      el van helyezve, 
a szárítógép működése közben a 
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hőfejlesztés nélkül zajlik le (hűtési 
c i k l u s )  a n n a k  b i z t o s í t á s a  
érdekében, hogy a ruhadarabok 
olyan hőmérsékleten maradjanak, 
amely nem károsítja őket. 
● A szárítógép nem használható, 
ha ipari vegyszereket használtak a 
tisztításhoz. 
● FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
állítsa le a szárítógépet a szárítási 
ciklus vége előtt, hacsak nem veszi 
ki gyorsan az összes ruhadarabot, 
és nem teríti szét őket, hogy a hő 
szétszóródjon. 
● Maximális szárítási súly: lásd az 
energia-besorolási címkét. 
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Ne használjon adaptereket, 
elosztókat és/vagy hosszabbítókat. 
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függöny mellé, és vigyázzon, hogy 
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semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
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csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
v i s s z a f o l y h a s s o n  a  
k o m p r e s s z o r b a .  E n n e k  
elmulasztása a kompresszor 
károsodását idézheti elő. 
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függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
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semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
a j t ó ,  t o l ó a j t ó  v a g y  o l y a n  
csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
v i s s z a f o l y h a s s o n  a  
k o m p r e s s z o r b a . E n n e k  

oldalra

 

 ●  F I G Y E L M E Z T E T É S !  N e  
használja a készüléket, ha a 
piheszűrő nincs a helyén vagy 
sérült; a pihe meggyulladhat. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ott, ahol a 
m e l e g  f e l ü l e t e t  j e l z ő  
szimbólum      el van helyezve, 
a szárítógép működése közben a 
h ő m é r s é k l e t - e m e l k e d é s  
meghaladhatja a 60 °C-ot. 
● Húzza ki a dugót a hálózati 
csatlakozóaljzatból. A készülék 
tisztítása előtt mindig húzza ki a 
dugót. 
● Ne folytassa a gép használatát, 
ha az hibásnak látszik. 
● Szösz vagy pihe nem gyűlhet 
össze a padlón a gép körül. 
● A szárító ciklus befejező része 
hőfejlesztés nélkül zajlik le (hűtési 
c i k l u s )  a n n a k  b i z t o s í t á s a  
érdekében, hogy a ruhadarabok 
olyan hőmérsékleten maradjanak, 
amely nem károsítja őket. 
● A szárítógép nem használható, 
ha ipari vegyszereket használtak a 
tisztításhoz. 
● FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
állítsa le a szárítógépet a szárítási 
ciklus vége előtt, hacsak nem veszi 
ki gyorsan az összes ruhadarabot, 
és nem teríti szét őket, hogy a hő 
szétszóródjon. 
● Maximális szárítási súly: lásd 
energia-besorolási címkét. 

Telepítés

Ne használjon adaptereket, 
elosztókat és/vagy hosszabbítókat. 
● Soha ne állítsa a szárítógépet 
függöny mellé, és vigyázzon, hogy 
ne essen be vagy ne gyűljön össze 
semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
a j t ó ,  t o l ó a j t ó  v a g y  o l y a n  
csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
v i s s z a f o l y h a s s o n  a  
k o m p r e s s z o r b a .  E n n e k  
elmulasztása a kompresszor 
károsodását idézheti elő. 

 

 ●  F I G Y E L M E Z T E T É S !  N e  
használja a készüléket, ha a 
piheszűrő nincs a helyén vagy 
sérült; a pihe meggyulladhat. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ott, ahol a 
m e l e g  f e l ü l e t e t  j e l z ő  
szimbólum      el van helyezve, 
a szárítógép működése közben a 
h ő m é r s é k l e t - e m e l k e d é s  
meghaladhatja a 60 °C-ot. 
● Húzza ki a dugót a hálózati 
csatlakozóaljzatból. A készülék 
tisztítása előtt mindig húzza ki a 
dugót. 
● Ne folytassa a gép használatát, 
ha az hibásnak látszik. 
● Szösz vagy pihe nem gyűlhet 
össze a padlón a gép körül. 
● A szárító ciklus befejező része 
hőfejlesztés nélkül zajlik le (hűtési 
c i k l u s )  a n n a k  b i z t o s í t á s a  
érdekében, hogy a ruhadarabok 
olyan hőmérsékleten maradjanak, 
amely nem károsítja őket. 
● A szárítógép nem használható, 
ha ipari vegyszereket használtak a 
tisztításhoz. 
● FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
állítsa le a szárítógépet a szárítási 
ciklus vége előtt, hacsak nem veszi 
ki gyorsan az összes ruhadarabot, 
és nem teríti szét őket, hogy a hő 
szétszóródjon. 
● Maximális szárítási súly: lásd 
energia-besorolási címkét. 

Telepítés

Ne használjon adaptereket, 
elosztókat és/vagy hosszabbítókat. 
● Soha ne állítsa a szárítógépet 
függöny mellé, és vigyázzon, hogy 
ne essen be vagy ne gyűljön össze 
semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
a j t ó ,  t o l ó a j t ó  v a g y  o l y a n  
csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
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k o m p r e s s z o r b a .  E n n e k  
elmulasztása a kompresszor 
károsodását idézheti elő. 

 

 ●  F I G Y E L M E Z T E T É S !  N e  
használja a készüléket, ha a 
piheszűrő nincs a helyén vagy 
sérült; a pihe meggyulladhat. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ott, ahol a 
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hőfejlesztés nélkül zajlik le (hűtési 
c i k l u s )  a n n a k  b i z t o s í t á s a  
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ki gyorsan az összes ruhadarabot, 
és nem teríti szét őket, hogy a hő 
szétszóródjon. 
● Maximális szárítási súly: lásd 
energia-besorolási címkét. 

Telepítés

Ne használjon adaptereket, 
elosztókat és/vagy hosszabbítókat. 
● Soha ne állítsa a szárítógépet 
függöny mellé, és vigyázzon, hogy 
ne essen be vagy ne gyűljön össze 
semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
a j t ó ,  t o l ó a j t ó  v a g y  o l y a n  
csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
v i s s z a f o l y h a s s o n  a  
k o m p r e s s z o r b a .  E n n e k  
elmulasztása a kompresszor 
károsodását idézheti elő. 
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 ●  F I G Y E L M E Z T E T É S !  N e  
használja a készüléket, ha a 
piheszűrő nincs a helyén vagy 
sérült; a pihe meggyulladhat. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ott, ahol a 
m e l e g  f e l ü l e t e t  j e l z ő  
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● Szösz vagy pihe nem gyűlhet 
össze a padlón a gép körül. 
● A szárító ciklus befejező része 
hőfejlesztés nélkül zajlik le (hűtési 
c i k l u s )  a n n a k  b i z t o s í t á s a  
érdekében, hogy a ruhadarabok 
olyan hőmérsékleten maradjanak, 
amely nem károsítja őket. 
● A szárítógép nem használható, 
ha ipari vegyszereket használtak a 
tisztításhoz. 
● FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
állítsa le a szárítógépet a szárítási 
ciklus vége előtt, hacsak nem veszi 
ki gyorsan az összes ruhadarabot, 
és nem teríti szét őket, hogy a hő 

Telepítés

Ne használjon adaptereket, 
elosztókat és/vagy hosszabbítókat. 
● Soha ne állítsa a szárítógépet 
függöny mellé, és vigyázzon, hogy 
ne essen be vagy ne gyűljön össze 
semmi sem a szárítógép mögött. 
● A készüléket nem szabad zárható 
a j t ó ,  t o l ó a j t ó  v a g y  o l y a n  
csuklópánttal ellátott ajtó mögé 
telepíteni, amely a szárítógép 
csuklópántjával ellentétes oldalon 
van. 

Fontos! Ügyeljen arra, hogy 
szállítás közben a szárítógép 
függőleges helyzetben legyen. 
Szükség esetén csak az ábrán 
jelzett oldalra szabad megdönteni. 

Vigyázat! Ha a terméket a másik 
oldalra döntötte meg, várjon 
legalább 4 órát a készülék 
bekapcsolása előtt, hogy az olaj 
v i s s z a f o l y h a s s o n  a  
k o m p r e s s z o r b a .  E n n e k  
elmulasztása a kompresszor 
károsodását idézheti elő. 

VIGYÁZAT!
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●  N e  s z á r í t s o n  m o s a t l a n  
ruhadarabokat a szárítógépben. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ne szárítson 
a gépben vegytisztító folyadékkal 
kezelt textíliákat. 
● FIGYELMEZTETÉS! A habgumi 
bizonyos körülmények között – 
meleg hatására – öngyulladással 
égni kezdhet. NEM SZABAD a 
s z á r í t ó g é p b e n  h a b g u m i t  
(latexhabot), zuhanyozószőnyeget, 
vízálló textíliát, gumizott ruhákat 
vagy habgumival töltött párnákat 
szárítani. 
● Mindig nézze meg a ruhadarabon 
lévő címkét, hogy az anyag 
a l ka lmas -e  gépben  tö r ténő  
szárításra. 
● A szárítógépbe történő helyezésük 
előtt a ruhadarabokat ki kell 
centrifugázni vagy alaposan ki kell 
csavarn i .  A v íz tő l  csöpögő 
ruhadarabokat nem szabad a 
szárítógépbe tenni. 
● Öngyújtót és gyufát nem szabad a 
zsebekben hagyni, és SOHA ne 
használjon gyúlékony folyadékokat 
a gép közelében. 
● Üvegszálas függönyöket SOHA 
NEM szabad a gépbe helyezni. 
Bőrirritáció következhet be, ha a 
r u h a n e m ű  ü v e g s z á l a k k a l  
szennyeződik. 
● A főzőolajjal, acetonnal, alkohollal, 
b e n z i n n e l ,  k e r o z i n n a l ,  
fo l te l távol í tóval ,  v iasszal  és 
viaszeltávolítóval szennyezett 
ruhadarabokat a szárítógépben 

Tiszta ruha történő szárítás előtt meleg 
vízben,  nagy mennyiségű 
mosószerrel ki kell mosni. 
● A lágyítószereket és a hasonló 
termékeket a lágyítószerhez 
készült utasítás szerint kell 
használni. 

Szellőzés

● Megfelelő szellőzést kell 
b i z t o s í t a n i  a  s z á r í t ó g é p  
helyiségében, nehogy a másfajta 
tüzelőanyaggal működtetett 
készülékek által kibocsátott 
gázok, vagy a nyílt láng által 
ke l te t t  füs t  bekerü l jön a
he l y i ségbe  a  szá r í t ógép
működése közben. 
● A készülék hátsó oldalának 
elhelyezése fal vagy függőleges 
felület közelében. 
● Legalább 12 mm távolságnak 
kell lennie a gép és más 
akadályok között. A bevezető és 
a  k i v e z e t ő  n y í l á s o k a t
akadálymentesen kell tartani. A 
megfelelő szellőzés biztosítása 
érdekében a gép alja és a padló 
közötti teret semmi nem zárhatja 
el. 
● Rendszeresen ellenőrizze, 
hogy nem akadályozza-e valami 
a levegő szárítógépen történő 
átáramlását. 
● Használat után gyakran 
ellenőrizze a piheszűrőt, és 
szükség esetén tisztítsa meg. 
● Vigyázzon, hogy ne essenek 
be vagy ne gyűljenek össze 
tárgyak a szárítógép mögött és 
alatt, mert azok 
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• Távolítson el minden tárgyat a 
zsebekből, például öngyújtót 
és érméket. 

 
FIGYELMEZTETÉS: A készüléket 
nem szabad külső kapcsolóeszközön, 
például időzítőn keresztül bekapcsolni, 
vagy olyan áramkörhöz csatlakoztatni, 
amelyet egy segédprogram rendszeresen 
bekapcsol és kikapcsol. 
 

• A csatlakozó maradjon hozzáférhető 
azután is, hogy Ön a készüléket 
helyére szerelte, állította. 

 

 

 Ha a tápkábel sérült, a 
veszély elkerülése érdekében a 

vagy hasonlóan képzett 
szakembereinek kell azt cserélnie. 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha

j NÃO PODEM 

Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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●  N e  s z á r í t s o n  m o s a t l a n  
ruhadarabokat a szárítógépben. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ne szárítson 
a gépben vegytisztító folyadékkal 
kezelt textíliákat. 
● FIGYELMEZTETÉS! A habgumi 
bizonyos körülmények között – 
meleg hatására – öngyulladással 
égni kezdhet. NEM SZABAD a 
s z á r í t ó g é p b e n  h a b g u m i t  
(latexhabot), zuhanyozószőnyeget, 
vízálló textíliát, gumizott ruhákat 
vagy habgumival töltött párnákat 
szárítani. 
● Mindig nézze meg a ruhadarabon 
lévő címkét, hogy az anyag 
a l ka lmas -e  gépben  tö r ténő  
szárításra. 
● A szárítógépbe történő helyezésük 
előtt a ruhadarabokat ki kell 
centrifugázni vagy alaposan ki kell 
csavarn i .  A v íz tő l  csöpögő 
ruhadarabokat nem szabad a 
szárítógépbe tenni. 
● Öngyújtót és gyufát nem szabad a 
zsebekben hagyni, és SOHA ne 
használjon gyúlékony folyadékokat 
a gép közelében. 
● Üvegszálas függönyöket SOHA 
NEM szabad a gépbe helyezni. 
Bőrirritáció következhet be, ha a 
r u h a n e m ű  ü v e g s z á l a k k a l  
szennyeződik. 
● A főzőolajjal, acetonnal, alkohollal, 
b e n z i n n e l ,  k e r o z i n n a l ,  
fo l te l távol í tóval ,  v iasszal  és 
viaszeltávolítóval szennyezett 
ruhadarabokat a szárítógépben 

Tiszta ruha történő szárítás előtt meleg 
vízben,  nagy mennyiségű 
mosószerrel ki kell mosni. 
● A lágyítószereket és a hasonló 
termékeket a lágyítószerhez 
készült utasítás szerint kell 
használni. 

Szellőzés

● Megfelelő szellőzést kell 
b i z t o s í t a n i  a  s z á r í t ó g é p
helyiségében, nehogy a másfajta 
tüzelőanyaggal működtetett 
készülékek által kibocsátott 
gázok, vagy a nyílt láng által 
ke l te t t  füs t  bekerü l jön a
he l y i ségbe  a  szá r í t ógép
működése közben. 
● A készülék hátsó oldalának 
elhelyezése fal vagy függőleges 
felület közelében. 
● Legalább 12 mm távolságnak 
kell lennie a gép és más 
akadályok között. A bevezető és 
a  k i v e z e t ő  n y í l á s o k a t
akadálymentesen kell tartani. A 
megfelelő szellőzés biztosítása 
érdekében a gép alja és a padló 
közötti teret semmi nem zárhatja 
el. 
● Rendszeresen ellenőrizze, 
hogy nem akadályozza-e valami 
a levegő szárítógépen történő 
átáramlását. 
● Használat után gyakran 
ellenőrizze a piheszűrőt, és 
szükség esetén tisztítsa meg. 
● Vigyázzon, hogy ne essenek 
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• Távolítson el minden tárgyat a 
zsebekből, például öngyújtót 
és érméket. 

 
FIGYELMEZTETÉS: A készüléket 
nem szabad külső kapcsolóeszközön, 
például időzítőn keresztül bekapcsolni, 
vagy olyan áramkörhöz csatlakoztatni, 
amelyet egy segédprogram rendszeresen 
bekapcsol és kikapcsol. 
 

• A csatlakozó maradjon hozzáférhető 
azután is, hogy Ön a készüléket 
helyére szerelte, állította. 

 

 

 Ha a tápkábel sérült, a 
veszély elkerülése érdekében a 

vagy hasonlóan képzett 
szakembereinek kell azt cserélnie. 

FIGYELMEZTETÉS!

FIGYELMEZTETÉS!
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eltömíthetik a levegő-bevezető és 
kivezető nyílásokat 

●  SOHA ne  te lep í t se  a  
szárítógépet függöny elé. 
● A szárítógép mosógép tetején 
történő elhelyezése esetén az 
alábbi kialakításnak megfelelően 
rögzítőkészletet kell használni. 

-  3 5 1 0 0 0 1 9  s z á m ú  
rögz í tőkész le t :  m in imá l is  
mosógép-mélység = 49 cm 
-  3 5 9 0 0 1 2 0  s z á m ú  
rögz í tőkész le t :  m in imá l is  
mosógép-mélység = 51 cm

készlettel együtt 

 Ne helyezze a terméket 
alacsony hőmérsékletű vagy 
fagyveszélyes he ly iségbe.  
Előfordulhat, hogy fagypont körüli 
hőmérsékleten a termék nem 
működik megfelelően: károsodás 
léphet fel, ha a víz megfagy a 
hidraulikus hálózatban (szelepek, 
tömlők, szivattyúk). Atermék jobb 
tel jesítménye érdekében a 
környezeti szobahőmérsék-
letnek 5-35°C között kell lennie. 
Ne feledje, hogy a készülék hideg 
helyen (+2 és +5°C közötti 
h ő m é r s é k l e t e n )  t ö r t é n ő  
működtetése páralecsapódást 
o k o z h a t ,  é s  v í z c s e p p e k  
jelenhetnek meg a padlón.
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Air Outlets in the Base 
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• Távolítson el minden tárgyat a 
zsebekből, például öngyújtót 
és érméket. 

•  A csatlakozó maradjon hozzáférhető 
azután is, hogy Ön a készüléket 
helyére szerelte, állította. 
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ão sequ tens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr máquina de secar r

q
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 

●

●

●

●

●

●

●

●
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        Ha a tápkábel sérült, a 
veszély elkerülése érdekében a 

vagy hasonlóan képzett 
szakembereinek kell azt cserélnie.  

gyártó szervizszemélyzetének 

FIGYELMEZTETÉS:  

külső kapcsolóeszközön, 
például időzítőn keresztül 
bekapcsolni, vagy olyan 
áramkörhöz csatlakoztatni, 
amelyet egy segédprogram 
rendszeresen bekapcsol és 
kikapcsol. 

a készüléket nem szabad 
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     FIGYELMEZTETÉS: 
Tűzveszély / Gyúlékony anyagok.  

 
 

 

 A készülék R290 megnevezé-
sű, környezetbarát és fenntart-
ható hűtőközeggázt tartalmaz, 
amely gyúlékony.  

A nyílt lángot és a szikraforrá-
sokat tartsa a készüléktől távol.  

 Bizonyosodjon meg arról, hogy 
a készüléken nincsenek 
sérülések. Sérült készüléket ne 
használjon. 

 Bármilyen probléma felmerülé-
se esetén vegye fel a kapcsola-
tot egy szakosodott kiskeres-
kedővel vagy valamelyik 
ügyfélszolgálati központunkkal. 

 
 
 
 
 

FIGYELMEZTETÉS:  
bizonyosodjon meg arról, hogy 
a készüléken található nyílások 
és a készülék beépítési helyéül 
szolgáló rekesz nyílásai 
(beépített modellek esetén) 
mentesek az akadályoktól. 
 
FIGYELMEZTETÉS:  
kerülje a hűtőközeg kör 
károsítását. 

 

 A készüléken végzett bármi-
lyen javítás vagy beavatkozás 
ügyében kizárólag a hivatalos 
szervizképviselet tekinthető ille-
tékesnek. 

 A készülék helytelen kiselejte-
zése tüzet vagy mérgezést 
okozhat. 

 A készüléket megfelelőképpen 
selejtezze ki, és ne károsítsa a 
hűtőközeg folyadék áramlási 
útjaként szolgáló csöveket. 
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l A	
   szárító	
   magasságának	
   beállítása	
  

A 4 állítható láb segítségével a 
szárító magassága 827 mm-ről 
847 mm-re állítható. A magasság 
beállításához forgassa el az 
állítható lábat, biztosítva a gép 
szintjét (1. ábra). 

 
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a 
szárítógép lábait a lehető legmagasabb 
magasságba állítsa a billenés 
elkerülése érdekében, legalább 
5 mm-t rést hagyva a készülék 
és a pult/bútor teteje között. 
 
l A zsanérok rögzítése előtt meg 

kell határoznia, hogy a szárítót 
milyen mélyre helyezi a 
konyhabútor elülső részéről a 
szegélyléc mélységének megfelelően 
(ellenőrizze a képet), és a 
megfelelő felszerelési opciót 
választotta (2. ábra). 

 
1. lehetőség  
A szárító lábazata kevesebb, mint 
54 mm-re van a bútor elejétől. 
 
Helyezze a sablont a bútorlap 
(ajtó) hátsó oldalára, a zsanérokat 
és a záró mágnest a kiválasztott 
ajtónyitási iránytól függően jobbra 
vagy balra szerelje fel, jelölje be 
a csavarok helyét, majd fúrja ki 
ezeket a helyeket (3. ábra). 

 
Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 
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l Regule a altura do secado  
Os 4 pés ajustáveis permitem 
que a altura do secador seja 
ajustada de 827 mm para um 
máximo de 847 mm. Para 
ajustar a altura, deve girar os 
pés ajustáveis, garantindo que 
a máquina esteja nivelada (figura 1). 

 

Nota: sugerimos que coloque o 
secador na altura máxima 
possível para evitar a inclinação, 
deixando pelo menos 5 mm de 
folga na parte superior do móvel. 
 

l Antes de fixar as dobradiças, é 
necessário determinar a profundidade 
do secador a partir da parte 
frontal da bancada de cozinha, 
de acordo com a profundidade 
da placa (ver imagem) e 
escolher a opção de instalação 
correta (figura 2). 

 

Opção 1 
A posição do rodapé do secador 
deve ser recuada a menos de 
54 mm da frente do móvel. 
 

Posicione o modelo no reverso 
da porta do móvel. Isso é possível 
montando as dobradiças e o íman 
de fecho do lado direito ou 
esquerdo, dependendo da sua 
opção. Marque a posições dos 
furos para os parafusos e, em 
seguida, fure nessas posições 
(figura 3)

 
Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opção 1:

Opção 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Útmutató a bútorajtó 
felszerelésére. 

Nota: Essa distância não 
considera a espessura da 
placa da cozinha. 

Sugerimos montar a porta do 
móvel de forma a que ela se 
abra para a esquerda, na 
mesma direção da porta. 
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l A	
   szárító	
   magasságának	
   beállítása	
  

A 4 állítható láb segítségével a 
szárító magassága 827 mm-ről 
847 mm-re állítható. A magasság 
beállításához forgassa el az 
állítható lábat, biztosítva a gép 
szintjét (1. ábra). 

 
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a 
szárítógép lábait a lehető legmagasabb 
magasságba állítsa a billenés 
elkerülése érdekében, legalább 
5 mm-t rést hagyva a készülék 
és a pult/bútor teteje között. 
 
l A zsanérok rögzítése előtt meg 

kell határoznia, hogy a szárítót 
milyen mélyre helyezi a 
konyhabútor elülső részéről a 
szegélyléc mélységének megfelelően 
(ellenőrizze a képet), és a 
megfelelő felszerelési opciót 
választotta (2. ábra). 

 
1. lehetőség  
A szárító lábazata kevesebb, mint 
54 mm-re van a bútor elejétől. 
 
Helyezze a sablont a bútorlap 
(ajtó) hátsó oldalára, a zsanérokat 
és a záró mágnest a kiválasztott 
ajtónyitási iránytól függően jobbra 
vagy balra szerelje fel, jelölje be 
a csavarok helyét, majd fúrja ki 

 
Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 
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beállításához forgassa el az 
állítható lábat, biztosítva a gép 
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Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a 
szárítógép lábait a lehető legmagasabb 
magasságba állítsa a billenés 
elkerülése érdekében, legalább 
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Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 
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Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 
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Figura 2:

Opțiunea 1:

Opțiunea 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 
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Figura 3:

 

Útmutató a bútorajtó felszerelésére. 

Megjegyzés: Ez a mélység nem 
veszi figyelembe a szegélyléc 
vastagságát. 

Javasoljuk, hogy a bútorlapot 
úgy szerelje fel, hogy balra 
nyíljon - a készülék ajtónyitási 
irányának megfelelően. 

 

Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 

th i d GIAS i i

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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●  N e  s z á r í t s o n  m o s a t l a n  
ruhadarabokat a szárítógépben. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ne szárítson 
a gépben vegytisztító folyadékkal 
kezelt textíliákat. 
● FIGYELMEZTETÉS! A habgumi 
bizonyos körülmények között – 
meleg hatására – öngyulladással 
égni kezdhet. NEM SZABAD a 
s z á r í t ó g é p b e n  h a b g u m i t  
(latexhabot), zuhanyozószőnyeget, 
vízálló textíliát, gumizott ruhákat 
vagy habgumival töltött párnákat 
szárítani. 
● Mindig nézze meg a ruhadarabon 
lévő címkét, hogy az anyag 
a l ka lmas -e  gépben  tö r ténő  
szárításra. 
● A szárítógépbe történő helyezésük 
előtt a ruhadarabokat ki kell 
centrifugázni vagy alaposan ki kell 
csavarn i .  A v íz tő l  csöpögő 
ruhadarabokat nem szabad a 
szárítógépbe tenni. 
● Öngyújtót és gyufát nem szabad a 
zsebekben hagyni, és SOHA ne 
használjon gyúlékony folyadékokat 
a gép közelében. 
● Üvegszálas függönyöket SOHA 
NEM szabad a gépbe helyezni. 
Bőrirritáció következhet be, ha a 
r u h a n e m ű  ü v e g s z á l a k k a l  
szennyeződik. 
● A főzőolajjal, acetonnal, alkohollal, 
b e n z i n n e l ,  k e r o z i n n a l ,  
fo l te l távol í tóval ,  v iasszal  és 
viaszeltávolítóval szennyezett 
ruhadarabokat a szárítógépben 

Tiszta ruha történő szárítás előtt meleg 
vízben,  nagy mennyiségű 
mosószerrel ki kell mosni. 
● A lágyítószereket és a hasonló 
termékeket a lágyítószerhez 
készült utasítás szerint kell 
használni. 

Szellőzés

● Megfelelő szellőzést kell 
b i z t o s í t a n i  a  s z á r í t ó g é p  
helyiségében, nehogy a másfajta 
tüzelőanyaggal működtetett 
készülékek által kibocsátott 
gázok, vagy a nyílt láng által 
ke l te t t  füs t  bekerü l jön a  
he l y i ségbe  a  szá r í t ógép  
működése közben. 
● A készülék hátsó oldalának 
elhelyezése fal vagy függőleges 
felület közelében. 
● Legalább 12 mm távolságnak 
kell lennie a gép és más 
akadályok között. A bevezető és 
a  k i v e z e t ő  n y í l á s o k a t  
akadálymentesen kell tartani. A 
megfelelő szellőzés biztosítása 
érdekében a gép alja és a padló 
közötti teret semmi nem zárhatja 
el. 
● Rendszeresen ellenőrizze, 
hogy nem akadályozza-e valami 
a levegő szárítógépen történő 
átáramlását. 
● Használat után gyakran 
ellenőrizze a piheszűrőt, és 
szükség esetén tisztítsa meg. 
● Vigyázzon, hogy ne essenek 
be vagy ne gyűljenek össze 
tárgyak a szárítógép mögött és 
alatt, mert azok 

(1. ábra).
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l Regule a altura do secado  
Os 4 pés ajustáveis permitem 
que a altura do secador seja 
ajustada de 827 mm para um 
máximo de 847 mm. Para 
ajustar a altura, deve girar os 
pés ajustáveis, garantindo que 
a máquina esteja nivelada (figura 1). 

 

Nota: sugerimos que coloque o 
secador na altura máxima 
possível para evitar a inclinação, 
deixando pelo menos 5 mm de 
folga na parte superior do móvel. 
 

l Antes de fixar as dobradiças, é 
necessário determinar a profundidade 
do secador a partir da parte 
frontal da bancada de cozinha, 
de acordo com a profundidade 
da placa (ver imagem) e 
escolher a opção de instalação 
correta (figura 2). 

 

Opção 1 
A posição do rodapé do secador 
deve ser recuada a menos de 
54 mm da frente do móvel. 
 

Posicione o modelo no reverso 
da porta do móvel. Isso é possível 
montando as dobradiças e o íman 
de fecho do lado direito ou 
esquerdo, dependendo da sua 
opção. Marque a posições dos 
furos para os parafusos e, em 
seguida, fure nessas posições 
(figura 3)

 
1. ábra:

 
 

2. ábra:

1. lehetőség:

2. lehetőség:

 
 

 
 

 
 

3. ábra:

 

Útmutató a bútorajtó 
felszerelésére. 

Nota: Essa distância não 
considera a espessura da 
placa da cozinha. 

Sugerimos montar a porta do 
móvel de forma a que ela se 
abra para a esquerda, na 
mesma direção da porta. 
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l Regule a altura do secado  
Os 4 pés ajustáveis permitem 
que a altura do secador seja 
ajustada de 827 mm para um 
máximo de 847 mm. Para 
ajustar a altura, deve girar os 
pés ajustáveis, garantindo que 
a máquina esteja nivelada (figura 1). 

 

Nota: sugerimos que coloque o 
secador na altura máxima 
possível para evitar a inclinação, 
deixando pelo menos 5 mm de 
folga na parte superior do móvel. 
 

l Antes de fixar as dobradiças, é 
necessário determinar a profundidade 
do secador a partir da parte 
frontal da bancada de cozinha, 
de acordo com a profundidade 
da placa (ver imagem) e 
escolher a opção de instalação 
correta (figura 2). 

 

Opção 1 
A posição do rodapé do secador 
deve ser recuada a menos de 
54 mm da frente do móvel. 
 

Posicione o modelo no reverso 
da porta do móvel. Isso é possível 
montando as dobradiças e o íman 
de fecho do lado direito ou 
esquerdo, dependendo da sua 
opção. Marque a posições dos 
furos para os parafusos e, em 
seguida, fure nessas posições 
(figura 3)

 
1. ábra:

 
 

2. ábra:

1. lehetőség:

2. lehetőség:

 
 

 
 

 
 

3. ábra:

 

Útmutató a bútorajtó 
felszerelésére. 

Nota: Essa distância não 
considera a espessura da 
placa da cozinha. 

Sugerimos montar a porta do 
móvel de forma a que ela se 
abra para a esquerda, na 
mesma direção da porta. 
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l Csavarozza a zsanérokat a 
megfelelő helyekre (az ajtón) a 
4 db csavar segítségével (A) 
(4. ábra). 

 
l Szerelje fel a mágnest (B) a 

csavar segítségével (C) (4. ábra). 

 
l Szerelje fel a lemezt (D) a jobb 

vagy bal oldali helyzetbe az Ön 
igényeinek megfelelően (5. ábra). 

 
l Helyezze a műanyag támaszt 

(E) a lemez alá és csavarozza 
be (F) (5. ábra). 

 
l Pattintsa a fedőt (G) az alsó 

pozícióba (5. ábra). 

 
l Az ajtót a felszerelt zsanérokkal 

helyezze fel a szárítógép elejére, 
helyezze a zsanérok alá a 
távtartókat (I) (6. ábra), és 
rögzítse azt a csavarokkal (H). 

 
l Helyezze a szárítógépet a 

megfelelő méretű nyílásba  
(7. ábra). 

 
Figura 4:

Figura 5:

Figura 6:

Figura 7:
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service e

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 

Miután 
került, 
lá
v
kerüljön. 
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l Fixe as dobradiças no lugar 
(na porta) com os 4 parafusos 
fornecidos (A) (figura 4). 

 
l Fixe o íman (B) no lugar usando 

o  parafuso (C) (figura 4). 

 
l Monte a placa (D) à direita lado 

esquerdo, dependendo das 
definições de instalação (figura 5). 

 
l Coloque o suporte de plástico 

(E) sob a placa e fixe-o na 
posição com o parafuso (F) 
(figura 5). 

 
l Encaixe a tampa de montagem 

(G) na posição de baixo (figura 5). 

 
l Monte a porta do móvel na 

frente do secador usando as 
dobradiças para o fazer. 
Coloque os espaçadores sob 
as dobradiças (I) (figura 6) e 
depois fixe na posição com o 
parafuso (H). 

 
l Deslize o secador para o 

espaço indicado no diagrama 
(figura 7). 

 
4. ábra:

6. ábra:

5. ábra:

7. ábra:
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2. lehetőség  
A szárító lábazata több mint 
55 mm-re van a bútor elejétől. 
Megjegyzés: nem tartozékai a 
terméknek 
- zsanérok 
- tartók 
- kampó 
l Helyezze a szárítógépet a megfelelő 

méretű nyílásba (7. ábra). 
 Megjegyzés: amint a zsanérok 
 rögzítve vannak a bútorlapon, 
 a szárító be- és ki nem csúsztatható 
 

l Rögzítse az ajtót a bútorhoz 
sztenderd zsanérokkal és tartókkal 
(nem mellékelt tartozék), és 
rögzítse az ajtót kampóval 
(nem tartozék) (8. ábra). 
 

 
 

l Most lehetséges a zsanérok 
rögzítése a ajtóhoz. 

 

l Használja a 4 db fedőt (G), 
hogy elfedje a szárító elülső 
paneljén található összes lyukat. 

 

MEGJEGYZÉS  
l 

Figura 8:

 
 

Figura 9:

 
 

 Ügyeljen arra, hogy az alsó 
zsanért 40 mm-rel a készülék 
szegélyléce felett helyezze el, 
hogy az könnyen eltávolítható 
legyen (9. ábra). 

.

 

Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

t 
t 
y 

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó)
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z
újrahasznosítható anyagok visszanyerése
érdekében különleges kezelésben kel
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne
váljanak környezeti problémává. Nagyon
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus
berendezések hulladékai nem kezelhetők
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban elektronikus 
b a
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Opção 2  
a posição do plinto é recuada a 
mais de 55 mm da frente do móvel. 
Nota: componentes não fornecidos 
 - dobradiças 
- suportes 
- batente da porta 
l Em primeiro lugar, deslize o 

secador para uma abertura do 
tamanho indicado no diagrama 
(figura 7). 

 Nota: assim que as dobradiças 
 estiverem fixas no móvel, não 
 é possível deslizar o secador 
 para dentro ou para fora. 
 

l Fixe a porta do móvel com as 
dobradiças e suportes padrão 
(não fornecidos) e pare a porta 
com um gancho/batente (não 
fornecido) (figura 8). 
 

 
 

l Agora é possível fixar as 
dobradiças na porta  da mobília. 

 

l Use as tampas N° 4 (G) para  
tapar todos os orifícios no 
painel frontal do secador. 

 

GERAL  
l 

8. ábra:

 
 

9. ábra:

 
 

 Preste atenção para posicionar 
a dobradiça inferior 40 mm 
acima da placa para facilitar a 
sua remoção (figura 9). 

 
●  N e  s z á r í t s o n  m o s a t l a n  
ruhadarabokat a szárítógépben. 
● FIGYELMEZTETÉS! Ne szárítson 
a gépben vegytisztító folyadékkal 
kezelt textíliákat. 
● FIGYELMEZTETÉS! A habgumi 
bizonyos körülmények között – 
meleg hatására – öngyulladással 
égni kezdhet. NEM SZABAD a 
s z á r í t ó g é p b e n  h a b g u m i t  
(latexhabot), zuhanyozószőnyeget, 
vízálló textíliát, gumizott ruhákat 
vagy habgumival töltött párnákat 
szárítani. 
● Mindig nézze meg a ruhadarabon 
lévő címkét, hogy az anyag 
a l ka lmas -e  gépben  tö r ténő  
szárításra. 
● A szárítógépbe történő helyezésük 
előtt a ruhadarabokat ki kel
centrifugázni vagy alaposan ki kell 
csavarn i .  A v íz tő l  csöpögő
ruhadarabokat nem szabad a
szárítógépbe tenni. 
● Öngyújtót és gyufát nem szabad a 
zsebekben hagyni, és SOHA ne 
használjon gyúlékony folyadékokat 
a gép közelében. 
● Üvegszálas függönyöket SOHA
NEM szabad a gépbe helyezni. 
Bőrirritáció következhet be, ha a 
r u h a n e m ű  ü v e g s z á l a k k a
szennyeződik. 
● A alkohollal, 
b e

s
t

Tiszta ruha történő szárítás előtt meleg 
vízben,  nagy mennyiségű 
mosószerrel ki kell mosni. 
● A lágyítószereket és a hasonló 
termékeket a lágyítószerhez 
készült utasítás szerint kell 
használni. 

Szellőzés

● Megfelelő szellőzést kell 
b i z t o s í t a n i  a  s z á r í t ó g é p  
helyiségében, nehogy a másfajta 
tüzelőanyaggal működtetett 
készülékek által kibocsátott 
gázok, vagy a nyílt láng által 
ke l te t t  füs t  bekerü l jön a  
he l y i ségbe  a  szá r í t ógép  
működése közben. 
● A készülék hátsó oldalának 
elhelyezése fal vagy függőleges 

Ha a szárító tetejeés a bútor 
teteje közötti távolság 10 mm-nél 

L-alakú fémtartót (K) a bútor 
belső  két oldalához a billentés 
elkerülése érdekében (10. ábra). 

          dbnagyobb, rögzítse a 2 

10. ábra:
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l Bútor szegélyécet a szárító 
szegélyléc része elé lehet helyezni, 
de annak magasságát a készülék 
szegélyléce határozza meg. 

 
A szegélylécnek szellőzőnyílásokkal 
kell rendelkeznie (min. átmérő 
127 mm) a rögzítő sablon méretei 
szerint. Ha a léc nem elég magas 
ahhoz, hogy elférjen rajta az 
teljes méretű  lyuk, akkor annak 
csak egy részét vágja ki. 
 
l Helyezze a sablont a bútor 

szegélyléc hátoldalára. Jelölje 
be a csavarok helyét, majd 
fúrja ki azokat (11. ábra). 

 
l A szegélylécet rögzítse a szárító 

szegélyéhez 6 csavarral (J). 
Megjegyzés: ez csak néhány 
fajta szegélylécnél (pl. fa vagy 
műanyag) lehetséges. Javasoljuk, 
hogy kérjen tanácsot a 
konyhabútor kivitelezőjétől. 

 
l Rögzítse a készülék szegélylécét 

a szárítóhoz 
 
l A készüléket teljesen eltakaró 

ajtó esetében az ajtón min. 
Ø127 mm-es lyukat kell vágni 
(12. ábra). 

Figura 11:

Figura 12:

 A bútorajtón / szegélylécen
lévő légáramlást engedő nyílás
nélkül nem tudjuk garantálni 
a készülék megfelelő működését. 

.
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken 

berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell
te

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.

GWP1430

 

l Um rodapé do móvel pode ser 
colocado  na parte da frente do 
secador, sendo que a sua 
altura será ditada pela placa 
dianteira do móvel de encastre. 

 

O rodapé deve ter ranhuras de 
ventilação (min. Lado/diâmetro 
de 127 mm) de acordo com as 
dimensões no modelo de 
fixação. Se o rodapé não tiver 
a altura exata do espaço em 
aberto, corte apenas parte 
dele e ajuste à medida. 
 

l Coloque o modelo/desenho no 
verso do rodapé. Marque as 
posições dos orifícios dos 
parafusos e, em seguida, cinfira 
essas posições (figura 11). 

 

l Fixe o rodapé à placa usando 
os 6 parafusos fornecidos. (J) 
Nota: isto é possível apenas 
em alguns tipos de placas/ 
bancadas (por exemplo, madeira 
ou plástico). Sugerimos que 
verifique esta situação com o 
fabricante da sua cozinha. 

 

l Fixe a placa no secador. 
 

l No caso de usar a porta 
completa, a porta deve ter um 
orifício min. de Ø127mm nas 
frestas da placa 

11. ábra:

12. ábra:

 SEM o orifício de fluxo de 
ar para ventilação na porta do 
móvel, não podemos garantir
a funcionalidade correta do 
aparelho.
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 

GIAS Service

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 

készülék jelölése 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 

csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és az e lek t r on i kus
berendezések hulla
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

 

Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
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készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
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szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
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újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
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Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
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váljanak környezeti problémává. Nagyon 
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megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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A hálózati aljzatnak és a készülék 
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kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.
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2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.
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segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleg
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről a
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

A szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről a
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 

hogy 
a
áramerőssége 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

csatlakozódugójának azonos típusúnak 

Ne használjon elosztókat és/vagy
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

A szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.

GWP1430

Elektromos követelmények

67  

H
U

Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről a
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

A
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

A szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 

hogy 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

csatlakozódugójának azonos típusúnak 

Ne használjon elosztókat és/vagy
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

A szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. A
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 

hogy 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

csatlakozódugójának azonos típusúnak 

Ne használjon elosztókat és/vag
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névlege
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 

hogy 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

csatlakozódugójának azonos típusúnak 

Ne használjon elosztókat és/vag
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névlege
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szárítógépek egyfázisú, , 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát 

●  A
ártalmatlanítása 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A
hatékony 

g
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
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v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 

GIAS szerviz

● A
hatékony 
hogy 
szakképzett 
el. 

A szárítógépek 
feszültségű 
az 
áramerőssége 

csatlakozódugójának 

hosszabbítókat. 
 t e l e p í t é s e  u t á n  a  

csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

kés
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát 

●  A
ártalmatlanítása 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A
hatékony 

g
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 

●  r é g i s z á r í t ó g é p b i z t o n s á g o s
ártalmatlanítása 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együt
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A
hatékony 

áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát 

●  A
ártalmatlanítása 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A
hatékony 

g
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután a gép a helyére 
került, be kell állítani a 
lábakat, hogy a gép 
v ízsz in tes  he lyze tbe  
kerüljön. 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.

GWP1430

Serviz

71

Szerviz

H
U

Környezetvédelem

● Afelhasznált csomagolóanyag 

módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus
berendezések hulla
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 

●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 

az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  é
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á
újrahasznosítható a yago ss a ye ése
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

● Afelhasznált csomagolóanyag 

módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus
berendezések hulla
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 

ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulla
2012/19/EU európa
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

H
U

Környezetvédelem

● Afelhasznált csomagolóanyag 

módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus
berendezések hulla
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 

GIAS Service

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 

készülék jelölése
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus
berendezések hulladékai (a környezetre
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 

csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

● To ensure the continued safe and efficient 
operation of this appliance we recommend that 
any servicing or repairs are only carried out by 
an authorised GIAS service engineer.
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háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

 

Környezetvédelem

● A felhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát és újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen a csomagolóanyag környezetbarát 
módon történő ártalmatlanításában. Az 
ártalmatlanítás aktuális eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
●  A r é g i  s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból, vágja le a hálózati 
csatlakozókábelt, és a dugóval együtt 
semmisítse meg azt. Törje le az ajtópántokat 
vagy az ajtózárat, nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
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a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a
újrahasznosítható anyagok visszanyerése
érdekében különleges kezelésben ke
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai n
váljanak környezeti problémává. Nagyo
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektroniku
berendezések hulladékai nem kezelhető
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektroniku
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 
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2.  A RUHAADAG ELŐKÉSZÍTÉSE  
 A szárítógép első alkalommal történő használata 

előtt: 
● Kérjük, hogy figyelmesen olvassa el az 
utasításokat. 
● Vegye ki a dobba csomagolt egységeket. 
● Törölje le nedves ruhával a dob belsejét és az 
ajtót a szállítás közben esetlegesen lerakódott por 
eltávolítása céljából. 

Ügyeljen arra, hogy a szárítandó ruha – a rajta 
lévő, kezelésre vonatkozó jeleknek megfelelően – 
alkalmas legyen a szárítógépben történő 
szárításra. 
Ellenőrizze, hogy a kapcsok be vannak-e 
kapcsolva, és hogy a zsebek üresek-e. Fordítsa ki 
a ruhadarabokat. A ruhadarabokat lazán tegye a 
dobba, hogy ne kuszálódjanak össze. 

A ruhanemű előkészítése

Nem szárítható géppel

Selyem, nejlonharisnya, finom kézimunka, 
fémdíszítésű anyagok, PVC vagy bőrdíszítésű 
ruhadarabok. 

 FONTOS! Ne szárítson vegytisztító 
folyadékkal kezelt vagy gumiból készült 
ruhadarabokat (tűz-és robbanásveszély).

Az utolsó 15 percben a ruhát mindig hideg 
levegő szárítja.

Csak az alaposan kicsavart vagy kicentrifugázott 
ruhaneműt szabad a szárítógépbe tenni. Minél 
szárazabb a ruha, annál rövidebb a szárítási idő, 
így ezzel energia takarítható meg. 
MINDIG 
● Ellenőrizze mindegyik szárítási ciklus előtt, 
hogy a szűrő tiszta-e. 

SOHA 
● Ne tegyen nedves, csepegő ruhákat a 
szárítógépbe, mert az a készülék károsodását 
okozhatja. 

Energiamegtakarítás

. .

.

Sort the Load as Follows

     Ne töltse túl a dobot; a nagyméretű 
nedves ruhadarabok meghaladhatják a 
maximálisan megengedhető adagméretet 
(például hálózsákok, paplanok).

Ha a ruhadarabon nincs kezelési útmutató 
címke, akkor azt kell feltételezni, hogy a 
ruhadarab gépi szárításra nem alkalmas. 

● Mennyiség és vastagság szerint 

Ha a ruhaadag nagyobb a szárítógép 
kapacitásánál, akkor vastagság szerint 
válogassa szét a ruhadarabokat (pl. a 
törülközőket az alsóneműtől). 

● Szövettípus szerint 
Pamut/vászon: Törülköző, pamut-jersey, 
ágynemű és asztalterítő. 
Szintetikus anyag: Poliészterből vagy 
poliamidból készült blúz, ing, overall stb., 
valamint a pamut és a szintetikus anyagok 
keverékei. 

3.TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS  
 A szárítógép tisztítása

● Minden szárítási ciklus után tisztítsa 
meg a szűrőt és ürítse ki a víztartályt. 
● Tisztítsa rendszeresen a kondenzátort. 
● Minden használat után törölje ki a dob 
belsejét és egy darabig hagyja nyitva az 
ajtót a levegőáramlás biztosítása 
érdekében. 
● Puha ruhával törölje át a gép külső 
részét és az ajtaját. 
● NE használjon dörzsölő hatású 
szivacsot vagy tisztítószert. 
● Az ajtó beragadásának vagy a pihék 
felgyülemlésének megelőzése érdekében 
minden szárítási ciklus után tisztítsa meg 
egy nedves ruhával a belső ajtót és a 
tömítést. 

● A kezelési szimbólumok szerint 
A szimbólumok a galléron vagy a varrás 
belsejében találhatók: 
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        FIGYELMEZTETÉS! 
Ha szárítási ciklus közben nyitja ki az 
ajtót, a hűtési ciklus befejeződése előtt, 
akkor a fogantyú forró lehet. Járjon el 
nagyon körültekintően, ha szárítási 
ciklus közben próbálja meg kiüríteni a 
víztartályt. 
 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben dvířka a prádlo 
mohou být 

. .

.

 
Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda 
čistý filtr.
NIKDY
●Nedávejte 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

●
 Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

●Dle množství a tloušťky

Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými 
bezpečnosti, zdraví životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. 
nesprávnou 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" will appear in the display at the end of the program and the DOOR 

LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 

PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

 
l After you have added or removed items

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

 

programme 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

programme being selected and started.

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.
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FIGYELMEZTETÉS! A dob, az 
ajtó és a ruhanemű nagyon forró lehet.

FONTOS!A tisztítás elvégzése 
előtt mindig kapcsolja ki a készüléket és 
húzza ki a dugót a hálózati aljzatból.

Az elektromos adatokat lásd a 
szárítószekrény elején lévő adattáblán 
(nyitott ajtó esetén).

Szárítógépben történő szárításra alkalmas. 
 Szárítás gépben, magas hőmérsékleten.

 Szárítás gépben, csak alacsony 
h mérsékleten. ő

Nem szárítható géppel 



4. VÍZTARTÁLY  
A szárítás közben a ruhából távozó víz a 
szárítógép ajtajában lévő tartályban gyűlik 
össze. Amikor a tartály megtelik,  a 
kapcsolólapon kigyullad a jelzőlámpa, ekkor a 
tartályt ki KELL üríteni. Javasoljuk azonban, 
hogy mindegyik szárítási ciklus után ürítse ki a 
tartályt.

MEGJEGYZÉS: Az új gép első néhány 
ciklusában nagyon kevés víz gyűlik össze, 
mivel először a belső tartály telik meg.  

Az ajtófiókban lévő tartály kivétele

1 .  A  f o g a n t y ú t  
megtartva óvatosan 
húzza ki a víztartályt. 
(A) 
A teli víztartály súlya 
körülbelül 6 kg. 

2. Billentse meg a

 

tartályt a víz kiöntőn 
k e r e s z t ü l  t ö r t é n ő

 

kiürítéséhez. (B)
 

A kiürítés után tegye 
vissza a víztartályt az 
áb ra  sze r i n t ;  (C )

 

először i l lessze a

 

helyére a tartály alját az 
ábra szerint (1), majd 
pedig finoman tolja a 
helyére a tetejét (2). 

3. Nyomja le a  
gombot a ciklus 
újraindításához.  

A

B

1 C

MEGJEGYZÉS: Ha lehetősége van a víz 
szárítógép közelében történő elvezetésére, 
akkor az ürítőkészletet használhatja a 
szárítógép tartályában összegyűlt víz 
folyamatos elvezetésére. Ez azt jelenti, 
hogy nem kell kiürítenie a víztartályt. 
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5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

FONTOS! A szárítógép hatékonyságának 
fenntartása érdekében minden szárítási 
ciklus előtt ellenőrizze, hogy a piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2.Nyissa ki a szűrőt az 
ábra szerint. 

kefével 
vagy ujjaival vegye ki 
óvatosan a szöszt. 

4 Pattintsa össze a 
szűr őt és teg ye 
vissza a helyére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 

A kondenzátorszűrő tisztítása

1 .  V e g y e  k i  a  
védőlemezt.  

2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
pihét. Ne használjon 
v i z e t  a  s z ű r ő  
tisztításához! 

4. Vegye ki óvatosan a 
szivacsot a helyéről és 
folyóvíz alá tartva 
csavarja ki belőle a port 
és a pihét. 

5. Helyezze vissza az 
e l ü l s ő  f e d e l e t  a  
megfelelő módon (a 
nyíl irányában), és 
nyomja stabilan a 
h e l y é r e .  J o b b r a  
fordítva rögzítse a két 
kart. 

6. Helyezze vissza a 
védőlemezt. 

1

2

3

4

5

Szűrő

Szűrőtisztítás-jelző 
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5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép

FONTOS! A szárítógép hatékonyságának 
fenntartása érdekében minden szárítási 
ciklus előtt ellenőrizze, hogy a piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2.Ny issa ki a szűrőt az 
ábra szerint. 

3.Egy puha kefével 
ye ki 

óvatosan a szöszt. 

4. Pattintsa össze a 
szűrőt  és tegye 
vissza a helyére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

A kondenzátorszűrő tisztítása

1 g y a  
védőlemezt.  

2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
pihét. Ne használjon 
v i z e t  a  s z ű r ő  
tisztításához! 

4. Vegye ki óvatosan a 
szivacsot a helyéről és 
folyóvíz alá tartva 
csavarja ki belőle a port 
és a pihét. 

5. Helyezze vissza az 
e l ü l s ő  f e d e l e t  a  
megfelelő módon (a 
nyíl irányában), és 
nyomja stabilan a 
h e l y é r e .  J o b b r a  
fordítva rögzítse a két 
kart. 

6. Helyezze vissza a 
védőlemezt. 

1

2

3

4

5

Szűrőtisztítás-jelző 

5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

   FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
használata közben a dob és az ajtó NAGYON 

hatékonyságának 
fenntartása érdekében minden szárítási 
ciklus előtt ellenőrizze, hogy a piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2 y i a szűrőt az 
ábra szerint. 

3.Egy puha kefével 
vagy ujjaival vegye ki 

zt. 

4. Pattintsa össze a 
szűrőt  és tegye 
vissza a helyére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

       NE FELEJTSE EL MEGSZÁRÍTANI A 

A kondenzátorszűrő tisztítása

1 a  
védőlemezt. 

2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
pihét. Ne használjon 
v i z e t  a  s z ű r ő  
tisztításához! 

4. Vegye ki óvatosan a 
szivacsot a helyéről és 
folyóvíz alá tartva 
csavarja ki belőle a port 
és a pihét. 

5. Helyezze vissza az 
e l ü l s ő  f e d e l e t  a  
megfelelő módon (a 
nyíl irányában), és 
nyomja stabilan a 
h e l y é r e .  J o b b r a  
fordítva rögzítse a két 
kart. 

6. Helyezze vissza a 
védőlemezt. 

1

2

3

4

5

Szűrőtisztítás-jelző 

5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

   FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
használata közben a dob és az ajtó NAGYON 
FORRÓ lehet.

hatékonyságának 
 

ciklus előtt ellenőrizze, hogy a piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2.N i a ki a szűrőt az 
áb ra szerint. 

3.Egy puha kefével 
vagy ujjaival vegye ki 
óvatosan a szöszt. 

4. Pattintsa össze a 
szűrőt  és tegye 
vissza a helyére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

       NE FELEJTSE EL MEGSZÁRÍTANI A 
VIZES SZŰRŐT.

A kondenzátorszűrő tisztítása

1 V k i a  
védőlemezt. 

2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
pihét. Ne használjon 
v i z e t  a  s z ű r ő  
tisztításához! 

4. Vegye ki óvatosan a 
szivacsot a helyéről és 
folyóvíz alá tartva 
csavarja ki belőle a port 
és a pihét. 

5. Helyezze vissza az 
e l ü l s ő  f e d e l e t  a  
megfelelő módon (a 
nyíl irányában), és 
nyomja stabilan a 
h e l y é r e .  J o b b r a  
fordítva rögzítse a két 
kart. 

6. Helyezze vissza a 
védőlemezt. 

1

2

3

4
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5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

   FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
használata közben a dob és az ajtó NAGYON 
FORRÓ lehet.

hatékonyságának 
 

ellenőrizze, hogy piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2.Nyissa ki a szűrőt az 
nt. 

3.Egy puha kefével 
vagy ujjaival vegye ki 
óvatosan a szöszt. 

e a 
szűrőt  és tegye 
vissza a helyére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

       NE FELEJTSE EL MEGSZÁRÍTANI A 
VIZES SZŰRŐT.

A kondenzátorszűrő tisztítása

1 .  V e g y e  k i  a  
védőlemezt. 

2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
pihét. Ne használjon 
v i z e t  a  s z ű r ő  
tisztításához! 

4. Vegye ki óvatosan a 
szivacsot a helyéről és 
folyóvíz alá tartva 
csavarja ki belőle a port 
és a pihét. 

5. Helyezze vissza az 
e l ü l s ő  f e d e l e t  a  
megfelelő módon (a 
nyíl irányában), és 
nyomja stabilan a 
h e l y é r e .  J o b b r a  
fordítva rögzítse a két 
kart. 

6. Helyezze vissza a 
védőlemezt. 
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Szűrőtisztítás-jelző 

5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 

A szárítógép újraindításához csukja be az 
ajtót és nyomja meg a Start/Szünet gombot. 

FIGYELMEZTETÉS! A á ító é

FONTOS! A szárítógép hatékonyságának 
fenntartása érdekében minden szárítási 
ciklus előtt ellenőrizze, hogy a piheszűrő 
tiszta-e. 

1. Húzza a szűrőt 
felfelé. 

2.Nyissa ki a szűrőt az 
ábra szerint. 

3.Egy puha kefével 
ye ki 

óvatosan a szöszt. 

4. Pattintsa össze a 
szűrőt és tegye 
vissza a he ly ére. 

1

2

     A jelzőlámpa akkor gyullad fel, ha a szűrő 
tisztításra szorul. 

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 
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3. Vegye ki óvatosan a 
szűrőkeretet, és egy 
ronggyal tisztítsa le a 
szűrőről a port és a 
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v i z e t  a  s z ű r ő  
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2. Fordítsa el balra a 
két rögzítőkart, és 
húzza ki az elülső 
fedelet. 

3. Vegye ki óvatosan a 
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 Ügyeljen arra, hogy a 
túlterhelés vagy nagy terhelés 
az ajtó kinyílásához vezethet, 
kérjük ilyen esetben csökkentse 
a terhelési kapacitást a 
szárítási ciklus folytatásához. 
 

 Minden használat előtt 
tisztítsa meg a szűrőket. 

 

IT
  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

        FIGYELMEZTETÉS! 
Ha szárítási ciklus közben nyitja ki az 
ajtót, a hűtési ciklus befejeződése előtt, 
akkor a fogantyú forró lehet. Járjon el 
nagyon körültekintően, ha szárítási 
ciklus közben próbálja meg kiüríteni a 
víztartályt.

  

        FIGYELMEZTETÉS! 
A dob, az ajtó és a ruhanemű nagyon 
forró lehet. 
 

5. AJTÓ ÉS SZŰRŐ  
 Az ajtó kinyitásához húzza meg a fogantyút. 
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 Ügyeljen arra, hogy a 
túlterhelés vagy nagy terhelés 
az ajtó kinyílásához vezethet, 
kérjük ilyen esetben csökkentse 
a terhelési kapacitást a 
szárítási ciklus folytatásához. 
 

 Minden használat előtt 
tisztítsa meg a szűrőket.
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FIGYELMEZTETÉS! 
ajtó és a ruhanemű nagyon 

forró lehet. 
 

  

         FIGYELMEZTETÉS! A 
szárítógép használata közben a dob és 
az ajtó NAGYON FORRÓ lehet. 

2.
 
PŘÍPRAVA PRÁDLA

 

Ujistěte se, zda je prádlo, které se hodláte sušit, 
vhodné pro sušení v sušičce, podle symbolů na 
prádle. Ujistěte se, zda jsou zavřené všechny zipy 
a kapsy jsou prázdné. Prádlo obraťte
lícem dovnitř. Vložte prádlo volně do bubnu a 
zkontrolujte, zda není spletené

Příprava prádla

Nesušte v sušičce

Vlnu, hedvábí, jemné látky, nylonové punčochy, 
jemné výšivky, látky s kovovou dekorací, prádlo 
s PVC nebo kůžín.

   Důležité: Nesušte prádlo, které bylo 
ošetřeno nasucho č ist ičem nebo 
pogumované oděvy (riziko požáru nebo 
exploze).

Během posledních 15 minut se prádlo suší ve 
studeném vzduchu.

Úspora energie

      Nepřetěžujte buben, při namočení velkých 
kusů prádla může dojít k překročení 
maximální náplně (například: spací vaky, 
deky)

3. Čištění a běžná údržba

 

   UPOZORNĚNÍ! Buben, dvířka a prádlo 
mohou být velmi horké.

       Pro elektrické parametry viz výrobní štítek 
na přední ftraně skříňky spotřebiče (s 
otevřenými dvířky).
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

●Dle množství a tloušťky
Kdykoliv je náplň větší než kapacita 
sušičky, rozdělte prádlo podle tloušťky 
(např. ručníky od tenkého spodního 
prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

●Pravidelně čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 
hromadění vláken, vyčistěte vnitřní část 
dvířek a těsnění vlhkou utěrkou po každém 
cyklu sušení.

 Obsah
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci na 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

3. ČIŠTĚNÍ A BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PRVKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ

32  

Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends. 

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 
 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 
ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
l Wait until the DOOR LOCKED light has 

gone out before opening the door.   
 

 
 
l After you have added or removed items, 

close the door and press the 
START/PAUSE button (the programme 
will start from where it left off). 

 
CANCELLING THE PROGRAMME 

To cancel the programme, set the 

until the safety device 
unlocks the door.   

 

 
 
l This button allows you to pre-programme 

the wash cycle to delay the start of the 
24 hours. 

 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started. 

START/PAUSE button 

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

DELAY START button 

bottom filter.
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Čištění a běžná údržba
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Před prvním použitím sušičky:

●Přečtěte si důkladně tento návod.

●Vyndejte veškeré předměty z bubnu.

● Utřete vnitřek bubnu a dvířka vlhkou utěrkou k 
odstranění případného prachu z přepravy.

Do sušičky vkládejte pouze důkladně odstředěné 
prádlo. Čím sušší je prádlo, tím kratší je doba 
sušení a tudíž nižší spotřeba energie.
VŽDY

●Zkontrolujte před každým cyklem sušení, zda je 
čistý filtr.
NIKDY

●Nedávejte kapající prádlo do bubnu, mohly byste 
poškodit spotřebič.

 
Čištění sušičky

Můžete je najít na límci nebo vnitřním švu:

Rozdělte prádlo následovně

● Podle  symbolu  ošetření

Vhodné pro sušení v sušičce.

Sušení při vysoké teplotě.

Sušení pouze při nízké teplotě.

Nesušit v sušičce.

prádla)

● Dle typu látky
Bavlna/len:Ručníky, bavlněný úplet, 
ložní a stolní len.
Syntetické:halenky, košile, overaly, 
apod. z polyesteru nebo polyamidu i směs 
bavlny/ syntetických látek.

●Vyčistěte filtr a vylijte zásobník vody po 
každém cyklu sušení.

čistěte kondenzátor.

●Po každém použití utřete vnitřek bubnu a 
nechte dvířka pootevřená pro umožnění 
cirkulace vzduchu a vysušení.

●Utřete vnější povrch spotřebiče a dvířka 
spotřebiče měkkou utěrkou.

● NEPOUŽÍVEJTE drsné hubky ani čisticí 
prostředky.

● Abyste zabránili přilepení dvířek nebo 

 
Přečtěte si důkladně a dodržujte tyto pokyny. 
Tento návod nabízí důležité rady pro bezpečné 
použití, instalaci, údržbu a několik užitečných 
rad pro nejlepší využití spotřebiče.

Odložte si veškerou dokumentaci 
bezpečném místě pro případné použití v 
budoucnosti nebo pro dalšího majitele.

Zkontrolujte, zda balení obsahuje následující 
položky:

●Návod k obsluze

●Záruční list

●Energetický štítek

Umístěním symbolu            na tento 
spotřebič prohlašujeme shodu se všemi 
platnými Evropskými požadavky ohledně 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí 
týkajícími se tohoto spotřebiče.

1. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

2. PŘÍPRAVA PRÁDLA

BĚŽNÁ ÚDRŽBA

4. ZÁSOBNÍK VODY

5. DVÍŘKA A FILTR

6. OVLÁDACÍ PR VKY A KONTROLKY

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

8. ODSTRANĚNÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
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Zkontrolujte, zda nebyl spotřebič během 
přepravy poškozen. Pokud ano, kontaktujte 
servis GIAS. Nedodržením výše uvedených 
pokynů můžete negativně ovlivnit bezpečnost 
spotřebiče. V případě závady způsobené 
nesprávnou manipulací budete hradit servisní 
zásah.
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l Press the START/PAUSE button  to start 

the selected cycle. 
 
l Once a programme is selected the 

programme selector remains stationary on 
the selected programme till cycle ends.

 
l "End" will appear in the display at the 

end of the program and the DOOR 
LOCKED light will go off, it is now 
possible to open the door.  

 
l Switch off the washing machine by 

turning the selector to OFF. 
 

 
 

 

 
 
l Press to start the selected cycle. 
 

 
 

ADD OR REMOVE ITEMS AFTER THE 
PROGRAMMES HAS STARTED (PAUSE) 
 
l Press and hold the START/PAUSE 

button for about 2 seconds (some 
indicator light and the time remaining 
indicator will flash, showing that the 
machine has been paused). 

 
Wait until the DOOR LOCKED light has 
gone out before opening the door.   

 

 
 
lAfter you have added or removed items, 

close the door and press the 

To cancel the programme, set the 

until the safety device 

cycle for up to 24 hours. 
 

 WARNING:  
Don’t touch the display while inserting 
the plug because the machines 
calibrates the systems during the first 
seconds: touching the display, the 
machine couldn’t work property. In 
this case, remove the plug and repeat 
the operation. 

PROGRAMME selector with OFF 
position 

When the programme selector is turned 
the display lights up to show the settings 
for the programme selected.   
For energy saving, at the end of the 
cycle or with an inactivity period, the 
display level contrast will decrease. 
 
N.B.: To switch the machine off, turn 
the programme selector to the OFF 
position. 

The programme selector must be 
returned to the OFF position at the end 
of each cycle or when starting a 
subsequent wash cycle prior to the next 
programme being selected and started.

Close the door BEFORE selecting the 
button START/PAUSE. 

When the START/PAUSE button has 
been pressed, the appliance can take 
few seconds before it starts working. 

Before you open the door, please 
check water level is below the door 
opening to avoid flooding. 

bottom filter.

78  

   FIGYELMEZTETÉS! A szárítógép 
használata közben a dob és az ajtó NAGYON 
FORRÓ lehet.

 a szűrőt 1. Húzza

Ha nem szárad a ruha, ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szűrő. 

       NE FELEJTSE EL MEGSZÁRÍTANI A 
VIZES SZŰRŐT.

      FIGYELMEZTETÉS! Ha szárítási ciklus 
közben nyitja ki az ajtót, a hűtési ciklus 
befejeződése előtt, akkor a fogantyú forró 
lehet. Járjon el nagyon körültekintően, ha 
szárítási ciklus közben próbálja meg kiüríteni 
a víztartályt.



6. KAPCSOLÓK ÉS 
JELZŐLÁMPÁK  

A-Ciklusválasztó - A tekerőgomb mindkét irányba 
tekerhető a kívánt szárítási program kiválasztásához. 
A kiválasztott program törléséhez, és a készülék 
kikapcsolásához, tekerje a gombot az 'OFF' 
pozícióba.

B- Kijelző - A kijelző a szárítás hátralévő idejét, 
késleltetés indítás választása esetén a késleltetés 
idejét, illetve más beállításokkal kapcsolatos 
értesítéseket jelez.

C- Gombok

1. "Start/Szünet" gomb 
A kiválasztott program beindításához és/vagy 
szüneteltetéséhez.  suspend it.

2. Szuperkönnyű vasalás
Ez az opció lehetővé teszi a ráncok és a gyűrődések 
csökkentését a dob váltakozó mozgásának 
köszönhetően a szárítás közben és a szárítás után, és 
automatikusan beállítja a szárítási szintet (a szárítási 
szint beállítása az opció kiválasztása után 
módosítható)
Az opció a ciklus kezdete után öt percen belül 
beállítható, és csak az automatikus ciklusok esetében 
aktiválható.

3.Gyors ciklus
Gyors ciklusok: az automatikus program GYORS 
programra kapcsolható át a ciklus kezdete után 3 
percen belül. Minden gombnyomás növeli az 
időtartamot (30-45-59 perc).
E választás után az automatikus szárítás 
visszaállításához ki kell kapcsolni a szárítógépet
Összeegyeztethetetlenség esetén mindegyik LED-
lámpa háromszor gyorsan felvillan.

4. Szárítási szint kiválasztása 
Lehetővé teszi a kívánt szárítási szint beállítását: az 
opció 5 percig módosítható a ciklus megkezdése 
után:
 - Vasalásra kész: Kissé nedvesen hagyja a 
ruhát a vasalás megkönnyítése érdekében. 
 - Vállfára akasztásra alkalmas szárazság: A 
ruha vállfára akasztható           
 - Szekrényszáraz:  A ruha azonnal 
szekrénybe tehető
  - Extra száraz: tökéletesen száraz ruha, teljes 
adaghoz ideális
Ez a készülék időkezelés funkcióval van éllátva. Az 
automatikus ciklusok használata közben minden 
köztes szárítási fázis során egy LED jelzőlámpa 
kigyulladása jelzi az elért szárazsági szintet 
egészen addig, amíg a behelyezett ruhák a 
kiválasztott szárazsági szintet el nem érik.
    
5.Késleltett indítás
Lehetővé teszi a program megkezdésének 1 órás 
időközökkel történő késleltetését 1 és 24 óra között. 
A kiválasztott késleltetési idő megjelenik a kijelzőn. 
A START gomb lenyomása után a kijelzett idő egy-
egy órával csökken. Az ajtó kinyitása a 
késleltetéses indítás beállításakor: az ajtó 
becsukása után nyomja le ismét a Start gombot a 
visszaszámlálás megkezdéséhez. 

6.Memória 
Ez az opció lehetővé teszi a ciklushoz beállított 
opciók tárolását.
TÁROLÁS > A ciklus működése közben nyomja le 
három másodpercre a „memória” gombot. A 
„memória” ellenőrző lámpa háromszor felvillan, és 
eltárolja a kiválasztott ciklushoz kapcsolódóan 
beállított opciókat. . 
 Előhívás: A ciklus kiválasztása után nyomja le a 
„memória” gombot a tárolt opciók (és nem a ciklus) 
előhívásához. 

7. Időtartam kiválasztása 
 A ciklus automatikusról programozottra 
kapcsolható át a ciklus kezdete után 3 percen belül. 
Minden gombnyomás 10 perccel növeli az 
időtartamot. 
E választás után az automatikus szárítás 
visszaállításához ki kell kapcsolni a szárítógépet.
Összeegyeztethetetlenség esetén mindegyik LED-
lámpa háromszor gyorsan felvillan.

8. Gombok lezárása - Ez a funkció a szárítási fázis 
közben lehetővé teszi a beállított opciók 
nemkívánatos módosításának megakadályozását 
a kezelőpanelen.
Bekapcsolás/Kikapcsolás: Nyomja le egyszerre két 
másodpercig a 4-es és az 5-ös gombot.  A „LOC” 
felirat jelenik meg a kijelzőn. Az opció 
kikapcsolásakor csak egyszer jelenik meg a 
kijelzőn az „Unl” felirat. Ha lezárt gombok esetén 
nyitja ki az ajtót, akkor a ciklus megáll, de a lezárás 
érvényben marad: a ciklus újraindításához meg kell 
szüntetni a lezárást, és újra meg kell nyomni a Start 
gombot. A szárítógép kikapcsolása után az opció is 
automatikusan kikapcsol.
A gombok lezárása bármikor módosítható a ciklus 
közben.

B

C

D

23456

8

7

A

E

1

30'

30'

45'

45'

59'

59'

Time Remaining

Time Remaining

79  

H
U



 

Szárítási útmutató

COTTON   

 
Műszaki adatok

Információk vizsgáló laboratóriumok részére

EN 61121 szabvány szerinti program D- LED jelzőlámpák
Víztartály       - 

Szűrőtisztítás  - 

E
Hűtés     -

E-  SMART TOUCH terület 

“Kikapcsolt üzemmód” energiafogyasztása

“Bekapcsolt üzemmód” energiafogyasztása

0,40 W

0,75 W

Automatikus gyűrődésgátlás

.

1. Nyissa ki az ajtót és tegye be a dobba a 
ruhákat. Ügyeljen arra, hogy a ruhák ne 
akadályozzák az ajtó becsukódását. 
2. Óvatosan és lassan csukja be az ajtót, amíg 
kattanó hangot nem hall. 
3. Fordítsa el a programválasztó tárcsát a 
kívánt szárítóprogram kiválasztásához (lásd a 
Programtájékoztatót). 
4.Nyomja le a    gombot. A szárítógép 
automatikusan működésbe lép és a gomb 
fölötti jelzőlámpa folyamatosan égni fog. 
5. Ha a ruha ellenőrzése céljából a program 
közben nyitja ki az ajtót, akkor az ajtó 
becsukása      után a szárítás újraindításához 
le kell nyomni a gombot.
 Ha a ciklus a végéhez közeledik, a gép a 6. 
hűtési fázisba lép, ekkor a ruhaszárítás hűvös 
levegővel folytatódik a ruhaadag lehűtése 
céljából. 
7. A ciklus befejeződése után a dob 
szakaszosan forog a gyűrődések minimálisra 
c s ö k k e n t é s e  c é l j á b ó l .  E z  a  g é p  
kikapcsolásáig vagy az ajtó kinyitásáig 
folytatódik.
 8. A program befejeződése után felgyullad a 
VÉGE (END) jelzőlámpa. 

 

      A megfelelő szárítás érdekében ne nyissa 
ki az ajtót az automatikus programok közben. 

A KÉSZÜLÉK MŰKÖDÉSE

Minden használat előtt tisztítsa meg a 
szűrőket.

 Max. 4 kg 

Pamut Igazolt maximális 

Szintetikus vagy finom 
anyagok 

Maximális szárítási súly
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A dob űrtartalma: 78,5

Maximális adag:
Lásd az energia-

besorolási címkét

Magasság 85 cm

Szélesség 60 cm

Mélység: 48,7 cm

Energiaosztály
Lásd az energia-

besorolási címkét



7.
 

A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA

*  A szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti nedvességtartalmától, a centrifugálás se-
bességétől, a ruhaadag fajtájától és méretétől, a szűrők tisztaságától és a környezeti hőmérséklettől. 

 

2.5

*

*

*

*

*

*

220’

*

Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

Finom és különleges ciklus sötét vagy színes pamut vagy szintetikus 
anyagokhoz.

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási ciklus 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni a ruhadarabokat.

érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 
nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Meleg ciklus, amely mindössze 12 perc alatt simítja ki a ráncokat és a 
gyűrődéseket.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

Személyre szabható beállítások Android rendszerű okostelefonos alkalmazás használatához és 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel foglalkozó részt). Gyárilag az Auto-Hygiene alapértelmezett 
program van beállítva, amely a gép tisztításához készült. 

Specific  cycle dedicated to dry huge linens size like curtains, sheets and 
tableclothes. Thanks to a specifics movement of the drum the linens will 

Perfect cycle to dry uniformly duvets and quilts, revitalizing  the 
smoothness of the feathers
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A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA

*  A szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti nedvességtartalmától, a centrifugálás se-
bességétől, a ruhaadag fajtájától és méretétől, a szűrők tisztaságától és a környezeti hőmérséklettől. 
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70’

220’
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Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

Finom és különleges ciklus sötét vagy színes pamut vagy szintetikus 
anyagokhoz.

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási ciklus 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni a ruhadarabokat.

Farmernadrágok vagy farmeranyagok egyenletes szárításához. A 
szárítás előtt ajánlatos a ruhadarabokat kifordítani.

Fitnesz- és sportruházat gondos, gyengéd szárításához, a rugalmas 
szálak összezsugorodásának és elhasználódásának elkerülése 
érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 
nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Meleg ciklus, amely mindössze 12 perc alatt simítja ki a ráncokat és a 
gyűrődéseket.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

Személyre szabható beállítások Android rendszerű okostelefonos alkalmazás használatához és a 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel foglalkozó részt). Gyárilag az Auto-Hygiene alapértelmezett 
program van beállítva, amely a gép tisztításához készült. 

(A programok és a opciók kompatibilitásának ellenőrzéséhez lásd a következő oldalt).
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PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION

4

2.5

2.5
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*

*

*

*

*

Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

Finom és különleges ciklus sötét vagy színes pamut vagy szintetikus 
anyagokhoz.

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 

Fitnesz- és sportruházat gondos, gyengéd szárításához, a rugalmas 
szálak összezsugorodásának és elhasználódásának elkerülése 
érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 
nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Meleg ciklus, amely mindössze 12 perc alatt simítja ki a ráncokat és a 
gyűrődéseket.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

Személyre szabható beállítások Android rendszerű okostelefonos alkalmazás használatához és a 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel foglalkozó részt). Gyárilag az Auto-Hygiene alapértelmezett 
program van beállítva, amely a gép tisztításához készült. 

Specific  cycle dedicated to dry huge linens size like curtains, sheets and 
tableclothes. Thanks to a specifics movement of the drum the linens will 
be dry minimazing tangles and folds.  

Perfect cycle to dry uniformly duvets and quilts, revitalizing  the 
smoothness of the feathers
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A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA

*  A szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti nedvességtartalmától, centrifugálás se-
bességétől, a ruhaadag fajtájától és méretétől, a szűrők tisztaságától és a környezeti hőmérséklettől. 

 

PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION

6

Full

4

4

2.5

4

4

6

*

*

*

*

*

*

*

220’

220’

*

Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

Finom és különleges ciklus sötét vagy színes pamut vagy szintetikus 
anyagokhoz.

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási ciklus 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni a ruhadarabokat.

Farmernadrágok vagy farmeranyagok egyenletes szárításához. A 
szárítás előtt ajánlatos ruhadarabokat kifordítani.

Fitnesz- és sportruházat gondos, gyengéd szárításához, a rugalmas 
szálak összezsugorodásának és elhasználódásának elkerülése 
érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 
nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

alkalmazás használatához 
Auto-Hygiene alapértelmezett 

program amely gép 

Specific  cycle dedicated to dry huge linens size like curtains, sheets and 
tableclothes. Thanks to a specifics movement of the drum the linens will 
be dry minimazing tangles and folds.  
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* szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti nedvességtartalmától, a centrifugálás 
bességétől, a ruhaadag fajtájától és méretétől, a szűrők tisztaságától és a környezeti hőmérséklettől. 

  

PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION
DRYING 

TIME
(min)

CAPACITY
(kg)

Új, innovatív ciklus különböző anyagok egyidejű szárításához. A 
szárítógép figyelmeztetést ad, ha a könnyű anyagok megszáradtak és 

kivehetők a készülékből. Ezt követően ismét le kell nyomni a Start gombot 

anyagokhoz.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához.

6 *

A legmegfelelőbb program pamut, törlőruha és törülköző szárításához. *

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

*

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási ciklus 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni a ruhadarabokat.

*

Farmernadrágok vagy farmeranyagok egyenletes szárításához. A 
szárítás előtt ajánlatos a ruhadarabokat kifordítani.   *

Gondos és különleges kezelést igénylő, kényes, finom és szintetikus 
anyagok szárításához.

Különleges ciklus vízlepergető és vízálló textíliák felfrissítéséhez.

*

Tökéletes ciklus paplanok és ágytakarók egyenletes szárításához és a 
tollak felfrissítéséhez. *

*

ruhaadag vastagságától, 
kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a ruhák 
azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még kissé 
nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus végén 
célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú megnyúlása 
visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő szimbólummal 
(„szárítógépben történő szárításra alkalmas" szimbólummal) ellátott 
ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az allergiát 
okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

4 Max 220’

A különleges rácsnak köszönhetően ez a ciklus 2 pár vászoncipő 
szárítását teszi lehetővé. A szárítás megkezdése előtt ajánlatos kivenni a 
cipőfűzőket.

Személyre szabható beállítások Android rendszerű okostelefonos alkalmazás használatához 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel foglalkozó részt). Gyárilag az Auto-Hygiene alapértelmezett program 
van beállítva, amely a gép tisztításához készült. 
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PROGRAM PROGRAM LEÍRÁSA 
 KAPACITÁS 

(kg) 
SZÁRÍTÁS  
IDŐ (min)  

Tele 

Tele

 

   

 

 

   

4

4

4

2.5

5

4

4

4

220’

Tökéletes ciklus paplanok és ágytakarók egyenletes szárításához és a 
tollak felfrissítéséhez.

asztalterítők szárításához. A dob sajátos mozgásának köszönhetően a 
s z á r í t á s  a  r u h a d a r a b o k  ö s s z e g u b a n c o l ó d á s á n a k  é s  
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett történik.  

Különleges ciklus nagyméretu anyagok, például függönyök, lepedok és 



2.
 
VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

 

V anhand der Pflegean-
leitungssymbole Wäschestück, dass die 
Wäsche, trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

extilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien,  Stoffe mi t  metal l ischen 
Verzierungen, Kleidungsstücke mit PVC oder 
Lederbesätzen

WICHTIG: Trocknen Sie keine Produkte, 
die mit einer chemischen Reiniguntg-sflüssigkeit 
behandelt wurden und keine Kleidungsstücke 
aus Gummi (Gefahr eines Brandes oder einer 
Explosion).

Während der letzten 15 Minuten wird die 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

      Überladen Sie die Trommel nicht, große 
Teile können, wenn sie nass sind, die maximal 
zulässige Wäscheladung überschreiten (zum 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

WARNUNG! Trommel, Tür und die 
Wäsche selbst können sehr heiß sein.

WICHTIG! Schalten Sie diese 
Maschine vor dem Reinigen immer aus 

. .

.

          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,  
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte 

Trommel befindlichen

eiten der Trommel und 
Tuch aus, um den beim

Transport eventuell dort angesammelten Staub 

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energiesparend 
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie NIE die maximale 
Füllmenge,denn dies ist zeitaufwendig und 
Energieverschwendung.
Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse 

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wir empfehlen, dass Sie die Tür, die Türdichtung 
sowie das Geräteäußere nach jedem Gebrauch 
kurz mit einem feuchten Tuch reinigen.

●

●

●

●

●

●

PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 

PROGRAMMES

SELECTABLE OPTIONS AUTOMATIC 
OPTIONS 
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Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 

PROGRAMOK ÉS OPCIÓK KOMPATIBILITÁSA

AUTOMATA 
OPCIÓK
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POPIS PROGRAMU

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

2.5

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

*

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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POPIS PROGRAMU
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Full
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*
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*

*
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*
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*

*

70’

220’

220’

*

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)
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(min)
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POPIS PROGRAMU

6

Full
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70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

cyklus trvající pouhých 12 minut pomáhá uvolnit 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

PROGRAMU A FUNKCÍ

43  

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

PROGRAMU A FUNKCÍ

43  

 

PROGRAM POPIS PROGRAMU

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

*

*

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří
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Környezetvédelem

● Afelhasznált csomagolóanyag 
környezetbarát újrahasznosítható. Kérjük, 
segítsen csomagolóanyag környezetbarát 
m matlanításában. Az 
á lis eszközeiről az 
önkormányzat szolgálhat részletekkel. 
● A r é g i s z á r í t ó g é p  b i z t o n s á g o s  
ártalmatlanítása érdekében húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót aljzatból, vágja le a hálózati 
c a dugóval együtt 
semmisítse Törje le az ajtópántokat 
vagy nehogy a gyerekek bezárják 
magukat a gépbe. 

GIAS szerviz

● A készülék folyamatos, biztonságos és 
hatékony működése érdekében javasoljuk, 
hogy a szervizelést vagy a javítást csak 
szakképzett GIAS-szerelővel végeztesse 
el. 

A szárítógépek egyfázisú, 220-240 V, 50 Hz 
feszültségű készülékek. Ellenőrizze, hogy 
az e lektromos áramkör névleges 
áramerőssége legalább 6 A legyen. 

Az elektromos áram veszélyes lehet. A 
készüléket földelni kell. 
A hálózati aljzatnak és a készülék 
csatlakozódugójának azonos típusúnak 
kell lennie. 
Ne használjon elosztókat és/vagy 
hosszabbítókat. 
A k é s z ü l é k  t e l e p í t é s e  u t á n  a  
csatlakozódugónak hozzáférhetőnek 
kell lennie.

GIAS Service

készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek 
(WEEE). 

Az  e l ek t r omos  és  az  e l ek t r on i kus  
berendezések hulladékai (a környezetre 
kedvezőtlen következményekkel járó) 
szennyezőanyagokat és (újrafelhasználható) 
a l a p ö s s z e t e v ő k e t  t a r t a l m a z n a k .  A 
szennyezőanyagok eltávolítása és megfelelő 
á r t a l m a t l a n í t á s a ,  v a l a m i n t  a z  
újrahasznosítható anyagok visszanyerése 
érdekében különleges kezelésben kell 
részesíteni az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait. 
Az emberek fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos és az 
elektronikus berendezések hulladékai ne 
váljanak környezeti problémává. Nagyon 
fontos néhány alapvető szabály betartása: 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékai nem kezelhetők 
háztartási hulladékként. 
- Az elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladékait az önkormányzat 
vagy az arra kijelölt vállalatok kezelésében álló 
megfelelő gyűjtőhelyeken kell leadni. Sok 
országban az elektromos és az elektronikus 
berendezések nagyméretű hulladékait a 
lakásokból és az otthonokból gyűjtik be. 

2012/19/EK európai irányelv

     Díjat számíthatunk fel a szerviz 
kihívásáért, ha a készülék hibáját a 
helytelen telepítés okozta.

 Ha a készülék hálózati kábele 
megsérült, akkor azt olyan speciális 
kábellel kell kicserélni, amely csak a 
tartalékalkatrész-szolgálattól szerezhető 
be. A hálózati kábelt csak arra illetékes 
személy szerelheti be.

   A telepítés befejezése előtt ne 
csatlakoztassa a hálózatra és ne kapcsolja 
be a készüléket. Biztonsága érdekében 
aszárítógépet megfelelő módon kell 
telepíteni. Ha kétségei merülnek fel a 
telepítéssel kapcsolatban, hívja tanácsért a 
GIAS szerviz telefonszámát.

A lábak beállítása

Miután gép helyére 

.Fluorozott üvegházhatású 
g á z o k a t  t a r t a l m a z .  
Hermetikusan zárt.

GWP1430
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SMART TOUCH

A készülék az úgynevezett Smart Touch 
technológiával van kiegészítve, amely az 
alkalmazáson keresztül lehetővé teszi az 
Android operációs rendszerrel működő és az 
NFC (Near Field Communication) funkcióval 
e l l á t o t t  o k o s t e l e f o n o k k a l  v a l ó  
együttműködést. 

● Töltse le okostelefonjára a Candy simply-
Fi alkalmazást 

A Candy simply-Fi alkalmazás Android 
é s  i O S  o p e r á c i ó s  r e n d s z e r ű  
táblagépekhez és okostelefonokhoz 
érhető el. Mindemellett csak az NFC 
funkcióval ellátott, Android operációs 
rendszerrel működő okostelefonok 
segítségével lehet a géppel kapcsolatot 
teremteni a Smart Touch által kínált 
lehetőség használatával, az alábbi 
rendszer 
szerint:

Android okostelefon 
NFC technológiával 

Együttműködés 
a géppel + tartalom 

Android okostelefon
 NFC technológia nélkül Csak tartalom 

Android táblagép 

Apple iPhone 

Apple iPad

Csak tartalom 

Csak tartalom 

Csak tartalom 

FUNKCIÓK 

Az alkalmazás használatával elérhető fő 
funkciók a következők: 

● Voice Assistant – Útmutató az ideális 
ciklus kiválasztásához mindössze három 
hangbev i te l le l  ( ruha/ tex t í l ia ,  sz ín ,  
szennyezettségi szint). 

● Cycles – Új szárítóprogramok letöltése és 
beindítása.

Ismerje meg a Smart Touch funkciók 
részleteit az alkalmazás DEMO 
módban történő böngészésével, vagy 
látogasson el a következő webhelyre: 
www.candysmarttouch.com

A SMART TOUCH HASZNÁLATA 

ELSŐ ALKALOMMAL – A gép 
regisztrálása 

Lépjen az Android okostelefon 
„Beállítások" menüjébe és a „Vezeték 
nélküli hálózatok és hálózatok" 
menüben aktiválja az NFC funkciót. 

A z  o k o s t e l e f o n  t í p u s á t ó l  é s  
Androidoperációs rendszerének 
verziójától függően eltérő lehet az NFC 
funkció aktiválásának módja. Olvassa 
el a részleteket az okostelefon 
kézikönyvében.

● Állítsa a gombot a Smart Touch 
helyzetbe a műszerfalon lévő érzékelő 
bekapcsolásához. 

● Nyissa meg az alkalmazást, hozza létre 
a felhasználói profilt, és regisztrálja a 
készüléket a telefon kijelzőjén megjelenő 
vagy a készülékhez mellékelt „Rövid 
útmutató"-ban található utasításokat 
követve. 

A z  e g y s z e r ű  r e g i s z t r á c i ó v a l  
kapcsolatos további információ, a 
GYIK és a videó a következő címen 
érhető el:
www.candysmarttouch.com/how-to

● Smart Care – Smart ellenőrzés és 
hibaelhárítási útmutató. 
● My Statistics – Szárítási statisztika és 
ö t l e t e k  a  g é p  h a t é k o n y a b b  
használatához.  machine.

A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A FUNKCIÓ BEÁLLÍTÁSA

*  A szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti 
bességétől, a ruhaadag fajtájától és méretétől, a szűrők tisztaságától 
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Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

színes pamut szintetikus 

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni 

Farmernadrágok vagy farmeranyagok egyenletes szárításához. A 
szárítás előtt ajánlatos a ruhadarabokat kifordítani.

Fitnesz- és sportruházat gondos, gyengéd szárításához, a rugalmas 
szálak összezsugorodásának és elhasználódásának elkerülése 
érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 

amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Meleg ciklus, amely mindössze 12 perc alatt simítja ki a ráncokat és a 

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

Személyre szabható beállítások Android 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel 

beállítva, amely gép tisztításához 

Specific  cycle dedicated to dry huge linens size like curtains, sheets and 
tableclothes. Thanks to a specifics movement of the drum the linens will 
be dry minimazing tangles and folds.  

duvets and quilts, revitalizing  the 
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KÖVETKEZŐ ALKALOMMAL – 
Rendszeres használat 

● Minden a lka lommal ,  amikor  az 
alkalmazáson keresztül szeretné kezelni a 
gépet, először a Smart Touch üzemmódot 
kell bekapcsolnia a gomb Smart Touch 
pontjára állítva. 

● Ellenőrizze, hogy feloldotta-e a telefont (a 
készenléti üzemmódból), és aktiválta-e az 
NFC funkció, majd pedig hajtsa végre a 
korábban említett lépéseket. 

● Ha el szeretne indítani egy szárítási 
ciklust, tegye be a ruhákat, és csukja be az 
ajtót. 

● Válassza ki az alkalmazásban a kívánt 
funkciót (például program indítása, Smart 
ellenőrző ciklus, statisztika frissítése stb.). 

● Kövesse a telefon kijelzőjén megjelenő 
utasításokat, és amikor az alkalmazás kéri, 
TARTSA A TELEFONT a készülék 
műszerfalán lévő Smart Touch logó fölé. 

MEGJEGYZÉSEK: 

Úgy helyezze el okostelefonját, hogy a 
hátoldalán lévő NFC antenna egybeessen a 
készüléken lévő Smart Touch logó 
helyzetével (az alábbi ábra szerint).

Ha nem tudja, hogy hol helyezkedik el az 
NFC antenna, forgassa körkörösen az 
okostelefont a Smart Touch logó fölött, 
amíg az alkalmazás jelzi a kapcsolatot. A 
sikeres adatátvitel érdekében fontos, hogy 
A NÉHÁNY MÁSODPERCIG TARTÓ 
MŰVELET IDEJE ALATT A MŰSZERFALON 
TA R T S A  A Z  O K O S T E L E F O N T ; a  
készüléken megjelenő üzenet tájékoztat a 
művelet eredményéről, és jelzi, mikor lehet 
elvenni onnan az okostelefont.

A v a s t a g  t e l e f o n t o k o k  v a g y  a z  
okoste le fononlévő  fém matr icák  
befolyásolhatják vagy akadályozhatják a 
gép és a telefon közötti adatátvitelt. 
Szükség esetén távolítsa el azokat.

Az okostelefon egyes alkatrészeinek 
(például hátsó borítólap, akkumulátor 
stb.) nem eredeti alkatrészekkel történő 
kicserélése az NFC antenna eltávolítását 
eredményezheti, ami megakadályozza az 
alkalmazás teljes körű használatát.

A gép alkalmazáson keresztül történő 
kezelése és irányítása csak „közelről" 
lehetséges: távvezérlésre nincs lehetőség 
(például egy másik helyiségből vagy a 
házon kívülről).

A VEZETÉK NÉLKÜLI HASZNÁLAT
 PARAMÉTEREI 

A CandyHoover Group Srl. kijelenti, hogy a 
készülék megfelela 2014/53/EU irányelv 
            követelményeinek. A megfelelőségi
n y i l a t k o z a t  p é l d á n y á n a k  
beszerzéséhezkérjük, vegye fel a 
kapcsolatot a gyártóval a következő 
címen:www.candy-group.com

A vezeték nélküli 
használat szabványa ISO/IEC 14443 Type A és NFC Forum Type 4 

Frekvenciasáv 

Mágneses mező
 határértéke 

13,553-13,567 MHz (középfrekvencia: 13,560 MHz) 

< 42dBμA/m (10 méter távolságban) 

Paraméter Műszaki adatok  
H

U
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8.

 

HIBAELHÁRÍTÁS 

 
Mi lehet az oka?

Saját kezűleg elhárítható hibák 
A szerviz hívása előtt kérjük, fussa át az alábbi 
ellenőrzőlistát. Díjat számítunk fel abban az 
esetben, ha a gépet üzemképes állapotban 
találjuk, illetve ha a gépet rosszul telepítették 
vagy helytelenül használták. Ha a javasolt 
ellenőrzések elvégzése után a probléma 
továbbra is fennáll, kérjük, hívja a szervizt, mert 
előfordulhat, hogy telefonon keresztül is tudnak 
segítséget nyújtani. 
A hátralévő idő kijelzése a ciklus során 
változhat. A hátralévő időt a rendszer 
folyamatosan ellenőrzi a ciklus folyamán, és 
a kijelzett idő a legjobb becsült idő 
megjelenítése céljából változik. A kijelzett 
idő a ciklus folyamán növekedhet vagy 
csökkenhet. Ez normális jelenség. 

A szárítási idő túl hosszú/a ruha nem szárad 
meg eléggé: 
● A megfelelő szárítási időt/programot 
választotta? 
● Túl nedves volt a ruha? Alaposan kicsavarta 
vagy kicentrifugálta a ruhát? 
● Tisztításra szorul a szűrő? 
● Túlterhelt a szárítógép? 

A szárítógép nem működik: 
● Kap áramot a szárítógép? Ellenőrizze egy 
másik készülékkel, pl. egy asztali lámpával. 
● Megfelelően be van dugva a csatlakozódugó 
a hálózati aljzatba? 
● Nincs áramkimaradás? 
● Kiégett a biztosíték? 
● Az ajtó teljesen zárva van? 
● Be van kapcsolva a szárítógép a hálózati 
ellátásnál és a gépen egyaránt? 
● Választott szárítási időt vagy programot? 
● Az ajtónyitás után újra bekapcsolta a gépet? 

A szárítógép zajos: 
● Kapcsolja ki a gépet, és kérjen 
tanácsot a GIAS Szerviztől. 

A      jelzőlámpa ég: 
● Tisztításra szorul a szűrő? 

A      jelzőlámpa ég: 
● Ki kell üríteni a víztartályt? 

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT

Ha a javasolt ellenőrzések után is 
problémák vannak a szárítógéppel, kérjük, 
hívja tanácsért a szervizt. 
Előfordulhat, hogy telefonon keresztül is 
tudnak segíteni, vagy a garanciális 
feltételek keretében időpontot egyeztetnek 
a szerelő kihívása céljából. Díjat 
számítunk fel azonban, ha az alábbiak 
bármelyike érvényes az Ön készülékére: 
● a készüléket üzemképes állapotban 
találjuk; 
● a készüléket nem a telepítési 
utasításokkal összhangban telepítették; 
● a készüléket helytelenül használták. 

Pótalkatrészek

Szerviz

Mindig használjon eredeti alkatrészeket, 
amelyek közvetlenül a szerviztől 
szerezhetők be. 

Szerviz és javítás céljából hívja a helyi 
szerviz szerelőjét. 

A gyártó minden felelősséget elhárít 
az ebben a füzetben esetleg előforduló 
nyomdahibákkal kapcsolatban. A 
gyártó –a lényeges jel lemzők 
megváltoztatása nélkül –fenntartja a 
t e r m é k e k  s z ü k s é g  s z e r i n t i  
módosításának jogát.

CSAK A SMART TOUCH TÍPUSOK ESETÉBEN
A Candy simply-Fialkalmazás Smartellenőrző funkcióval rendelkezik, amely bármikor lehetővé 
teszi a termék működésének és állapotának megerősítését. A Candy simply-Fialkalmazás 
használatához Android rendszerű, NFC funkcióval ellátott okostelefonra van szükség.
További információ az alkalmazásban található.
Ha a gép kijelzője hibát jelez (kód jelenik meg vagy villog a LED-jelző), kapcsolja be az alkalmazást 
az Android rendszerű, NFC funkcióval ellátott okostelefonján, a „Help on line" menüben lévő „Read 
the error" opció kiválasztásával, éstartsa okostelefonját a kapcsolólapon lévő Smart Touchlogó 
fölé. Ekkor leolvashatja a hibajelzést a probléma megoldásához.

7.
 

A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA

*  A szárítási ciklus tényleges ideje függ a szárítandó ruha kezdeti nedvességtartalmától, a centrifugálás se-
szűrők tisztaságától és a környezeti hőmérséklettől. 

 

PROGRAM PROGRAM DESCRIPTION

6

Full

4

4

2.5

4

4

4

4

1

4

6

2.5

2.5

*

*

*

*

*

*

*

70’

220’

220’

*

*

Mix & Dry

Gazdaságos program normál szárításhoz (vállfára akasztásra alkalmas 
szárazság). Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb 
program. Alkalmas pamuthoz és vászonhoz.

Különböző textíliák, például pamut, vászon, kevertszálas és szintetikus 
anyagok együttes szárításához.

Finom és különleges ciklus sötét vagy színes pamut vagy szintetikus 
anyagokhoz.

Gondos és különleges kezelést igénylő, finom és szintetikus anyagok 
szárításához. 

Ez a különleges ciklus ingek szárítására szolgál, a dob sajátos 
mozgásának köszönhetően a ruhadarabok összegubancolódásának és 
összetekeredésének minimálisra csökkentése mellett. A szárítási ciklus 
befejeződése után ajánlatos azonnal kivenni a ruhadarabokat.

Farmernadrágok vagy farmeranyagok egyenletes szárításához. A 
szárítás előtt ajánlatos a ruhadarabokat kifordítani.

Fitnesz- és sportruházat gondos, gyengéd szárításához, a rugalmas 
szálak összezsugorodásának és elhasználódásának elkerülése 
érdekében.

Gyapjúruhák: a program legfeljebb 1 kg ruha szárításához használható 
(kb. 3 pulóver). Javasoljuk, hogy a szárítás előtt fordítsa ki a ruhákat. Az 
időtartam a ruhaadag méretétől és vastagságától, valamint a mosás 
során kiválasztott centrifugálástól függően változhat. A ciklus végén a 
ruhák azonnal felvehetők, de ha nagyobb méretűek, akkor a szélük még 
kissé nedves lehet: további természetes szárításuk ajánlott. A ciklus 
végén célszerű kivenni a ruhákat a gépből. Figyelem! A gyapjú 
megnyúlása visszafordíthatatlan folyamat. Kizárólag megfelelő 
szimbólummal („szárítógépben történő szárításra alkalmas" 
szimbólummal) ellátott ruhákat szárítson. A program akril anyagokhoz 
nem használható.

Olyan különleges ciklus, amely szárít, és egyidejűleg elősegíti az 
allergiát okozó anyagok, például a poratkák, az állatszőr, a pollenek és a 
mosópormaradványok csökkentését.

Meleg ciklus, amely mindössze 12 perc alatt simítja ki a ráncokat és a 
gyűrődéseket.

Tökéletes ciklus a kellemetlen szagok megszűntetéséhez és a 
gyűrődések kisimításához. 

Személyre szabható beállítások Android rendszerű okostelefonos alkalmazás használatához és a 
ciklusok letöltéséhez (lásd az ezzel foglalkozó részt). Gyárilag az Auto-Hygiene alapértelmezett 
program van beállítva, amely a gép tisztításához készült. 

Specific  cycle dedicated to dry huge linens size like curtains, sheets and 
tableclothes. Thanks to a specifics movement of the drum the linens will 
be dry minimazing tangles and folds.  

Perfect cycle to dry uniformly duvets and quilts, revitalizing  the 
smoothness of the feathers
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Energy Capacity Time 

7
A+

Energy kWh 2,83
T me Mn. 302
Energy kWh 2,62
T me Mn. 278
Energy kWh 2,25
T me Mn. 244
Energy kWh 1,20
T me Mn. 140
Energy kWh 1,76
T me Mn. 194

Capac ty (kg)
Class  

40013707

        Whites 

Whites 

Cotton

Cotton ½

        Whites 




